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1920. Oba se navzájem doplňují; Fantomas je vtipný a „trochu zákeřný“ (s. 15), opro-
ti tomu robot upřesňuje fakta a mírní některé výroky svého kolegy.

Obr. 6: Průvodce (Čapek & Čapek, s. 11).

	➢ „Viditelný autor“ (v angličtině „visible author“, viz Paxton, 1997; Zarnowski, 2013 
ad.): píše v ich-formě a odhaluje své osobní názory. Již Paxtonův výzkum o auto-
rech, kteří psali v 1. a 3. osobě,3 ukazuje, že „viditelný autor“ umožňuje čtenářům 
zapojovat se s  ním do  (imaginárních) dialogů, což vede také k  hlubšímu zájmu 
o získávání informací z textu. Takovou funkci mají v naší knize také oba vypravěči: 
představují díla bratří Čapků, ale zároveň se zamýšlejí nad situacemi, které z nich 
vyvstávají. Touto velmi osobní formou motivují autorky čtenáře k tomu, aby se nad 
vznesenými nápady dále sami zamysleli a vytvořili si vlastní názor. 

3	 R. Paxton (1997) zkoumal vliv „viditelného autora“ ve středoškolských učebnicích dějepisu.
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Obr. 7: „Viditelný autor“ (Čapek & Čapek, s. 87).

	➢ Narativní nonfikce: Isaacs (2011) upozorňuje, že některé techniky psaní nonfikce 
jsou přejímány z knih beletristických: objevuje se v nich snaha vytvořit citové spoje-
ní se čtenářem. Partridge (2013) v této souvislosti přímo hovoří o pojmu „narrative 
non-fiction“, tedy narativní nonfikce (upozorňuje také na termíny „creative non-fic-
tion“ nebo „literary non-fiction“, které ovšem nepovažuje za  tak výstižné). Autoři 
tak i do tohoto typu knih začleňují zápletku, vývoj postav či téma. Termín je spjatý 
např. s životopisy. Jelikož se nejedná o souvislý chronologický přehled, nacházíme 
v knize Čapek & Čapek pouze střípky.
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3	 Interakce s nonfikcí

3.1	 Před čtením nonfikce…

Nonfikce stále není u dětských čtenářů tak vyhledávaná jako knihy příběhové, přesto 
oproti minulosti získávají na popularitě – a to zejména v domácím prostředí; kánony do-
poručené školní literatury nonfikci nezahrnují. Například Katalog požadavků pro zkoušky 
společné části maturitní zkoušky z českého jazyka a literatury vydaný Ministerstvem škol-
ství, mládeže a tělovýchovy a platný od školního roku 2017/2018 (Katalog požadavků pro 
zkoušky společné části maturitní zkoušky: český jazyk a literatura, © 2016) v části C před-
kládá seznam autorů literárních děl, literárních žánrů, směrů a hnutí. Uvedené literární 
epochy začínají obdobím antiky a končí beatnickou generací, končí tedy obdobím druhé 
poloviny 20. století. V uvedených literárních žánrech není nonfikce zahrnuta vůbec, v kon-
krétních titulech náhodně vybraných školních kánonů také ne.

Také proto je důležitá motivace – nejen ke  čtení, ale také k  tomu, aby si dítě vůbec 
knihu vybralo. Jak dokládá Ladd (2015), motivaci ke čtení (nejen ke čtení literatury faktu) 
lze podpořit právě v rodinném prostředí; pokud dítě vidí také své rodiče s knihou v ruce, 
může snáze napodobovat jejich vzorce chování. Napomáhá také interakce s dítětem a kni-
hou či hlasité předčítání dětem, a to nejen fikce, ale celé široké škály materiálů, na níž si 
budoucí čtenář uvědomuje materiálovou pestrost (časopisy, první ilustrované encyklope-
die, ale také např. letáky atp.; Dreher, 1998, s. 415). 

Obr. 8: Motivace ke čtení (Čapek & Čapek, s. 88).
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Obr. 8 zobrazuje robota promlouvajícího ke čtenářům. Jeho záměrem je seznámit je 
s rodinou Čapků; aby se nejednalo o strohý obecný text, začíná otázkami směřovanými 
k rodinám čtenářů. Tímto způsobem je motivuje k tomu, aby sami chtěli poznat také rodi-
nu Čapkovu; využívá tak vnitřní motivaci.

3.2	 Během čtení nonfikce…

Čtení pro informace není důležité jen pro získávání informací z oblastí, které čtenáře 
zajímají; doprovází dítě školní docházkou (v  učebnicích, některých pasážích standardi-
zovaných testů apod.), a  také proto je žádoucí, aby se s ním a  růzností jeho podob dítě 
začalo setkávat co nejdříve, ideálně v předškolním věku. Knihy fikce a nonfikce se navíc 
znatelně liší strukturně i organizačně a děti by tyto rozdíly měly co nejdříve zaznamenat 
(Gill, 2009).

Když vezmeme do ruky příběhovou knihu, předpokládá se, že ji budeme číst od za-
čátku do konce. Když uchopíme nonfikci, většinou není nutné číst každé slovo; dokonce 
lze předpokládat, že čtenář bude různě přeskakovat a knihu různě přetáčet, v závislosti 
na  grafickém zpracování. Důležitou roli zde zároveň sehrávají ilustrace. Rozdíl nastává 
také v interakci s knihou: zatímco při čtení příběhů může dítě zůstat klidné a číst, příp. 
poslouchat, nonfikce účast čtenáře očekává a onu interakci vyžaduje (prostřednictvím otá-
zek, úkolů). 

Obr. 9: Interakce s kresbou (Čapek & Čapek, s. 68).
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3.3	 Po čtení nonfikce…

Tiché čtení, prohlížení obrázků nebo interakce s dospělými potenciálně pomáhá roz-
voji mnoha různých schopností. Tento typ knih může dobře sloužit také jako zdroj zábavy, 
ale ukazuje se, že pokud se vyskytuje v  rukou dítěte a dospělého (v domácím prostředí 
nejčastěji rodiče, ve školním prostředí učitele), nadále společně s texty pracují (kladou dě-
tem doplňující otázky, popisují ilustrace), což může být pro dítě velmi přínosné (Tare et al., 
2010). Rozmanitá vizuální složka (text, grafy, mapy, časové osy ad.) navíc umožňuje čtenáři 
přemýšlet o tématu mnoha způsoby naráz.

Práce s textem a metatextem může mít rozličné podoby. Může se jednat např. o přímou 
práci s  textem, kdy čtenář odpovídá na otázky, jež přímo vyčte z  textu. Další možností 
jsou úkoly, k jejichž vyřešení nestačí čtenáři samotný text, ale musí znát i další kontexty, 
jako je tomu např. na obr. 10; čtenář na základě cestopisné ukázky hledá místo, které je 
popisováno: 

Obr. 10: Práce s textem I (Čapek & Čapek, s. 57).

Dále se mohou objevovat otázky, které jdou nad základní rámec textu. Ty se ptají 
na čtenářovy zkušenosti s tématem a jeho osobní názor. Patří sem i otázky vztahující se 
ke stejnému tématu jako ukázka minulá – k cestování:
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Obr. 11: Práce s textem II (Čapek & Čapek, s. 57).

Pro čtenáře atraktivní mohou být také aktivity, jako jsou např. experimenty či kvízy. 
Tento typ aktivit se objevuje také v knize Čapek & Čapek: na základě kvízu, v němž čtenář 
odpovídá na otázky, které vystihují jeho samotného, bude připodobněn k některé z postav 
knihy Krakatit:

Obr. 12: Práce s textem III (Čapek & Čapek, s. 65).
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Úkoly mimo jiné mohou podněcovat také vlastního tvůrčího ducha čtenáře, a  to 
na úrovni fikčních i nonfikčních textů. Zde se po představení knihy Devatero pohádek jed-
ná např. právě o sepsání pohádky, může se jednat také o dramatické ztvárnění částí knih. 
Námi zvolená kniha má tu výhodu, že k ní existuje také dedikovaný skicář (Vrátná Militká 
& Švec Sybolová, 2018), v němž mají čtenáři možnost plnit úkoly různého druhu. Výzkumy 
(např. Wray & Lewis, 1997; Miller, 2013) ukazují, že právě úkoly tohoto typu mohou u čte-
nářů zvyšovat gramotnost a schopnost sebereflexe, podněcovat motivaci ke čtení, ale také 
k vyjádření prožitků z četby.

Čtení nové nonfikce tedy předpokládá nejen čtení textu, ale také práci s informacemi, 
které čtenář získává (viz třetí výchozí předpoklad v úvodu tohoto článku). Sanders (2018) 
např. uvádí, že čtením literatury faktu si čtenáři zlepšují své kritické čtení a funkční gra-
motnost, snáze poznají, kdy se také v jiných typech textů jedná o fikci a kdy o fakt, poznají 
dobrou argumentaci apod.

4	 Oceněné tituly nonfikce
Jak bylo zmíněno hned v úvodu článku, titulů nonfikce pro děti a mládež v současnosti 

existuje velké množství a nadále přibývají. Proto může nastat problém se v nich orientovat. 
V následující tabulce proto pro přehled uvádíme knihy, které v posledních letech získaly 
národní ocenění v oblasti nonfikce pro děti a mládež (nebo na ně byly nominovány), a to 
za literární, výtvarný i překladatelský počin. Vybíráme také některé tituly vybrané v pro-
jektu Nejlepší knihy dětem.
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5	 Závěr
Žánr nové nonfikce pro děti není žánrem zakotveným. Během posledních dvou de-

kád prošel nevídaně rychlým nárůstem, proměnou, na knižním trhu se dostal na podobné 
postavení jako mnohé knihy beletristické. Jelikož se ale jedná o žánr nedostatečně zdo-
mácnělý v povědomí běžných čtenářů, ale ani pedagogické obce, není mu dáván takový 
prostor, aby byl plně využit jeho pedagogický potenciál. U nejmladších čtenářů vyžadují 
knihy nonfikce, stejně jako knihy příběhové, interakci dítě – dospělý – kniha. Se vzrůstající 
dovedností čtení v ní může čtenář číst sám. Potenciálně zajímavé knihy nonfikce mohou 
čtenáři relativně snadno identifikovat díky tomu, že jejich téma je na rozdíl od mnohé fikce 
na první pohled jednoznačně deklarováno. Knihy jdou nad vlastní obsah, se získanými in-
formacemi se záměrně nadále pracuje. Dítěti je tak umožňováno efektivně si prohlubovat 
zájem v dané oblasti a s ním i vlastní sebepojetí, a to nejen jakožto čtenáře, ale i jako člena 
společnosti vůbec (Stahl et al., 2021). Texty navíc bývají velmi rozmanité nejen co do roz-
sahu tematického, ale také grafického a jazykového. Vzhledem k tomu, že se také v rámci 
kvantity nejedná o žánr zanedbatelný, bylo by dobré, aby si získal místo také ve školním 
prostředí. Mimo pestrou škálu témat nabízí totiž také další možnosti, jak s dětmi interak-
tivně pracovat, motivovat je ke čtení a prohlubovat jejich zájem o dění kolem sebe. 

Nonfikce byla v dřívějších dekádách spojována především se zkušeným nebo dospělým 
čtenářem. Nazývala se také literatura faktu, protože jejím výsadním účelem bylo předávání 
informací. Až ke konci 20. století se začal tento žánr kreativně přibližovat také dětskému 
čtenáři: a v posledních letech jsou změny v něm probíhající tak markantní, že si zasluhují 
pozornost nejen čtenářů, ale také učitelů a badatelů.

V představení nové nonfikce pro děti a mládež jsme se zaměřili na tři hlavní teoretická 
východiska, která se zamýšlela nad hranicí nonfikce, jejím estetickým potenciálem a pra-
cí s textem, spjatou s předáváním informací. S tím souvisí také základní charakteristiky 
knih nonfikce: velmi pestré možnosti nabízí stránka vizuální, v této souvislosti se často 
hovoří také o nelineární kompozici. Umožňuje tvůrcům hrát si s písmem – velikostí, fon-
tem, směrem, ale také celkovým formátem – tradičními A4, A5 nebo novátorskými po-
dobami. Umožňuje také rozložení na jednu, nebo na dvě strany, využít vyklápěcí okénka 
s přídatnými informacemi, přidávat obrázky, tabulky, mapy aj. Pestré možnosti nabízí také 
stránka jazyková (moderní slovní zásoba, spisovný a nespisovný jazyk ad.) a literární. Kni-
hou může provázet vypravěč, informace mohou být předávány např. „viditelným autorem“, 
který předkládá také své vlastní názory a postoje.

V produkci knih nonfikce může být obtížné se orientovat; na jedno téma může vznikat 
více knih a čtenář (nebo např. rodič) si nemusí být jistý, kterou knihu vybrat. V tomto pří-
padě může nahlédnout do seznamů literárních cen zejména Zlaté stuhy a Magnesie Litery, 
které obě zahrnují také kategorii knih pro děti a mládež nebo katalogu projektu Nejlepší 
knihy dětem. Tento článek je jen maximálně stručným úvodem do nové nonfikce pro děti 
a mládež. Jedná se o žánr nový, provokativní a s velkým potenciálem. Doufáme proto, že 
informace uvedené v tomto článku, stejně jako tipy na knihy, najdou využití u laické i po-
učené veřejnosti, u malých i velkých čtenářů.

Poznámka: Článek je výstupem projektu PRIMUS/20/HUM/005 Integrální výzkum textu 
a četby, financovaného Univerzitou Karlovou. 
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Implikovaný autor a čtenář(i) jako spiklenci: Jak hledá se 
hvězda cílí na různé typy čtenářů

Implied author and reader(s) in collusion: The Search for a Star 
targeting both novice and expert readers 

Jana SEGI LUKAVSKÁ

Abstrakt
Studie se věnuje interpretaci „dobrodružné pohádkové detektivky“ Hledá se hvězda Lenky Bro-

decké. Ta reprezentuje skupinu současných českých próz pro děti, jež mísí žánr detektivky se žánry 
dalšími, a díky tomuto žánrovému synkretismu předpokládá jiný typ čtení než detektivky klasické. 
Cílem studie je zaprvé poukázat na vybrané textové strategie (zejména vypravěčské), díky nimž se 
próza nabízí ke čtení různým typům čtenářů – zkušeným a méně zkušeným –, zadruhé demon-
strovat, jak se žánrová synkretičnost prózy odráží vedle zvolených vypravěčských strategií také 
v klíčovém motivu Hvězdy. Novela totiž v důsledku nemá fungovat ani jako pohádka, v níž dobro 
jednoznačně vítězí nad zlem, ani jako detektivka, jejímž hlavním účelem je předat napjatému čte-
náři informaci, kdo je pachatelem důmyslně spáchaného zločinu a narušitelem řádu fikčního světa. 
Otázka toho, co je dobro (a zda dělají rodiče pro děti vždy jen to, co je dobré), se zde problematizuje 
a předává k posouzení čtenáři, který má navíc možnost uzavřít s vypravěčem spojenectví, a stát se 
tak „chytřejším“ než detektivové. Koncepční rámec interpretace tvoří pojmy fokalizace a impliko-
vaných adresátů.

Klíčová slova: Hledá se hvězda, Lenka Brodecká, současná česká literatura pro děti, implikovaný 
čtenář, dvojí čtenář, fokalizace.

Abstract
The study is devoted to interpreting Lenka Brodecka’s “adventurous fairy tale crime story” The 

Search for a Star (Hledá se hvězda, 2015). Combining crime fiction and other genres, the book invites 
a different kind of reading than classical detective stories. The aim of this study is twofold. Firstly, 
it highlights selected textual strategies conducted by the narrator, which open the book to two 
different types of readers – novice and expert. Secondly, it demonstrates how the genre syncretism 
of the prose is reflected in various narrative strategies as well as in the key motif of the Star. As will 
be argued, the story should be read neither as a fairy tale, in which good triumphs over evil, nor 
as a detective story, revealing the truth about an ingeniously committed crime and the violator of 
the order of the fictional world. The issue of what is good (and whether parents necessarily do what 
is best for children) is problematized here and handed over for assessment to the reader, who also 
has the opportunity to make an alliance with the narrator and thus become “smarter” than the 
detectives. The conceptual framework for the interpretation consists of the concepts of focalization 
and implied addressees.

Key words: The Search for a Star, Lenka Brodecká, contemporary Czech children’s literature, dual 
audience, focalization.
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1	 Úvod
Kniha Hledá se hvězda Lenky Brodecké (2015), zařazená mj. do prestižních katalogů 

White Ravens a Nejlepší knihy dětem, spadá do početné skupiny současných českých de-
tektivek pro děti a mládež, které tíhnou k žánrovému synkretismu.1 Nejlepší knihy dětem 
text označují za  „výjimečn[ou] pohádkov[ou] novel[u] představuj[ící] novátorsky pojaté 
podobenství o  boji dobra se zlem“,2 obálka knihy slibuje „dobrodružn[ou] pohádkov[ou] 
detektivk[u] nejen pro princezny“ a toto žánrové zařazení (oscilaci textu mezi pohádkou, 
dobrodružstvím a  detektivkou) přijaly zasvé i  recenzentky knihy.3 V  jedné z  nich Jana 
Zítková podotýká, že kniha cílí na dva různé typy adresátů. „Při předčítání menším školá-
kům se u knihy nebudou nudit ani dospělí, samostatně se bude dobře číst zdatnějším starším 
čtenářům“ (Zítková, 2015). Přítomná studie se pokusí toto tvrzení argumentačně podpořit 
a ukázat, jak se zmíněné žánry, především žánr detektivní prózy, realizují v textu s ohle-
dem na různé (resp. různě zkušené) typy implikovaných čtenářů prózy. V analýze se při-
tom zaměříme zaprvé na vypravěče a způsoby zprostředkování fikčního světa, zadruhé 
na klíčový motiv Hvězdy v novele.

2	 Pátrání v gesci vypravěče
Každá detektivní próza potřebuje záhadu. Jak titul naznačuje, v  novele Brodecké je 

třeba vyřešit zmizení tzv. Hvězdy, kouzelného a tajemného předmětu, který spadl do krá-
lovství z nebe po smrti královny Jany a který poskytuje všem ve svém okolí ochranu. Poté 
co Hvězda zmizí, král k sobě do služby povolá detektiva, který má ale pracovat v utajení 
jako nový kašpárek. Během Kašpárkova pátrání (k němuž se připojí také Princezna) se 
ukazuje, že zmizení Hvězdy není jedinou záhadou, kterou bude třeba rozkrýt – jako stejně 
podstatná, ne-li důležitější se vyjeví otázka identity, resp. původu některých postav. Kaš-
párek nakonec všechny záhady s pomocí Princezny objasní, pachatele usvědčí a v kruhu 
podezřelých své závěry vysvětlí. Dle syžetu se tedy může zdát, že půjde o poměrně tradiční 
detektivní prózu s využitím pohádkových postav. Vztahy těchto žánrů v rámci prózy jsou 
však daleko složitější, což přímo souvisí s typy čtenářů, které text implikuje. 

Jelikož se jako stěžejní v rámci příběhu ukazuje disproporce mezi tím, kdo mluví a kdo 
vnímá, respektive skutečnost, jak spolehlivými informacemi kdo disponuje, tedy kolik toho 
ví, jako vhodný nástroj pro analýzu textu se nabízí pojem fokalizace. Ten prošel celou řa-
dou revizí, jež monograficky analyzoval Jiří Hrabal (2011). Pro potřeby této studie zde bude 
fokalizace v souladu s Hrabalovým návrhem (viz Hrabal, 2011, s. 163) chápána čistě jako 
nástroj pro uchopení situace, kdy v  příběhu vzniká zřetelná disproporce mezi tím, kdo 
mluví a kdo vidí (respektive vnímá). V Hrabalově pojetí tedy nelze fokalizaci připsat ob-
jektivnímu vypravěči. Fokalizaci lze rozpoznat podle určitých jazykových identifikátorů; 
bývá signalizována např. prostřednictvím časoprostorové deixe, modálními či evaluativ-

1	 Zařadit sem dále můžeme např. psychologicky laděnou prózu Kdo zabil Snížka (2017) Petry Soukupové, his-
torické dobrodružné prózy Daniely Krolupperové Zločin na Starém Městě Pražském (2014) a Past na korunu 
(2018) nebo fantasticky laděné Safírové ledňáčky a Glutamana (2020) Bogdana Trojaka.

2	 Viz https://www.nejlepsiknihydetem.cz/hleda-se-hvezda-pn-530-470/.
3	 Viz recenze na serveru iliteratura.cz (Zítková, 2015) a časopisu Tvořivá dramatika (Nedevová, 2015, s. 55).
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ními výrazy, expresivy, idiolektem konkrétní postavy či rétorickými otázkami (Hrabal, 
2011, s. 181 – 184). Tyto prostředky jsou v rámci knihy Hledá se hvězda využívány frek-
ventovaně. V roli fokalizujících subjektů se postupně střídá řada postav, včetně těch, které 
disponují klíčem k rozluštění nejrůznějších záhad – včetně totožnosti pachatele. Za jednu 
z hlavních strategií implikovaného autora lze tedy označit snahu nechat čtenáře nahléd-
nout do pocitů a myšlenek jednotlivých postav, ale dávkovat přitom skryté a zprostředko-
vané informace tak, aby čtenář zůstal co nejdéle v nejistotě.

Otázky kdo mluví a kdo vidí se v textu poprvé nabízejí již v prologu (nadepsaném Den 
předtím4), v němž je zároveň poprvé tematizována – a problematizována – identita prota-
gonisty Kašpárka: 
„Za úsvitu překročil hranice království […]. Těžko říct, byl-li to chlapec, či muž, ale ti, kdo 
ho cestou potkali, tvrdili, že to byl kašpárek, protože měl červený obleček s třásněmi v pase, 
rohatou čepici a úzké dlouhé boty se zatočenými špicemi […]. 
Vypadal zamyšleně. Pak vytáhl z ruksaku velký notes a cosi si do něj zapsal. Vzhlédl k nebi 
a brzy se vydal dál. Už zítra má pokleknout před zdejším králem.“ (Brodecká, 2015, s. 9).

V  rámci dvou odstavců se perspektiva, z  níž je protagonista příběhu popsán, mění. 
Počáteční popis lze při prvním čtení přisoudit buď (nejistému) Kašpárkovi, nebo blíže 
neurčeným postavám, které Kašpárka znají pouze z doslechu, případně nedostatečně in-
formovanému (resp. nedostatečně informujícímu) vypravěči. Až v závěru prologu se Kaš-
párek ukazuje jednoznačně zvnějšku, a tento vnější pohled ihned střídá popis vnitřních 
pohnutek. Užité modální sloveso, deiktické adverbium „brzy“ i uvození věty slovy „[v]zhlé-
dl k nebi“5 poměrně spolehlivě signalizuje, že pasáž je fokalizována protagonistou. Tyto 
přechody mezi vnější perspektivou a  fokalizací postavami jsou zakomponovány do celé 
novely a jak se pokusíme dále ukázat, do velké míry určují povahu textu jako detektivky.

Zmíněné střídání perspektiv (jež lze navíc v některých případech obtížněji identifiko-
vat, což čtenáři stěžuje posouzení, nakolik objektivní informace dostává) způsobuje, že 
implikovaný čtenář6 zůstává ohledně identity a motivací hlavní postavy nejistý. Popis pro-
tagonisty se zdá být přesný a dedukce, že se jedná o Kašpárka, na první pohled oprávněná. 
Zároveň však sloveso „tvrdili“ naznačuje, že je žádoucí pohlížet na tento závěr s odstupem. 
Způsob charakterizace Kašpárka lze chápat jako první spiklenecké gesto implikovaného 
autora vůči čtenářům – zkušenější čtenář zde může poprvé odtušit, že subtilní náznaky 
neúplnosti či validity informací mohou být důležitými indiciemi (mj. ve věci Kašpárkovy 
identity), zatímco méně zkušený čtenář může pasáž přečíst, aniž by tušil, že indicii skrývá.7

Jednoznačnější, nicméně přesto stále nenápadnou narážku na důležitou stopu k přípa-
du ztracené Hvězdy lze objevit v první kapitole, v níž je představena druhá klíčová postava 

4	 Titul prologu implikuje čtenářskou anticipaci – den před čím? Anticipace patří k charakteristickým prvkům 
románu, jak ukážeme dále. Funkce vypravěčských prolepsí se dotkneme i níže. 

5	 Slovesa vnímání lze podle Blakey Vermeule považovat za jeden ze signálů změny perspektivy (Vermeule, 2010, 
s. 106).

6	 K různým typům čtenářských konstrukcí viz Bílek, 2013. 
7	 Zde se vztahujeme ke  koncepci Marie Nikolajevy, podle níž texty mohou implikovat různé typy čtenářů 

na škále čtenář-začátečník (novice reader) a čtenář-expert (expert reader), přičemž tyto prototypické kategorie 
vycházejí nejen z věku čtenářů, ale také například z jejich zkušenosti s různými literárními žánry a konvencemi 
(srovnej Nikolajeva, 2014). V rámci této studie budeme ovšem pracovat s kategoriemi zkušenějšího a méně 
zkušeného čtenáře.
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zapojená do vyšetřování – Princezna. Rafinovanost narážky je opět zakotvena ve střídání 
perspektiv, z nichž je příběh vyprávěn.
„Ráno se Princezna probudila, protáhla se a vklouzla do růžových pantoflíčků. To bude dne-
ska den! A hned běžela k oknu. Vykoukla ven na klikatou cestu […]. Tak rychle umýt, obléct 
a učesat. Dveře do koupelny se s bouchnutím zavřely.
Princezna se jmenovala Princezna. Opravdu. To jméno jí dala maminka. […] Princezna si 
maminku nepamatovala. Podle obrazu sice věděla, jak vypadala, a také jí řekli, že byla moc 
hodná a odvážná; Princezna ale netušila, že má stejný smích, jako měla ona, že se stejně 
ráda dívá do dálky a sní, a že když se najednou stane něco hodně zvláštního, zakrývá si jako 
maminka oběma dlaněmi pusu. Tak tohle princezně nikdo neřekl – i když tu přece byl tatí-
nek a možná ještě někdo, kdo všechny ty podobnosti miloval. […] Cesta k hradu byla stále 
prázdná. Princezně se to nelíbilo, vždyť slunce už vystoupalo vysoko nad stromy a začalo 
pálit, tak kde jsou?“ (tamtéž, s. 10 – 11).

V  úryvku se objevují místa jednoznačně fokalizovaná princeznou („To bude dneska 
den!“), pasáže jednoznačně nefokalizované („Dveře do koupelny se s bouchnutím zavřely.“) 
i pasáže z hlediska fokalizace nejednoznačné („Opravdu“). Ujištění o Princeznině jméně 
může totiž (chápeme-li ho jako součást pásma vypravěče) anticipovat překvapeného čte-
náře, může ale být i součástí polopřímé řeči, v níž se Princezna na svoji matku (označenou 
zde navíc expresivním deminutivem) náhle rozpomene. I  na  první pohled vypravěčské 
pasáže („Princezna ale netušila“) jako by byly kontaminovány subjektivitou postavy Prin-
cezny. Pokud Princezna něco neví, nemůže o tom být čtenář zpraven z její perspektivy, zá-
roveň je však v pasáži král označen jako „tatínek“ a jistota, kterou bychom mohli očekávat 
od vypravěče, je nahrazena modalitou („možná ještě někdo“). Narážka na Montérovu (tedy 
„něčí“) lásku ke královně je v rámci textu důmyslně skryta. Střídání a kontaminace per-
spektiv vyprávění čtenáři opět komplikují proces vyhodnocení, které informace jsou ob-
jektivní, spolehlivé a z hlediska záhady podstatné. Užitím modální částice však vypravěč 
opět – přinejmenším zkušenějšímu či obezřetnějšímu čtenáři – signalizuje, že něco ví, ale 
(prozatím) nepoví.

Některé momenty, v nichž vypravěč subtilně upozorňuje na významné stopy, lze i z po-
zice zkušeného čtenáře odhalit spíše až při opakovaném čtení, viz:
„Ahoj papoušku,“ pozdravil kašpárek. […]
„Montér svítí, Montér, Montér svítí!“
Kašpárek nechápal. S papoušky přece jen není rozumná řeč.“ (tamtéž, s. 20).

I zde hraje důležitou roli čtenářská nejistota ohledně toho, zda je (celý) poslední od-
stavec pasáže fokalizován. Papouškova repetitivní, domněle nesmyslná řeč obsahuje klíč 
k otázce, kdo Hvězdu odnesl. Díky tomu, že vypravěč v závěru ponechává prostor Kaš-
párkově fokalizaci, může čtenář situaci interpretovat dvěma způsoby: zaprvé jako uvození 
polopřímé řeči prostřednictvím verba cogitandi, zadruhé jako vypravěčův kousavý ko-
mentář8 Kašpárkovy neschopnosti papouškovu promluvu správně interpretovat. Kašpárek 
si myslí, že papouškova řeč nedává smysl, přitom mu však jen chybí správný kontext pro 

8	 Jiří Koten narativní komentář definuje jako „řečový akt, který je součástí fikčního textu, jeho funkce však 
nespočívá v konstrukci světa fikčního příběhu, nýbrž v jeho výkladu a hodnocení“ (Koten, 2020, s. 18). Větu lze 
v tomto kontextu chápat jako další ze signálů směrem ke zkušenějšímu implikovanému čtenáři, který může 
dvojznačnost odhalit.
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porozumění. Přístup ke druhé interpretaci je znesnadněn tím, že čtenář v daném momen-
tu nedisponuje některými podstatnými informacemi – postava hraběte Montéra je před-
stavena až v další kapitole a skutečnost, že Hvězda zmizela, se explicitně potvrzuje dokonce 
ještě později (byť je titulem knihy anticipována).

Uveďme ještě jeden případ, kde funguje podobná strategie: pasáž, v  níž Kašpárek 
s Princeznou procházejí sálem s obrazy královských předků: 
„Kašpárek si prohlížel obrazy ve zlatých rámech. […] Dámy většinou vrhaly smutné pohledy. 
Pokud byly mladé, měly bílé šaty a černé vlasy, a když byly staré, měly to naopak. Několik 
dam drželo v rukou kytici, pejska či rozkošné dítě. Děti z jejich náručí byly o několik obrazů 
dál zpodobněny ještě jednou: jako důstojní starci a stařeny. Všichni lidé z těch obrazů už byli 
mrtví, aspoň si to kašpárek s Princeznou mysleli.“ (tamtéž, s. 35 – 36).

Pasáž fokalizuje Kašpárek, takže čtenář získává přístup k jeho hodnocení obrazů. Zlom 
přichází v posledním souvětí citace: zatímco první věta souvětí patří Kašpárkovi, respek-
tive vychází z  informací, jimiž disponuje, v druhé části souvětí vypravěč signalizuje, že 
perspektiva vyšetřovatelů může být omezená a jejich předpoklady nesprávné. Čtenář tedy 
může zbystřit při nadcházejícím popisu postav ztvárněných na obrazech. Díky tomu má 
– na rozdíl od vyšetřovatelů, kteří si svého mylného předpokladu nemohou být vědomi 
– možnost anticipovat důležitou úlohu prastrýce Rudolfa v uplynulých i nadcházejících 
událostech.

Strategie střídání perspektiv zde slouží mj. k  tomu, aby implikovaný čtenář nahlédl 
tápání či nevědomost postav v  rolích detektivů. Vyšetřovatelé se totiž ve  snaze sledovat 
různá vodítka dopouštějí i pochybení či nesprávného posouzení stop. Vypravěč ví, že de-
tektivové něco neví, a čtenáři dává tušit, co neví. Vypravěč tedy se čtenáři navazuje spikle-
necký vztah,9 jehož nedílnou součást tvoří nejen distribuce vodítek, jež nejsou detektivům 
přístupná, nýbrž také ukázka omylnosti detektivů, viz například: 
„Zamířili na pohovku před obrazem královny Jany, ale brzy si všimli, že už tam někdo sedí. 
Aha, asi pan král… Ale ne! Na obraz se díval hrabě Montér.“ (tamtéž, s. 88).10

Pokud čtenář vypravěčovy signály odhalí a do spikleneckého vztahu vstoupí, získává 
oproti tomu, nač je zvyklý u klasických detektivek, značnou výhodu – zatímco vedle geni-
álních detektivů, jakými jsou například Sherlock Holmes nebo Hercule Poirot, čtenář za-
ujímá spíše hierarchicky nižší roli tápajícího pozorovatele, zde se čtenář může stát v jistém 
slova smyslu chytřejším – nebo alespoň informovanějším – než detektivové, jimž do genia-
lity ledacos chybí.

Kašpárek například na odhalení Montérovy identity nemá nakonec žádný zvláštní pří-
nos, ačkoliv disponuje řadou vodítek. Způsob, jakým s  Princeznou překvapeně zpraco-
vávají nové informace, umožňuje nicméně méně zkušeným čtenářům ztotožnit se s nimi 
a utřídit si poznatky o zločinu. Zkušenější čtenář má pro změnu možnost potěšit se z toho, 
že přišel věci na kloub sám už dříve, viz: 

9	 Tuto strategii spiklenectví mezi vypravěčem a implikovaným čtenářem a její důsledky pro proces čtení důklad-
něji popisuje Aidan Chambers ve studii „Čtenář v knize“ na příkladu textů Enid Blytonové (Chambers, 2018).

10	 I tuto pasáž lze chápat jako subtilní vodítko v případu zmizelé Hvězdy. Královna Jana je poprvé spojena s Mon-
térem. Detektivové tuto stopu neodhalí, nicméně jejich chybný předpoklad může upozornit čtenáře (podobně 
jako Montérova následná reakce) na důležitost pasáže.
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„Hrabě Montér rychle pokračoval: „Čas nazrál. Jedné noci, asi před týdnem, jsem pod 
pláštěm odnesl Hvězdu z věže do Rudolfova pokoje.“ 
„Montér svítí!“ Vykřikla Princezna […]“ (tamtéž, s. 166).

Jiným způsobem, jímž vypravěč vystupuje směrem ke čtenáři s nabídkou spojenectví, 
a podvrací tak zvyklosti detektivky,11 jsou pasáže, v nichž jsou anticipovány další události. 
Vypravěč dočasně přesouvá důraz z přítomnosti (procesu vyšetřování) a minulosti (pří-
běhu zločinu) na budoucnost. Tím se opět dostává do jasně dominantní pozice vůči de-
tektivům. Jakkoliv ti nejlepší literární detektivové zpravidla dokážou bravurně rekonstru-
ovat minulé události a interpretovat ty současné, pohled do budoucnosti jim musí zůstat 
odepřen. Kašpárkovi je jediný vhled do budoucnosti zprostředkován čarodějnicí Démétér 
v podobě fragmentů a obtížně srozumitelných obrazů (viz tamtéž, s. 68 – 70). Vypravěč 
oproti tomu sice informace o budoucnosti předává jednoznačněji, ale poměrně lakonicky, 
a tak mají prolepse za účel ve většině případů zvýšení napětí či zpozornění čtenáře:
„Jeli po klikaté cestě, vpředu Kašpárek, vzadu Hrabě, a ani jeden z nich netušil, že za pár 
dnů spolu pojedou po klikaté cestě znovu, a zase bude Kašpárek vpředu a hrabě za ním, ale 
tentokrát už nebude Kašpárek choulit ramínka, bude sedět zpříma – a bude mu nevýslovně 
smutno.“ (tamtéž, s. 52).

Spiklenecký vztah vypravěče a textem implikovaného čtenáře, který nahlíží nevědo-
most postav a zjišťuje díky vypravěči informace, k nimž postavy nemají či nemohou mít 
přístup, se realizuje v  určitých hranicích. Aby některá tajemství nebyla odhalena příliš 
brzy, využívá text strategie, jak čtenáře dočasně udržet v nevědomosti (a napětí), zatímco 
detektiv může dojít k určitému poznání. Patří sem pasáže, v nichž je Kašpárkovo chování 
zprostředkováno (podobně jako v prologu) s určitou distancí a bez přístupu k  jeho per-
spektivě, např.:
„Démétér zvážněla. „Hlína mi ukázala, že přijdou zlé časy, ale zároveň mi prozradila, že se 
nemám čeho bát, prý nás všechny ochrání med. […]“ Kašpárek, který se celou dobu mračil 
a jen koukal, jak by odsud co nejrychleji zmizel, při těch slovech ztuhl. Obrátil se k čaroděj-
nici a třeštil na ni oči jako na strašáka.“ (tamtéž, s. 71).

Smysl citované věštby se ozřejmí až ke konci knihy, po vyřešení případu, kdy se Kašpá-
rek představuje jako detektiv Fred Med. Čtenářská zvědavost je tedy v některých případech 
ukojena až po značné době – zatímco zkušenější čtenář v závěru ocení, nač věštba narážela, 
méně zkušený čtenář spíše narážku odhalí opět až při případném druhém čtení.

V každém případě lze ovšem hlavní pozici toho, kdo ví, v knize přisoudit nikoliv vy-
šetřovatelům zločinu, nýbrž vypravěči, jenž se dokonce v následující pasáži jednoznačně 
konstituuje jako subjekt, když k sobě odkazuje pomocí osobního zájmena (a zároveň s tím 
opět spiklenecky předává důležité informace čtenáři):
„Madam pokývla hlavou, ale ani se na  Kašpárka nepodívala. Vstala ze stoličky a  začala 
skládat noty. Kašpárek si ji pozorně prohlížel. Byla to stará přísná paní – ale vypadala až 
moc jako stará přísná paní, jestli mi rozumíte, vypadala jako stará přísná paní vystřižená 
z obrázkové knížky.“ (tamtéž, s. 55, zvýr. JSL).

11	 Oproti retrospektivnímu přístupu klasických detektivek (v  nichž je v  rámci příběhu vyšetřování postupně 
rozkrýván příběh zločinu) se zde uplatňuje i princip prospektivní. Nedává tedy smysl, aby se čtenář držel při 
vlastní rekonstrukci příběhu zločinu vodítek detektivů, ale může čerpat z exkluzivních informací, které mu 
vypravěč dává k dispozici. Získává tak oproti detektivům výhodu.
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Ve zbytku textu vypravěč svoji subjektivitu konstituuje nenápadněji – jak demonstro-
valy některé z citací uvedených výše, například skrze hodnoticí komentáře, vyjadřování 
modality či prostřednictví ironie, jež může být čtenáři někdy patrná až při druhém čtení 
knihy. Vypravěč tedy nepředstavuje plnohodnotnou postavu, ale z pozice vypravěče-ko-
mentátora zobrazuje postavy vyšetřovatelů jako do jisté míry naivní. Současně nabízí (zku-
šenějšímu) čtenáři určitá – místy značně subtilní – vodítka, a vlastně ho tak nabádá, aby 
se své vlastní naivity buď zbavil, nebo ji (pokud nevstoupí do spikleneckého vztahu) prožil 
spolu s dalšími naivně ztvárněnými postavami. 

Barbara Wall ve stati „Problems of audience“ uvádí, že texty pro děti mohou být někdy 
zaměřeny na více typů recipientů, typicky na děti i dospělé. Pak může nastat buď situace 
tzv. dvojího adresáta (dual adress), kdy text oslovuje různě zkušené čtenáře simultánně, 
nebo situace tzv. dvojitého adresáta (double address), kdy jsou určité části textu určeny 
pouze buď dětem, nebo dospělým. V praxi to může znamenat např. to, že texty obsahu-
jí vtipy, kterým dítě nemůže rozumět (Wall, 2006). Hledá se hvězda konstituuje v  rám-
ci zmíněných vypravěčských strategií čtenáře dvojího – zatímco méně zkušený čtenář se 
nechává podobně jako detektivní dvojice do značné míry překvapovat tím, jak se záhada 
objasňuje, zkušenější čtenář je schopen díky porozumění narážkám vypravěče přistoupit 
na spikleneckou hru, v jejímž rámci může být někdy o krok dál než omylní detektivové.

3	 Hvězda jako životodárná i petrifikující síla
Podrývání autority detektivů patří do dětských detektivek již tradičně. Racionální po-

stup detektivů bývá častěji doplněn o prostou náhodu a bezradnost vyšetřovatelů (obvykle 
dětí), která se vyjevuje např. během konfrontace detektivů a zločince. Do příběhu pak často 
vstupuje jako deus ex machina rodič, policejní sbor či zvíře zastupující „dospělý princip“, 
aby děti ze svízelné situace dostal, jako například v detektivních sériích Enid Blytonové. 
V knize Hledá se hvězda takováto autorita, která by nad detektivy držela ochrannou ruku, 
chybí, ačkoliv do jisté míry tento princip autority (vedle komentujícího vypravěče, který 
se ovšem staví na stranu čtenářů) zastupuje Hvězda. Ta má podobně jako jiné rodičovské 
postavy (koneckonců jde o  symbolické ztělesnění zemřelé matky Princezny) pozici ne-
otřesitelné autority: dokáže jednoznačně poznat dobro i zlo a toho, kdo zlo páchá, ihned 
promění v kámen. V závěru prózy sice nepřispívá k objasnění případu, ale pomáhá vyřešit 
situaci, do níž se království kvůli zločinu dostalo. Nechává totiž zkamenět „zlé“, kteří na-
padli království zvenku, i Montéra s kuchtíkem, kteří integritu království narušili zevnitř. 
Vedle rozluštění případu tedy text nabízí i potrestání viníků.

Podle Johna Caweltiho v klasické detektivce potrestání pachatele v rámci narativu za-
ujímá spíše marginální pozici, důležitější je proces objasnění zapeklitého zločinu. Čtenáři 
jde závěru především o rozkoš z toho, že jsou mu konečně odhaleny detektivovy myšlenky, 
do té doby neznámé (Cawelti, 1976, s. 87). Během finálního zhodnocení případu v knize 
Hledá se hvězda dochází na první pohled k reprodukci závěru klasických detektivek, ačko-
liv mají čtenáři do značné míry přístup k myšlenkám detektivů již dříve. Když však Kaš-
párek vypráví v kruhu podezřelých příběh o tom, jak se zločin krádeže Hvězdy odehrál, 
akcent scény se posouvá. Do  středu zájmu se dostává vedle odhalení pravé Kašpárkovy 
identity také trest pachatelů (zkamenění) a poměrně rozsáhlá obhajoba tohoto trestu: jed-
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notlivé postavy postupně zmiňují, co mohli pachatelé udělat lépe, a zda si trest zasloužili 
opravdu všichni (tamtéž, s. 216 – 217). Rozuzlení tak působí značně didakticky: namísto 
hravé demonstrace detektivovy geniality přichází poučení, pokárání a kolektivní utvrzení 
o dobrém či nesprávném chování. Výchovný akcent závěru posiluje ceremoniářův proslov: 
„Hvězda nemusí zářit navěky. Jednou možná pohasne. […] Neměli bychom spoléhat na její 
ochranu a sedět s rukama v klíně. O dobro je nutné denně usilovat a zlu se musí neustále 
předcházet.“
Všichni kývali hlavami a uznale mručeli. Moudrá slova, pravdivá.“ (tamtéž, s. 217).

Ceremoniář explicitně sděluje to, co text už v  průběhu větší části prózy naznačuje. 
V úvodu je Hvězda představena jako duše idealizované královny a symbolizuje jednoznač-
ně dobro. Poskytuje celému království světlo, teplo a bezpečí (zabraňuje neštěstím, přírod-
ním katastrofám i  zločinům) – naplňuje tedy mnohé základní lidské potřeby. Postupně 
se nicméně ukazuje, že království rozhodně dokonalým místem k  životu není. Hrad je 
představen jako opuštěný, pomalu chátrající prostor. Neutěšeně a ztraceně vypadá i král, 
zcela rezignovaný a závislý na radách lidí okolo sebe, objektem zájmu je pro něj především 
Hvězda. Neblahý dopad působení Hvězdy se vyjevuje také v  okamžiku, kdy království 
potřebuje vězení nebo vybudovat armádu:
„Byla to smutná podívaná: žádný z hochů nikdy neviděl zbraň, o boji a zabíjení věděli jen 
z doslechu a ve škole jim říkali, že zlo a války patří do říše zakázaných pohádek.“ (tamtéž, 
s. 95).

Hvězda tedy reálně současnost i potenciální budoucnost království umrtvuje. Zřetelné 
spojení Hvězdy s mateřskou figurou královny Jany otevírá bohatší interpretaci toho, co je 
to dobro a k čemu také může vést láska. Ideál bezpodmínečné rodičovské lásky a ochrany 
dětí je problematizován, když se ukazuje, že působení mateřské síly celé království fatálně 
oslabuje. Království nehrozí, dokud moc Hvězdy působí, žádné bezprostřední nebezpečí, 
nemá ale ani žádnou vizi nebo vazby s vnějším světem – a tedy žádné přátele a spojence. 
Tím, že si král a jeho poddaní možnost existence zla nepřipouštějí, se zároveň stávají zrani-
telnějšími. Jako pasivní příjemci světla Hvězdy jsou v okamžiku, kdy se mají stát soběstač-
nými, odsouzeni k záhubě. Vyřešení případu tento problém odkrývá a přináší s sebou po-
znání o tom, že je třeba stávající řád změnit. Narušení řádu fikčního světa ve formě zločinu 
je tedy v důsledku prezentováno jako pozitivní, protože bez něj by neměly postavy (resp. 
celé království) možnost růst. 

Vztah království a Hvězdy v textu přeneseně představuje krajní podobu vztahu dítěte 
a dospělého: chráněné dítě, izolované od nebezpečí, ale také celku vnějšího světa, se nedo-
káže postavit na vlastní nohy, odmítá převzít zodpovědnost za svůj život. Rodičovská láska 
sice (v knize doslova) petrifikuje všechny nežádoucí podněty, které by se k dítěti mohly 
dostat, ale metaforicky petrifikuje i všechno okolo. Proměňující se vztah obyvatel králov-
ství ke Hvězdě do jisté míry modeluje vztah dítěte a rodiče během dospívání: zpočátku je 
dítě na rodiči téměř zcela závislé, s tím, jak roste, ale přichází emancipace. Hvězda, resp. 
královna a její minulost přestávají být nedotknutelným objektem – stávají se předmětem 
kritického zkoumání.

Znovunastolení řádu fikčního světa v případě tohoto textu zde není ztvárněno striktně 
vítězstvím rozumu v podobě výsledků principu detekce – city jsou rozumu do jisté míry 
nadřazeny a závěr knihy jednoznačně připomíná spíše romanci než detektivku. Detektiv, 
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a s ním i celé království, má ovšem nejdříve projít proměnou, dospět. Opouští království, 
dosud pod vlivem rodičovské lásky (a s ní související ochrany), a vrací se do něj jako někdo, 
kdo dospěl a je zřejmě připraven na lásku partnerskou. Otázka, jak s možností dospět dále 
naloží obyvatelé království, však zůstává nezodpovězena.

Hledá se hvězda tedy v určitém slova smyslu neuspokojuje ani (méně zkušeného, naiv-
ního) čtenáře, který očekává žánrový půdorys pohádky, v níž jsou dobro a zlo jasně odli-
šeny – a dobro triumfálně zvítězí nad zlem, ani (více zkušeného) čtenáře klasických detek-
tivek, který se místo etických otázek těší na zapeklitý příběh zločinu a jeho vyšetřování. 
Svým způsobem ale uspokojuje – jak jsme se pokusili ukázat – oba tyto typy čtenářů. Tím, 
jak jim paralelně nabízí možnost buď čtení naivního a okouzleného, nebo čtení informo-
vaného a kritického. 

Prameny

Brodecká, L. (2015). Hledá se hvězda. Host. 
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Životní hodnoty v prózách pro děti a mládež jiřího 
stránského, půl století od jejich vzniku 

Life values ​​in prose for children and youth by Jiří Stránský,  
half a century since their creation

Magdaléna LÍPOVÁ

Abstrakt
Příspěvek zkoumá tvorbu Jiřího Stránského pro děti a mládež z hlediska životních hodnot, které 

autor ve svých prózách akcentuje. Analyzuje texty, které Jiří Stránský posílal svým dětem v dopisech 
z komunistického vězení. Zabývá se dvěma liniemi, jednak pohádkovými příběhy pro mladší dceru 
Klárku (později vydané v knihách pro děti Povídačky pro Klárku a Povídačky pro moje slunce), jed-
nak dobrodružným vyprávěním pro staršího syna Martina (román pro mládež Perlorodky). Nachází 
specifika i průniky v životních hodnotách a mravních poselstvích, které Stránský prostřednictvím 
osobně laděných příběhů předává dětem dvou různých věkových skupin a sleduje vývoj hodnotové 
hierarchie v průběhu času. Analyzuje i poslední Stránského prózu věnovanou dětem O Dešťovém 
kameni, která vznikla po více než čtyřiceti letech od prvních pohádek. Všímá si Stránského po-
střehů k tématu hodnot v publikovaných rozhovorech (Libuše Koubská: Můžeš-li udělat radost, mu-
síš a Jan Lukeš: Srdcerváč). Téměř půl století od vzniku prvních příběhů věnovaných dětem nastoluje 
otázky o aktuální potřebě hodnotového poselství Jiřího Stránského pro dnešní společnost.

Klíčová slova: Jiří Stránský, hodnoty, Povídačky pro moje slunce, Perlorodky, O Dešťovém kameni, 
rodina, svobodná vůle, svědomí, pravda, odvaha.

Abstract
The article examines Jiri Stransky’s work for children and youth from the perspective of the life 

values ​​that the author emphasizes in his prose. It analyses the texts that Stransky sent to his children 
in letters from a communist prison. The article follows two lines: on the one hand, there are fairy 
tales for Stransky’s younger daughter Klara (later published in the children’s books Stories for little 
Klara/Povídačky pro Klárku and Stories for my sun/Povídačky pro moje slunce), and on the other 
hand, an adventure story for his older son Martin (a novel for youth Pearl Mussels/Perlorodky). He 
finds specifics and intersections in life values ​​and moral messages that Stransky conveys to children 
of two different age groups through stories of a personal tone and follows the development of the 
value hierarchy over time. The paper also analyses Stransky’s last prose for children, A Rain Stone/ 
O Dešťovém kameni, which was written more than forty years after the first fairy tales. It pays at-
tention to Stransky’s observations on the subject of values ​​in published interviews (Libuše Koubská:  
If you can make someone happy, you must/Můžeš-li udělat radost, musíš and Jan Lukeš: A Heart-
fighter/Srdcerváč). Almost half a century after the creation of the first stories dedicated to children, 
the article raises questions about the current need for Jiri Stransky’s message of values for today’s 
society.

Key words: Jiri Stransky, values, Stories for my sun (Povídačky pro moje slunce), Pearl Mussels 
(Perlorodky), A Rain Stone (O Dešťovém kameni), family, free will, conscience, truth, courage.
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1	 Úvod a metodologická východiska
Jiří Stránský patří mezi spisovatele, kteří prostřednictvím své literární tvorby zdůraz-

ňují hodnoty morálky, pravdy, pevnost charakteru a svědomí. Metodologická východiska 
kombinují literárněvědnou interpretační analýzu s chápáním pojmu hodnota v současné 
psychologii. Studie analyzuje, které konkrétní hodnoty Stránský předává ve svých příbě-
zích pro děti a mládež, jak se liší poselství určené mladším a starším čtenářům a zda se 
během jeho tvorby hierarchie hodnot proměňuje.

Pokoušíme-li se definovat hodnotu v pojetí psychologie, dostaneme se většinou do prů-
sečíku dalších struktur osobnosti, jako jsou motivy a motivace, potřeby, postoje, normy, 
zájmy či cíle. Marie Vágnerová se o hodnotách zmiňuje v rámci kapitoly věnované moti-
vaci: „Hodnotou se stává to (objekty, aktivity nebo situace), co může uspokojit subjektivně 
důležitou potřebu. Hodnoty vytvářejí hierarchický systém, který spoluurčuje lidské chování 
za všech okolností. Hierarchie hodnot se rozvíjí v průběhu života, ale zároveň se stále, v zá-
vislosti na získaných zkušenostech, nějakým způsobem mění“ (2005, s. 169). Další pojem, 
který v souvislosti s hodnotami zaznívá, je morálka a morální vlastnosti. S Říčanem lze 
souhlasit v chápání hodnot v tom smyslu, že hodnotová orientace zároveň určuje morál-
ku člověka (2007, s. 106). Hodnoty v  přímé souvislosti s  charakterem spatřuje Drapela: 
„Temperament je hlavním nástrojem osobnosti; svou povahou je konstituční a značně trvalý. 
Charakter se oproti tomu utváří hodnotovými volbami jedince, ovlivňovanými sociokultur-
ním působením okolí“ (2003, s. 65). Příběhy v knihách pro děti Jiřího Stránského nesou 
hodnotové poselství, které bývá označováno poselstvím morálním. Smékal se hodnotové 
orientaci věnuje v kapitole Hodnoty jako motivy (2007, s. 256) a vyslovuje tezi, že hodnot 
může být pojmenováno nekonečně mnoho. Některé psychologické teorie se o hierarchizaci 
hodnot pokusily (zřejmě neznámější je hodnotový systém německého psychologa počátku 
20. st. Eduarda Sprangera, který popisuje šest typů hodnot: pravda (poznání), krása (esteti-
ka), užitek (zisk), láska k lidem, moc (jednání v duchu vyšších zásad) a moudrost/bůh (smysl 
života) (Smékal, 2007, s. 257). Pokud bychom hledali v příbězích pro děti Jiřího Stránského 
těchto šest základních hodnotových směrů, našli bychom vyjádření postoje ke každému 
z nich. Mohlo by se zdát, že například hodnota zisku stojí stranou Stránského zájmu, ale 
i k této hodnotě se přímo vyslovuje ve svém „desateru rad“ z příběhu O Dešťovém kameni. 

Knihy pro děti Jiřího Stránského vznikaly v  nesmírně tvrdých podmínkách komu-
nistického věznění12, které se snažilo zlomit spisovatele jak fyzicky, tak psychicky, avšak 
i v této životní situaci Jiří Stránský v dopisech dětem píše příběhy, které dodávají povzbu-
zení, naději a  předávají právě pevné životní hodnoty, aniž by o  nich spisovatel násilně 
či příliš zjevně poučoval. Příběh z pera Jiřího Stránského je v prvé řadě vždy příběhem 
a Stránský vypravěčem, jak sám sebe s oblibou označoval v publikovaných rozhovorech. 
Čtenář by pak měl v příbězích hodnotové poselství najít a odhalit. „Jsem vypravěč, ne vy-
světlovač. Kromě toho je i mně každý, kdo příliš vysvětluje, podezřelý – pravda nebývá uke-
caná“ (Stránský, 2019, s. 9). V knižním rozhovoru s Libuší Koubskou Stránský komentuje 
svůj styl psaní: „Jsem vypravěč, žádné dušezpytné ambice nemám. Buď se moje dušezpytnost 
z mého vyprávění pozná nebo se nepozná, a pak jsem zklamal“ (Koubská & Stránský, 2012, 

12	 Jiří Stránský prošel dvěma vězněními a prací v uranových dolech, nejprve v padesátých letech, podruhé v se-
dmdesátých letech dvacátého století, uvězněn byl pro vykonstruovaná obvinění, např. z  velezrady. Celkem 
strávil v celách komunistických vězení devět let.
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s. 69). Tématu hodnot se Stránský věnuje i ve své pozdější tvorbě pro děti. V roce 2016, tedy 
více než čtyřicet let po vzniku prvních pohádek z vězení, vychází pohádka O Dešťovém 
kameni, o níž se ve Slovníku české literatury píše jako o knize „vycházející z regionálních 
pověstí a usilující prostřednictvím pohádkového rámce zprostředkovaného aktuální hovoro-
vou mluvou předat čtenáři jasné morální poselství“ (Novotný & Košnarová, 1998 – 2019). 
V této pozdější próze je formulace hodnotového poselství zjevnější než ve Stránského ra-
ných příbězích s obsažnější dějovou linkou. Nikdy však nejde o moralizování nebo nudný 
výčet rad do života, příběh plný fantazie je stále na prvním místě.

2	 Hodnoty, k nimž se Jiří Stránský hlásí v knižních rozhovo-
rech

Jiří Stránský o hodnotách často mluví nejen prostřednictvím pohádek, příběhů, poví-
dek nebo románů, ale zmiňuje hodnoty a morální principy i v knižních rozhovorech, jako 
je Srdcerváč Jana Lukeše (2005) nebo Můžeš-li udělat radost, musíš Libuše Koubské (2012). 
Obzvlášť v tomto rozhovoru se Stránského hodnoty skládají do mozaiky, v níž lze postře-
hnout jednotlivé kategorie. Ty nejvýraznější z nich vybírám níže, přestože jejich seznam 
nemůže být kompletní, neboť každý čtenář téma morálky a hodnot filtruje svým subjektiv-
ním úhlem pohledu a samozřejmě by bylo možno objevit mnohé další směry v této struk-
tuře hodnot.

Rodina a výchova v rodině je první hodnotou, k níž Stránský podotýká: „Jsem celoživot-
ně přesvědčen, že se většina věcí daří, když funguje rodina. U nás doma platí zákon o radosti. 
Ten zní: Když můžeš udělat radost, tak musíš!“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 20).

Stránský zde předkládá svou vlastní terminologii, a tam, kde psychologie tápe, zda zvo-
lit pojem hodnota, či norma, Stránský s jednoznačnou platností označuje tuto myšlenku 
jako zákon. A skutečně, v pořadí první zmíněná hodnota rodiny se prolíná jak pohádkami 
pro mladší, tak velmi výrazně vystupuje i v příběhu Perlorodky. V souvislosti s výchovou 
Stránský konstatuje: „Pomohlo mi zázemí, to, co bych sám za sebe třeba nezvládl, zvládla 
výchova, které se mi doma dostalo, včetně našeho rodinného hesla: to potěšení svým nepřá-
telům neuděláme!“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 38).

Ve vztahu k pojetí morálky a svědomí se vyslovuje Jiří Stránský k hodnotě sebereflexe 
a svědomí: „… u nás lidi odmítají sebereflexi, protože zjistili, že je sebemenší špatné svědomí 
obtěžuje. Ale tím zadělávají na obrovský malér dalším generacím, protože je odnaučili sebe-
reflexi. Ta je přece potřebí pro každé špatné svědomí! Když provedu špatnost, musím z toho 
pro sebe něco vyvodit“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 29). Historická paměť, hodnota me-
zigeneračního vyprávění s vývojem svědomí a postojů úzce souvisí (Koubská & Stránský, 
2012, s. 30).

Odvaha jako základní hodnota pro život nepostradatelná se objevuje už ve Stránské-
ho vzpomínce z  války, kdy jako dvanáctiletý kluk chodil na  nádraží k  vlaku vyzvedá-
vat od příbuzných z venkova slepice mezi kontrolami i nálety. Hodnotu odvahy, kuráže 
a překonání strachu nalézáme u Stránského jako výchozí bod k dalším dobrodružstvím, 
adekvátně věku se mění jen doprovodné okolnosti hrdinů v  příbězích. Mladší holčičky 
v pohádkách pro Klárku se mohou často do bezpečí dostat díky pomoci ostatních, kteří 
je chrání, ale někdy také samy překonávají strach, jako hrdinka v pohádce o sově Madle 
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v Povídačkách pro Klárku, která vyráží do nočního města, aby se v domku nočního hlídače 
mohla setkat se svou ptačí kamarádkou. Avšak i tato hrdinka má oporu ve svém starším 
bráškovi, který ji u zastávky tramvaje čekává a bezpečně doprovází domů. Stránský velmi 
citlivě vnímá potřeby svých vlastních dětí, mladší dcerky a syna v létech dospívání, a tak 
je jeho dílo pro děti přirozeně prostoupeno tímto modelem, mladší holčičce se pomáhá 
a starší kluci se starají. V románu Perlorodky je odvaha v kombinaci se snaživostí a inicia-
tivou základním předpokladem úspěchu. Tyto osobnostní vlastnosti, rozhodnutí k inicia-
tivě a pevnou vůli, Stránský v knižním rozhovoru označuje velmi osobitě svým oblíbeným 
slovem jako schopnost „dostat se do cajku“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 37). Hodnotu 
rozhodnutí, za nímž si dovede stát, spojuje se svým předsevzetím jedenáctiletého kluka 
- zhubnout a dostat se do kondice. Jak pevné svaly, tak pevná vůle Stránskému v dalším 
životě v mnoha situacích pomohly. S rozhodováním a vůlí souvisí také Stránského nikdy 
mi nesmějí vzít svobodnou vůli. „Ale co bych rád zdůraznil: drtivá většina veškerého mého 
konání byla stanovena mým rozhodnutím. Byť bylo třeba jen minimalistické ve  srovnání 
s pořadem uranových lágrů, kde jsem byl uvězněn“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 41).

Jako své životní motto Stránský uvádí: škoda každého dobrého slova, které nebylo řeče-
no. „Moje osmdesátiletá životní zkušenost mě stále víc přesvědčuje o tom, že je to pravda. No 
nevymyslel jsem bůhví co, ale držím se toho“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 41).

Výsledek hlubokého poznání, k němuž Jiří Stránský postupně dospěl za pomoci spo-
luvězňů, především Jana Zahradníčka,13 formuloval jako pravidlo: nemstít se. „Se Zahrad-
níčkem, Křelinou a Knapem jsem se setkal po  svém odsouzení za něco, co jsem neudělal, 
s  čím jsem neměl nic společného. Po  těch děsivých vyšetřovacích vazbách, při nichž jsem 
dostal hodně do těla, protože si mysleli, že zapírám a bušili do mě. (…) Nenávist a touha se 
pomstít ze mě čišela, doslova jsem ji zvracel. Až si mě jednou Jan Zahradníček podal. Ten 
Zahradníček, jehož básně se mi vždycky tolik líbily. Všichni tři byli pro mě pánibozi a na-
bídli mi tykání. Jan Zahradníček, nemocí poznamenaný člověk, s hrbem vpředu i vzadu, se 
strašným množstvím dioptrií, ale plný slunce a s velkým smyslem pro legraci, mi tehdy řekl, 
že z duše nerad radí, ale přesto: Čím dřív se své nenávisti a touhy se pomstít zbavím, tím to 
bude pro mě lepší. Protože první obětí bych byl já sám. Nedokázal jsem to hned přijmout, 
ale když jsem ten Rubikon přeplaval, snášel se mi kriminál mnohonásobně líp“ (Koubská & 
Stránský, 2012, s. 61). I tuto hodnotu najdeme zpracovanou jako jednu z rad určenou hlav-
nímu hrdinovi příběhu O Dešťovém kameni.

Nejjednodušší je pravda: Velmi jednoznačně formulovaný názor zaznívá v  odpovědi 
na  otázku Libuše Koubské, zda spisovatelova hodnota nespočívá především v  jeho díle, 
zatímco osobní vlastnosti a činy jsou podružné. Stránský odpověděl: „Pořád se držím sva-
tého Augustina: „Ars es difusivum sui.“ Umění je vyzařováním sebe. Jaký jsi ty, takové je 
i to, co děláš. Nikdy nic nepředstírám, protože léta letoucí vím, že nejjednodušší je pravda. 
V umění i v životě“ (Koubská & Stránský, 2012, s. 90). Pravdu mluvit, nelhat, i toto je jedna 
z rad, kterou dostává na cestu hrdina příběhu O Dešťovém kameni a výrazně se objevuje 
také v románu Perlorodky. V pohádkách pro malou Klárku se zákaz lhaní nevyskytuje jako 

13	 Český básník, nar. 1905, patřil k nejvýznamnějším představitelům katolické poezie, ve vykonstruovaném pro-
cesu v padesátých letech byl odsouzen k 13 letům těžkého žaláře, na jehož následky zemřel krátce po propuš-
tění v roce 1960.
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imperativ, ale dospělí sami jdou příkladem, když si uvědomí, jak je důležité mluvit pravdu 
- například v povídačce O Rufiřících se na tatínka zlobí domácí skřítci, když si vymýšlí. 

3	 Povídačky pro moje slunce
Povídačky pro moje slunce psal Jiří Stránský z  komunistického vězení, kam byl od-

souzen pro smyšlené obvinění už podruhé za svůj život, věznění trvalo od prosince 1973 
do Vánoc roku 1975. V té době měl doma rodinu a mladší dcerce Klárce posílal v dopisech 
pohádky a příběhy. Stránský v předmluvě píše, že právě osmiletá Klárka nesla jejich odlou-
čení nejhůř, a tak pohádky měly sloužit jako povzbuzení a potěšení. Pohádky jsou zakom-
ponovány do rámce, v němž na sebe autor bere roli námořního kapitána, který také bývá 
od rodiny často vzdálený. Název knihy je zvolen podle oslovení dcerky, Stránský Klárku 
v dopisech nazývá mnoha láskyplnými jmény, např. „sluníčko s modrýma očima“. Vlastní 
příběhy bývají uvozeny a ukončeny krátkým textem, v němž Stránský píše dceři osobní 
vzkazy. Podmínky vězení umožňovaly Jiřímu Stránskému napsat a poslat v dopise čtyři 
stránky týdně, většinu zaplnil právě příběhy pro své děti.

Povídačky pro moje slunce jsou příběhy a pohádky, v nichž se objevuje rodina nejčastěji 
v takovém složení, aby se co nejvíce podobala skutečné rodině Stránských; vedle rodičů to 
bývá sourozenecká dvojice staršího bratra a mladší sestřičky. Kromě světa lidí je zásadní 
svět zvířat, která vystupují jako ochránci dětských hrdinů. Opakuje se motiv, kdy zvíře za-
chrání rodinu před zlodějem nebo jiným nebezpečím. V povídačce O Andulkách ochrání 
ptačí kamarádi život holčičce, která skočí podomácku vyrobeným padákem, v  pohádce 
O velké odměně zase pomůže topící se dívčí hrdince slon. Pohádka O plovoucím ostrově 
představuje prostředí exotických zvířat a holčičku Hanku, která se plaví za svou rodinou 
a přepadne přes zábradlí lodi do moře. Do cíle její cesty ji dopraví laskavá velryba, přátelští 
delfíni a moudrý mluvící pták marabu. Za povídku Stránský připsal vzkaz, v němž Klárku 
prosí, aby nezkoušela vypadnout z žádné lodi, protože tato zvířátka by nemusela být zrov-
na nablízku. Povídka O veverce Emilce vypráví příběh o přátelství holčičky a veverky a opět 
ji doplňuje vzkaz, aby Klárka zkusila na nějakou veverku, kterou potká, zavolat tímto jmé-
nem a aby nakreslila a poslala tátovi obrázek veverky z příběhu. Na oplátku za  zaslané 
pohádky Klárka posílala tátovi do vězení své obrázky, ty jsou Stránskému ve vězeňské cele 
vzácnými osobními připomínkami rodiny. V příběhu O ušáku Albertovi vystupuje mluví-
cí a létající křeslo, s nímž malá Natálka prožívá svá dobrodružství. V dovětku k pohádce 
Stránský glosuje, že by rád také pořídil pohodlný ušák domů, čímž Klárce představuje je-
den z dalších úkolů, který si přidají do seznamu, co všechno budou dělat, až se opět setkají. 
Velice citlivě a přirozeně tak vystihuje potřebu společných plánů, které jsou zásadní pro 
povzbuzení a posílení vztahu. Nezapomíná ani na zážitky, které spolu jako otec a dcera 
prožili a na nichž svůj vztah staví a posilují jej i v odloučení – tak připomíná Klárce třeba 
společnou návštěvu ZOO v předmluvě k pohádce O Uwaki.

Pohádka O Rufiřících představuje postavy skřítků, kteří mají za úkol pomáhat lidem 
s hledáním ztracených věcí. Je vystavěná jako zapsaný autorův sen, a tak ani rodina v něm 
není fiktivní, ale její členové nesou jména skutečné autorovy ženy a dětí. Velmi jemně a ne-
násilně Jiří Stránský v  příběhu zmiňuje detaily, které navozují pocit bezpečí, například 
zvyk nechávat doma dveře z pokoje do chodbičky otevřené, aby jejich pes Cedra mohl pro-
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jít byt v případě, že by měl divoké psí sny, a přesvědčit se, že v bytě není žádný zloděj. Bez-
pečí je jedna z hodnot, které v povídačkách tvoří důležité poselství, Stránský cítí jako zá-
sadní ujistit osmiletou dceru, že ji obklopuje bezpečný svět, milující lidé, a v dětském světě 
fantazie také ochranitelská zvířátka, která dokážou nejen pomoct, ale i potěšit a rozveselit. 

Rozveselení je úkolem každé z povídaček, v krátké předmluvě k pohádce O rejskovi 
Josefovi ujišťuje táta Klárku, že dodrží svůj slib a žádná jeho povídačka nebude smutná. 
V tomto příběhu se objevuje motiv čtenářství jako přirozené součásti trávení volného času, 
malá hrdinka si ke každodenní svačině otevírá knížku a čte si. Čtení se ve Stránského tex-
tech opakuje jako běžná a samozřejmá činnost rodiny, jak dětí, tak dospělých. V textech 
pro mladší dcerku jsou to motivy, které jsou do děje pohádek přirozeně zakomponované, 
ale v knize Perlorodky pro staršího syna je čtení jako proces podrobněji zpracované tak, aby 
byly cíleně rozvíjeny čtenářské návyky.

V doslovu pohádky O Eskymačce Uwaki Stránský výslovně formuluje hodnotu pomoci 
ostatním: „Líbilo? Jsem moc rád, že i Ty, Klárko, už takhle malá patříš mezi ty, co chtějí os-
tatním pomáhat a dělat jim radost, a ne jim ubližovat, jako to dělají jiní. A teď ještě honem 
pusu a objetí a už se zase těšme – Ty na další povídačku a já na Tvé obrázky. Přitul se za mě 
k mamce i Makovi. Tvůj táta“ (Stránský, 2002, s. 61).

Základní dětskou a  lidskou potřebu bezpečí naplňuje i další povídka O ovečce Béce, 
která rodinu ochrání před zlodějem. „Maminka, ač se jí po  té noci ještě dlouho klepala 
kolena, byla moc ráda, neboť poznala, že teď už se žádných zlodějů bát nemusí. Vždyť mají 
toho nejlepšího hlídače z celé Prahy“ (Stránský, 2002, s. 65). Hodnota odvahy, nebojácnosti 
a kuráže, jednání beze strachu se ve Stránského příbězích objevuje pravidelně.

V pohádce O Samovi a píšťalce se potkává v zoologické zahradě slůně Sam se sirotkem 
Vaškem; tento příběh vybočuje z modelu kompletní rodiny, hlavní postavou je chlapec bez 
rodičů, který najde kamarády mezi zvířaty, s nimiž prožívá veselá i napínavá dobrodružst-
ví. Hrdina tohoto typu osiřelého chlapce bez rodiny vystupuje například v příběhu O Deš-
ťovém kameni či v románu Perlorodky.

Poslední dva příběhy se odehrávají v předvánočním a vánočním období. Předposlední 
pohádka Jak Kája dělala anděla vypráví o holčičce Káje, které táta opraví křídla z Národ-
ního muzea tak šikovně, že Kája na nich dokáže i létat. 
Poslední pohádka Gargulovy Vánoce je specifická už svým úvodem, v němž Jiří Stránský 
v očekávání propuštění na Vánoce dceři Klárce píše, že tuto pohádku si přečtou společně 
doma. Pohádka je svým rozsahem o něco delší než krátké příběhy o zvířátkách a vyjadřuje 
naplno hodnotu, na níž Stránskému vždy záleželo snad nejvíce – rodinu, rodinnou lásku 
a  pospolitost. V  příběhu Bára potká před domem nešťastného ztraceného malého čerta 
a vezme ho domů, aby s nimi strávil Vánoce. Rodina v této pohádce je nositelem životních 
hodnot, které autor vyznává a ve svých příbězích o nich vypráví tak, aby byly přijatelné pro 
děti daného věku. V rodině Báry se mají všichni nesmírně rádi, na dobrých vztazích jim 
záleží a podílejí se na tom, aby jim bylo spolu dobře. Nově příchozího smutného čertíka 
přijmou mezi sebe, slovy tatínka: „Jednou jsme ho společně přijali do  rodiny, tak k  nám 
patří, je jeden z nás a všichni jsme si rovni. A hotovo“ (Stránský, 2002, s. 84). Hodnoty, které 
jsou v rodině uznávané, jsou formulovány jako pochvaly čertíkových nových dovedností 
– je ceněna snaha učit se novému, naučit se čtení a psaní, ale také hře na flétnu, podílení 
se na úklidu a domácích pracích a pomoc v domácnosti obecně a také dobrá nálada a ve-
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selost. Postava ztraceného čertíka představuje slabšího člena, který potřebuje od ostatních 
pomoc. Chování rodiny je vykresleno jako ohleduplné a citlivé vnímání potřeb blízkých 
a pomoc těm, kdo mají s něčím starosti. Když je třeba, všichni členové rodiny se spojí, aby 
se každý, i  nově příchozí, cítil dobře. Symbolika Vánoc nese poselství, že štěstí spočívá 
v umění udělat si radost navzájem (v tomto příběhu se všichni podílejí na přípravě vánoční 
slavnostní atmosféry, na  vymýšlení dárků a  překvapení v  podobě společně secvičených 
koled). Vzájemná láska dokáže zlomit i čertovské kouzlo, ve chvíli, kdy čertík dostane pod 
stromečkem pusu od maminky a Báry, kouzlem mu zmizí růžky a kopýtka. Závěrem tatí-
nek komentuje: „Jestlipak víte, proč už Garda nemá růžky ani kopejtka? Protože tyhle čer-
tovské odznaky to s námi musely prohrát. S tím, jak se máme rádi. A jsou ještě další věci, 
které taková láska umí porazit:“
„Co třeba?“ zeptal se Tom.
„Třeba nenávist,“ řekl táta. „A zlobu. A závist. Ale když budete dobří a budete se mít rádi 
a budete mít rádi i jiné lidi, žádné zlo do svého života nespustíte“ (Stránský, 2002, s. 90).

Hodnota lásky, porozumění a citlivé péče o vztahy završuje mozaiku příběhů.

4	 Perlorodky
Román Perlorodky Jiří Stránský posílal na pokračování v dopisech z vězení svému sy-

novi, tehdy dvanácti až čtrnáctiletému. Knižní podoby se román dočkal v roce 2005, vyda-
lo jej nakladatelství Meander a získal ocenění Zlatá stuha v kategorii beletrie pro mládež. 
Román vypravuje příběh třináctiletého Ivana, který se rozhodne útěkem z dětského domo-
va vzít svůj život do vlastních rukou. Na cestě jej provází štěstí, při stopování se seznámí 
se čtyřicátníkem Vojtou a  společně se jim podaří vytvořit rodina. Postavy Vojty a  jeho 
maminky (nové Ivanovy Babi) jsou nositeli hodnot, které Stránský uznává a především 
sám celoživotně naplňuje, patří k nim konkrétně odmítnutí sovětské okupace v roce 1968, 
život v pravdě a svobodě, tedy hodnoty, které reprezentuje také skautské hnutí, ostrůvek 
nepokřivené výchovy mladých lidí v tehdejším komunistickém Československu. 

Vyprávění je stylizováno jako fiktivní magnetofonová nahrávka, kterou Ivan namluvil 
pro svou mladší sestru. Vypravěč promlouvá jazykem typickým pro mluvenou řeč třinác-
tiletého kluka, o spisovnou mluvu se postava Ivana snaží jen v rozhovorech s Babi, bývalou 
učitelkou. Vypravěč často podrobně vysvětluje vnitřní prožitky hlavního hrdiny, jeho mo-
tivace a postřehy (introspektivní komentáře bývají v textu graficky vyznačeny závorkami). 
Text většinou užívá polopřímé řeči, při použití přímé řeči bývá záměrem reprodukovat 
promluvu doslovně, zachovat plný význam řečeného a předat čtenáři podstatné sdělení 
přesně tak, jak bylo vysloveno.

Už první Ivanův skutek, útěk z nesvobody komunistického dětského domova, je dokla-
dem nutnosti zachovat si svobodnou vůli vždy, za všech okolností. Hodnota iniciativy, svo-
bodného rozhodnutí a dotažení rozhodnutí do konce jako protiklad nečinné ospalé stádní 
pasivity je v poselství románu velmi výrazná. Ale pouze prvotní rozhodnutí nestačí, Ivan 
musí dokazovat každým dnem, že přijal zodpovědnost za svůj život a k tomu nutně patří 
také poctivé studium, úspěšné absolvování zkoušek ve škole, ale i něco navíc, nadšení pro 
četbu i studium jazyků. Je patrné, že Jiří Stránský hodnotu vzdělání a četby považuje za na-
tolik zásadní, že má potřebu prostřednictvím vypravěčské postavy Ivana sdělit konkrétní 
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rady, jak správně a dobře číst literaturu „(…) a já hned věděl, že má Babi pravdu – že mě 
tahle knížka bude zajímat. A že – jako s každou knížkou, zvlášť když byla o klukách jako 
jsem já – se musím nějak popasovat i s touhle. Protože knížky jsou od toho, aby se tejkaly 
toho, kdo je čte. A maj se číst trpělivě, bez přeskakování“ (Stránský 2019, s. 52) i jak studovat 
a učit se „Babi řekla, abych si to všechno snažil představit. Že je to úplně stejný, jako když si 
chci vzpomenout, co jsem dělal před měsícem. Nejdřív si musím říct, kde to bylo a jak to bylo, 
zkrátka to někam zasadit. Jako se Karel Čtvrtý musí zasadit do čtrnáctého století“ (Stránský 
2019, s. 75).

Pravdu a lež v běžné komunikaci řeší hlavní hrdina v mnohých situacích. S otevřenou 
komunikací se setkává poprvé až ve své nové rodině a prožívá s velkým údivem, že dospělí 
hovoří jak mezi sebou, tak s ním zcela na rovinu, autenticky, bez přetvařování či zatajování. 
Hodnota říkat si navzájem jen pravdu se dodržuje v celé rodině a mezi přáteli. Historická 
paměť a kontinuita rodinné historie je posilována vyprávěním příběhů, Ivan od Vojty i Babi 
vyslechne historky z mládí, které v sobě zároveň nesou svědectví o době, kdy komunisté 
zničili mnohé hodnoty, mezi nimi i čisté horažďovické řeky, proslulé chovem perlorodek. 
Hodnota sepětí s přírodou i její ochrana je samozřejmým základním kamenem skautských 
hodnot. 

Přirozenou součástí života vodních skautů je fyzická zdatnost a obratnost, sportovní 
životní styl, který je rozvíjen na skautských táborech či závodech pramic. Patří k tomu také 
ochota snášet nepohodlí a námahu: „A já jako jedinej mohl srovnávat, jakej je rozdíl mezi 
skautama a ostatníma dětma. Neslyšel jsem jediný skuhravý slovo“ (Stránský 2019, s. 129).

Jiří Stránský dokáže velmi dobře vnímat emoční potřeby dětí i dospívajících, někte-
ré situace, v nichž popisuje, jak se hlavní hrdina vyrovnává s náporem emocí, by mohly 
sloužit jako učebnice emoční výchovy. Hlavní hrdina se postupně učí rodině a přátelům 
důvěřovat a emoce sdělovat. Oproti zkušenostem z dětského domova, kde panoval zákon 
silnějšího, nyní je běžné kamarádovi v  nouzi pomáhat a  naučit ho, co ještě neumí (tak 
jako Ivana naučí Morseovku kamarádka na táboře). Kamarádství, v němž je na druhého 
spoleh a které charakterizuje spolupráce a vzájemná pomoc, se prolíná celým příběhem. 
Vypravění zachycuje také přemýšlení hlavního hrdiny o tom, jak se utváří lidský charakter 
a svědomí. Morální zásady skautského zákona shrnuje Ivanův kamarád ze skautu Kuba: 
„Víš, proč komunisti nesnášej skauty? Protože učej děti dodržovat skautskej zákon. Nelhat. 
Držet slovo. Pomáhat slabším. Přesně všechno, co komunisti tak nenáviděj. I teď za to lidi 
zavíraj…“ (Stránský 2019, s. 80).

5	 O Dešťovém kameni
Pohádku O Dešťovém kameni vydalo v roce 2017 nakladatelstvím Meander a ilustrace-

mi ji doprovodil Matěj Forman. Nakladatelství doporučuje knihu dětem od osmi let výše. 
Příběh vypráví o kouzelných dešťových kapkách, v nichž sídlí skřítci a předávají zmoklým 
hlavám kluků a holek moudrost. Moudrost reprezentuje hodnotu, která zastřešuje všechny 
ostatní hodnoty, jednotlivé moudrosti, formulované jednoduše jako rady hlavnímu hrdi-
novi, osiřelému chlapci Vojtynovi. Stránský tyto zásadní hodnoty shrnuje v rámci příběhu 
pro děti, bez moralizování, ale velmi explicitně do deseti rad, které dětský hrdina přijímá, 
než se vydá na cestu do světa. Příběh je tak jakýmsi „desaterem“, koncentrovanou esencí 
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hierarchie hodnot v jednom příběhu. První rada zní vydat se do světa a snažit se co nejvíc 
dozvědět; druhá rada nechej se najímat na jakoukoliv práci, která poskytne postarání: byt, 
oblečení a stravu; a ve volném čase choď do knihoven číst knížky. Třetí rada: Mělo by se vždy 
pomáhat a ne ubližovat, nikdy nelhat a být slušný, což znamená mít k druhým úctu, i když 
mají jiný názor. Čtvrtá rada: Nikdy nezapomenout na radost z přírody, z letu vážky i ptáků, 
z barev a vůní květů, z nádherných rouch stromů v podzimu i jejich tmavých obrysů na bí-
lém sněhu. Pátá rada: Není dobré se jiným mstít, totiž že touha mstít se by mohla vymazat 
všechno ostatní. Šestá rada říká, že na člověku je vždy rozhodnutí, co je důležité, a co ne. Že 
i děti se musí rozhodovat, jestli je lepší jít plavat či bruslit než jenom bloumat. (A jestli není 
lepší si předtím udělat úkoly, aby pomyšlení na ně nekazilo radost z plavání či bruslení). 
Sedmá rada: Vždycky se snažit být spravedlivý, neubližovat slabším, spíš se snažit je vždycky 
chránit. Další rady doplňují: Bát se neznámého je jako se bát, že za tři dny někde zakopnu. 
Každý člověk má uvnitř srdce a to srdce ví, co je to mít rád. A mít rád že je radost. Každá ra-
dost, kterou někomu způsobí, přinese radost i jemu. Hrdina této knihy se podle rad skřítků 
z kapek deště řídí, což mu pomáhá k úspěchu ve světě: „Vojtyn ve světě konal, jak mu duše 
radila. Někdo duši říká svědomí, ale to není důležité. Brzy se ke každé práci dovedl postavit 
líp než ostatní, protože o všem, co dělal, přemýšlel“ (Stránský, 2016, s. 22).

Stránský v této knize vystupuje jako vypravěč, který příběh zakončuje bilancí svého 
postoje a o personifikovaných kapkách deště říká: „A dokonce někdy mívám pocit, že už 
mě nějaký ten Dešťák nebo Pršík navštívili. Víc a častěji než dřív se mi například chce něko-
mu udělat radost. Když se někdo nechová slušně, okřiknu ho. Snažím se být ostatním nějak 
platný. Už jsem o tom vyprávěl i svým vnoučatům a společně jsme vyhlásili zákon o radosti: 
každý den ji někomu udělat. Stačí i pidiradost“ (Stránský, 2016, s. 28).

Autor v postavě vypravěče často vstupuje do textu s osobními i velmi praktickými ra-
dami, například vysvětluje, že v dešti se autor pohybuje sice rád, aby nějakou tu moudrost 
v kapkách deště nachytal, ale jen když je teplo, aby nenastydl. Tak jako v pohádkách z věze-
ní Jiří Stránský často uvádí na pravou míru dobrodružné počiny hrdinů, které by mohly 
být v reálném světě nebezpečné, tak i v Ďešťovém kameni vstupuje do děje svými komen-
táři. Při popisu dobrodružného letu skřítků v dešťových kapkách čtenáře uklidňuje: „Mož-
ná jste právě teď dostali strach, že je někdo na zemi zašlápne nebo že se utopí, když spadnou 
do louže. Nic takového. Jsou jak zrnka písku či jak piliny – a zkuste zašlápnout zrnko písku 
nebo utopit pilinu“ (Stránský, 2016, s. 10). Právě v takových komentářích se dětem opako-
vaně dostává povzbuzení, že mohou být beze strachu. Ujištění o bezpečném světě, odvaha 
a kuráž jsou pro Stránského zásadními hodnotami.

6 Závěr a diskuze
Životní hodnoty, které Jiří Stránský předává prostřednictvím pohádek a  příběhů 

původně svým dětem, posléze pak mnoha dětským čtenářům, zůstávají téměř neměnné 
po celou dobu jeho literární tvorby jako pevné konstanty jak v literatuře, tak v životě. 

Jiří Stránský nejen že zachovává hodnoty vyznávané ve svých raných dílech pro děti 
i v poslední vydané pohádce, ale některá zvlášť důležitá motta opakuje v doslovném znění, 
například zákon o radosti – „můžeš-li udělat radost, musíš“.
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Způsob, jak o těchto životních hodnotách hovoří k mladšímu a staršímu čtenáři, je cit-
livě, adekvátně uzpůsoben pro danou věkovou skupinu. V Povídačkách pro Klárku vyniká 
hodnota bezpečí jako samozřejmá součást milujícího světa, postavy starších sourozenců 
a dospělých jsou představiteli ochranitelských rolí a životní opory. V úlohách zachránců 
z nebezpečných situací často vystupuje zvířecí či fantazijní postava, která k vyřešení situa-
ce může použít kouzlo či nadpřirozenou schopnost, tedy řešení, které bohaté fantazii a ma-
gickému způsobu myšlení tohoto věku zcela odpovídá. V Perlorodkách je naopak bezpečí 
hodnotou, o niž je třeba se aktivně přičinit, prokázat odvahu a kuráž při pomoci slabším, 
role mladší sestry a staršího bratra ochránce se komplementárně doplňují.

Veselost a dobrá nálada v povídačkách je hodnotou, kterou dětští hrdinové spontánně 
zažívají díky svým zvířecím přátelům a  je zároveň ceněna jako kladná vlastnost postav. 
V Perlorodkách je navíc akcentována schopnost snášet nepohodlí, nestěžovat si ani v ne-
komfortních situacích.

Hodnota vzdělání, studia a literatury, učení se novým věcem vyniká v obou proudech 
Stránského příběhů, jak v povídačkách pro děti, tak v románu pro mládež. Do příběhů pro 
malou dcerku patří čtení jako přirozená součást každodenního života rodiny, v románu 
Perlorodky je hodnota čtení a vzdělání důležitou dovedností, na níž je potřeba pracovat, 
opět je zde patrný posun k iniciativě, přičinlivosti a píli dospívajícího. 

Pomáhat ostatním, dělat si navzájem radost je motto pro obě věkové skupiny adresátů. 
V povídačkách pro mladší Klárku jde spíše o ocenění všímavosti v  situacích, když něk-
do menší potřebuje pomoct, v Perlorodkách je pomoc slabšímu formulována jako součást 
skautského zákona, a tudíž je samozřejmostí i v situacích, které vyžadují riskování a překo-
nání nebezpečí, tedy schopnost prokázat každodenní hrdinství (srov. Zimbardův Projekt 
hrdinské představivosti)14.

Románu Perlorodky Stránský připsal podtitul „román pro kluky (a trochu i pro holky)“ 
a obrovský důraz je v něm kladen na hodnotu pravdy a spravedlnosti, lež je striktně odsou-
zena. Aby mohla být pravda předávaná mezigeneračně, je nutné znát historické souvislosti, 
a tak nedílnou součást pravdy tvoří historická paměť, znalost dějin rodiny, regionu, dějin 
českých i světových. 

V Perlorodkách je akcentována práce na vlastním osobnostním rozvoji, v první řadě 
neustálé usilování o zachování hodnoty svobodné vůle a svobodného rozhodování, ale také 
zacházení s emocemi, jejich vědomé prožívání a sdílení s blízkými lidmi. Se skautskými 
ideály je spojena základní hodnota života v souladu s přírodou a péče o životní prostředí.

Obě knihy a jednotlivé příběhy spojuje hodnota rodiny, lásky a porozumění, rodinné 
pospolitosti a péče o vztahy, která u Stránského zaujímá zřejmě vůbec to nejvyšší postavení 
v hierarchii hodnot, jak dokládají i publikované rozhovory.

V pozdější tvorbě, v pohádce O Dešťovém kameni, se k uvedeným hodnotám, které Strán-
ský opakovaně zdůrazňuje, přidává hodnota cestovat a překročit hranice, pracovat pro obži-
vu; přímá výzva k cestování za účelem obohacení zkušenostmi se v dřívějších knihách neob-
jevovala z pochopitelného důvodu komunistických zákazů cestování do zahraničí. Hodnota 
slušnosti a úcty k druhým i s jiným názorem je formulována tímto způsobem až v době, kdy 
česká společnost přijala  pluralitní a  multikulturní uspořádání. Přímé vyjádření hodnoty 

14	 https://www.heroicimagination.org/
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nemstít se Stránský zařazuje také až do této pohádky, jako léty prověřený princip vyrovna-
ného života bez zášti a nenávisti.

Zásadní životní hodnoty se ve Stránského tvorbě výrazně nemění v čase, ani v textech 
pro čtenáře různého věku, pouze se liší způsob vyjádření a důraznější apel na aktivní práci 
na sobě v případě dospívajícího čtenáře. Po roce 2000 přibývají některé nově formulované 
hodnoty, které zaujaly výrazné místo v hierarchii hodnot až s formováním svobodné spo-
lečnosti.

Proč je vůbec potřeba se ptát, jaké hodnoty ve svém díle autor akcentuje a proč o nich 
přemýšlet, přesně formuluje Aleš Haman: „Když čteme literární dílo, třeba nějaký román, 
vždycky vyvíjíme nějakou aktivitu, slova v nás vyvolávají představy, aktivizují naši představi-
vost. Nestačí však jenom takto si představovat, je nutno se ptát po záměru té představy, k jaké-
mu hodnotovému univerzu míří. V tom je specifičnost umělecké komunikace“ (2004, s. 155). 
Jak aktuální je hodnotové poselství Jiřího Stránského pro dnešního čtenáře a pro současnou 
společnost? V době, kdy média konstatují, že je v některých případech zcela nemožné odlišit 
pravdu od  lži, je zásadní myšlenkou připomínat pravdu jako každodenní nezpochybnitel-
ný princip života rodiny, školy i společnosti. Tématem k diskuzi by mohlo být Stránského 
poměrně časté rozlišování specifických úloh mužské a ženské role - podtitul Perlorodek zní 
román pro kluky (a trochu i pro holky); v pohádce O Dešťovém kameni Stránský píše: „A když 
i tak se některý či některá z těch dešťových skřítků na nějaké té hlavě udrží, už může nastat 
další potíž: moudrosti Dešťálek nebo Pršílek platí jen pro holky, moudrosti Dešťáků či Pršíků 
pro kluky!“ (Stránský, 2016, s. 10). 

Hodnota, kterou Jiří Stránský zdůrazňuje ve všech knihách pro děti a mládež, je kultivo-
vání četby, čtenářská zkušenost a znalost historie. V souvislostech současné pedagogiky se lze 
zamyslet s Alešem Hamanem nad praxí literárního vzdělávání: „Dokáži-li se dnes ztotožnit 
se záměrem básníka středověkého nebo antického, přesahuji svou dobu do minulosti. I když 
mezi mnou a subjektem díla jsou rozdíly vyplývající z vývoje civilizace, z proměn myšlení i vní-
mání, jsou zde také rysy podobnosti, bez nichž by nemohlo dojít ke kontaktu. Právě v něm se 
naplňuje vědomí kulturní jednoty lidského rodu. Potřeba intersubjektivního transhistorického 
styku však nepřichází automaticky, musí být pěstována. Utváří se v rodině, ale také ve škole“ 
(1999, s. 161).

I další Stránského hodnoty mohou s časem nabývat na významu, nesporným případem 
je hodnota péče o přírodu. Jiřím Stránským tak silně zdůrazňovaná slušnost a úcta k druhým 
i s jiným názorem se jako učební předmět pod názvem výchova k vlídnosti objevuje v někte-
rých vzdělávacích systémech15; v České republice v současné době zatím chybí, a tak se nabízí 
otázka, zda v některých aspektech současná společnost k hodnotám Jiřího Stránského bude 
teprve dozrávat, přestože od vzniku románu Perlorodky a příběhů knihy Povídačky pro moje 
slunce uplyne brzy půl století.

Prameny

Stránský, J. (2002). Povídačky pro moje slunce. Meander.
Stránský, J. (2016). O Dešťovém kameni. Meander.

15	 https://www.kindcanada.org/impact-education
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Zobrazení současné rodiny a její hodnotové proměny  
(nad některými prózami českých autorek) 

Portrait of a contemporary family and its value changes (About some 
prose works by contemporary Czech authors)

Aneta BARTONÍKOVÁ

Abstrakt 
Studie je reflexí vybraných původních děl současných českých prozaiček, které zobrazují rodinu 

v posledních dvou desetiletích v knihách pro děti a mládež, neboť rodina je nadále velmi důležitou 
součástí sociálního prostoru, v němž se člověk pohybuje. Převaha nefunkčních rodin zneklidňuje 
a přirozeně se zrcadlí v současné tematické struktuře literárních narativů a vztahování k mimoli-
terární realitě. Ve vybraných příbězích jsou zachyceny podoby odcizování rodičů a dětí, selhávání 
partnerských a rodinných forem, pozice rozvedené rodiny vedené ženou či postavení dětí v plura-
litních rodinách po rozchodu rodičů. Končíme s nadějí, že se nemusí vytratit rodinná a rodičovská 
láska ani v dramatických fázích rodinného života doprovázeného nemocí a odchodem ze života. 

Klíčová slova: současnost, rodina, společenská próza, literatura pro děti a mládež, české autorky.

Abstract
The study is a reflection of selected original works by contemporary Czech authors who have 

depicted the family in prose for children and youth in the last two decades, as it continues to be an 
important part of the social space in which a person moves. The prevalence of dysfunctional families 
unsettles children and is naturally reflected in the current thematic structure of literary narratives 
and relation to non-literary reality. In the selected stories, the feelings of alienation of parents and 
children, failure of partnership and family forms, divorced families headed by a woman, the posi-
tion of children in plural families are captured with the hope that family and parental love does not 
have to disappear and genuine interest in the other person due to illness or death does not disappear.

Key words: the present, family, social prose, literature for children and youth, Czech authors.

1	 Úvod do problematiky 
Dětství, dospívání, téma rodiny a rodinných vztahů se stává v literatuře pro děti a mlá-

dež opakovaně aktuálním. Zároveň v  prvních dekádách 21. století přibývají zobrazení 
komplexně obtížnější a složitější. 

Z nově vznikajících společenských próz jako kdyby se postupně vytrácel model šťastné-
ho dětství v úplných rodinách a domov přestával být prostorem ochrany a bezpečí. Ve spo-
lečenské próze, jak ji vymezuje Zuzana Stanislavová ve své starší monografii Priestorom 
spoločenskej prózy pre deti a  mládež (Stanislavová, 1995), nebo v  úvahách a  interpreta-
cích pozdějšího data, zvláště máme-li na mysli její práci Éthos a Poésis v umeleckej tvorbe  
(Stanislavová, 2013), se ještě uvažuje o životodárné síle rodinného života, kdy základ tvořil 
hegemonní model heterosexuálního páru vychovávajícího své biologické potomky ozna-
čovaný jako nukleární rodina (Filipowicz, 2020). Ve druhé kapitole další monografie po-
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jednávající o potřebě éthosu Stanislavová již věnuje pozornost prostoru sociální a perso-
nální destabilizace dítěte. Destabilizaci mohou způsobovat společenské krizové okolnosti 
(chudoba, alkoholismus, násilí), ale také rozpad rodiny způsobený rozvodem a uzavíráním 
dalších manželství, spolužití stejnopohlavních párů, nemoc, smrt, handicap dětí, jinakost 
aj. Z pohledu antropologického se již obtížně definuje vztah mezi biologickým příbuzenst-
vím a sociálními vztahy, které se stále více od sebe odlučují (Lévi-Strauss, 2012). Podle so-
ciologů narůstá pluralita partnerských a rodinných forem, přibývají rodiny s heterosexu-
álními a homosexuálními vztahy, počet neúplných rodin vedených pouze ženou, nebo se 
zhoršenými ekonomickými podmínkami. Rodiče tak často v podstatě absentují ve svých 
sociálních funkcích. 

Problémově orientovanou společenskou prózu tematizující život dítěte v rodině, jak se 
označuje na Slovensku, tedy příběhovou prózu ze života dětí (tento termín se vžil v české 
teorii literatury pro děti a mládež), je možno vnímat jako stěžejní v 70. a 80. letech 20. sto-
letí, věkově pak zejména v titulech adresovaných čtenářům starším dvanácti let. Příběhy 
pro 12–18leté (young adult) jsou většinou vyprávěny z perspektivy dospívající hlavní po-
stavy, zaměřují se na problematiku sebepoznání a doprovází je revolta proti stereotypům 
a předsudkům v rodině nebo ve škole. Jedním z příznačných rysů je inklinace k literatuře 
psané pro dospělé. 

Literární tvorba pro děti s tematikou tradiční rodiny, jež je většinovou společností stá-
le vnímána jako ideální model (matka, otec, potomci), bývá zastoupena stále méně. Kdy-
bychom se chtěli zastavit u antropologického charakteru literatury pro děti a mládež, bez 
ohledu na strukturního adresáta nebo určenost dospělým čtenářům nebo dětem a mládeži, 
brzy zjistíme, že spočívá v zachycení a zprostředkování základních životních hodnot, které 
mohou nabývat na existenciálním rozměru. 

Vztah mezi literaturou s rodinnou tematikou pro dospělé čtenáře a literaturou pro děti 
a mládež je ambivalentní a může být vykládán komplementárně, subsystémově nebo sepa-
račně. Jako příklad by se mohly uvést road movie romány se společným motivem cesty a ini-
ciace (Bučková, 2020) nebo literární texty zobrazující návraty do autorova dětství, dospívání 
a mladé dospělosti. Ty však nyní stojí mimo náš zájem. Čtenář v námi vybraných textech se 
pohybuje převážně ve fikčních světech a konfrontuje své názory s jednáním postav. 

V moderním pojetí jsou vnímány také jiné funkce rodiny, než jsou ty základní, tedy 
biologická a sociální, což vede k otevřené diskuzi o nových formách rodiny. Neobcházejí se 
nejpalčivější problémy současné doby – selhávání sociálních funkcí dospělých, nárůst po-
citu dětského osamocení, rozpad rodiny a marné hledání nových partnerů u rozvedených 
rodičů nebo vznik netradičních skladeb rodinných členů složených z dětí vlastních i ne-
vlastních. Přibývá téma střídavé a náhradní rodičovské péče. Již v Sedmi klíčích k otevře-
ní literatury pro děti a  mládež 90. let XX. století byla věnována celá kapitola fenoménu 
outsiderství a handicapu (Urbanová, 2009), přitom přibývá pozoruhodná řada původních 
českých děl se zobrazením jinakosti a nevšedností. 

2	 Zobrazení rodiny v prózách českých autorek 
Z původní české produkce knih pro děti a mládež posledních dvou desetiletí připome-

neme několik knih s tematikou domova a rodiny, které napsaly dnes již etablované čes-
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ké autorky střední generace. Neponechávají stranou původní českou literaturu pro děti 
a mládež, nevyhýbají se ožehavým tématům a mnohdy jsou autorkami dvojdomými, čímž 
se podle Petra Zajace (1993) myslí ty, které přispívající svými díly do subsystému dětské 
literatury, stejně jako jsou vnímány v  kontextu literatury pro dospělé. V  našem výběru 
jsou jimi např. Petra Soukupová, Markéta Pilátová a Olga Stehlíková. Uspořádání vybra-
ných knih se neubírá cestou chronologickou, spíše se sledují okruhy zvolené problematiky 
a přesahy do mimoliterární sociální oblasti. 

2.1	 Propletenost komplikovaných vztahů dětí a dospělých v díle Petry 
Soukopové 

Prozaička Petra Soukupová (*1982), zkušená scénáristka, debutovala knihou pro do-
spělé K moři (2007), následoval povídkový triptych Zmizet (2009), který byl v roce 2010 vy-
hlášen v Magnesii Liteře jako Kniha roku, v roce 2011 vydala román Marta v roce vetřelce 
(2011) a v roce 2014 knihu pro děti Bertík a čmuchadlo. Vyznačují se nejen detabuizací, ne-
boť popisují poměry v rodině plné neshod, rozvodu, těžkých smiřování se s novými part-
nery rodičů a nevlastními sourozenci, ale také svou vypravěčskou osobitostí, mnohdy až 
drsnou. Děti nejsou jen obětmi, bouří se, chtějí stav zvrátit například upnutím se na nějaké 
zvíře a strhávají na sebe pozornost útěky z domova, které ovšem nic neřeší.

Osobitost podání Soukupová znovu prokázala v diptychu Kdo zabil Snížka a Nejlepší 
pro všechny (Host, 2017), ve kterém došlo k unikátnímu propojení knihy pro děti a mládež 
se společenskou prózou pro dospělé. Obě knihy dominovaly ve svých kategoriích v Mag-
nesii Liteře 2018. 

Děj prózy Kdo zabil Snížka se odehrává na venkově, kde se všichni znají. Děj popisuje, 
jak parta dětí pátrá po tom, kdo přejel psa Snížka, přičemž proniká do zamotaných vztahů 
a intimních tajemství dospělých. Příběh zůstává otevřený. 

Dalším dílem autorky je román pro dospělé čtenáře s  názvem Nejlepší pro všechny. 
Proměňuje v něm vypravěčskou strategii, kdy slyšíme hlasy zástupců tří odlišných gene-
rací, přičemž nikdo není nositelem absolutní pravdy. Každý nabízí svá vysvětlení a  na-
vrhuje jiná řešení. Text je propojený, koresponduje jak s knížkou pro děti, tak s knihou 
pro dospělé, a čtenáři si tak mohou uvědomovat, jak složité a radikálně jiné vztahy panují 
mezi spřátelenými dětmi a jak kontroverzní a přitom ambivalentní je svět dospělých. Nelze 
je oddělit, protože obrazotvorný potenciál deskripce a vyprávění se vzájemně prostupují. 
Také v  této knize se nenabízí uzavřené řešení, resp. nevítězí zkušenost podobná realitě. 
Existují individuální rozdíly v emocionalitě a percepci knihy, které bývají u dětí všeobec-
ně více vizualizované s popisy činností, pohybu, děje apod. (Fedrová & Jedličková, 2016) 
a mají smířlivý konec (Tkačíková, 2014), zatímco ve verzi pokračující, určené dospělému 
čtenáři, se více pozornosti věnuje empirické realitě. 

Autorčin román pro mládež Klub divných dětí (2019) se skládá ze dvou částí: městské 
a venkovské. Děj popisuje skamarádění se čtveřice dětí, které jsou ve svém bezprostřed-
ním okolí ignorovány, chovají se podle názorů jiných podivně, odlišně, neobvykle. Od-
tud pochází název románu. Jednotlivě se cítí osamoceně, odcizeně, jsou nedobrovolný-
mi outsidery, kteří se stahují do  sebe a  ztrácejí sebevědomí doma i  ve  škole. Patří mezi 
handicapované různými fóbiemi, trpí tím, že jsou obézní nebo malého vzrůstu vzhledem 
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k ostatním. V neharmonických domovech je nikdo příliš nevnímá, podněcují se v nich 
dětská traumata a stresy. Ve škole i doma se jede v zajetých stereotypech s panujícími de-
formovanými vztahy. Jednotlivci – „divné děti“ – se cítí osamoceně a na okraji zájmu okolí. 
Dohromady se čtveřice dává spíše náhodou. Místo nuceného pobytu ve škole v přírodě se 
domluví na samostatné cestě jinam. Společně prožívají tajné výpravy, procházejí nebýva-
lými situacemi a poznávají se blíže v kritických chvílích. Nakonec si také dospělí všimnou, 
že je něco v nepořádku. Překvapením se stanou postupné příjezdy rodičů „divných dětí“ 
na parkovitě policejní stanice, kde parta nakonec skončí. Některé matky a otce vidí děti 
společně po dlouhé době. Setkání probíhá bez sentimentu, ale také bez moralizování. Stále 
se o ně někdo bojí, mají se kam vrátit. 

Fikční svět je zde generovaným narativem, a jestliže vyjdeme z určitých teoretických 
koncepcí, pak je nejblíže časoprostorovosti. Příběhové události se odehrávají na místech, 
které by mohly existovat ve skutečném světě a s postavami obyčejnými, nikoliv nadpřiroze-
nými. V Klubu divných dětí uplatňuje autorka časovou souběžnost, kdy se dětští hrdinové 
pohybují ve dvojicích a domluví se, že propátrají okolí. Soukupová dovede postupovat se 
strategií podobající se mapě, dovede se podívat na výpravu také z panoramatické perspek-
tivy (jako kdyby „okem kamery“). Průběh událostí se odehrává v určitém fikčním prostoru 
a  čase, mění se subjekt pozorovatele i  určité narativní perspektivy. „Divné děti“ se tím 
emancipují a vracejí se do rodinného prostředí s novou životní zkušeností. Našli si spřízně-
né vrstevníky. Čtvrťačka Mila se stává Frantovým parťákem zejména proto, že se ničemu 
nepodivuje a dovede rychle a statečně jednat. Oba se loučí slovy: „Uvidíme se.“

Jestliže v knihách pro děti a mládež Petry Soukupové hledáme poselství, je možné ho 
spatřovat v poznání, že je zapotřebí individuálně překonávat obavu a strach. Konfrontací 
s nově poznanými skutečnostmi se dětské postavy osamostatňují, nově budované soused-
ské vazby se proměňují v hlubší přátelství. Ti, kdo by se měli nad sebou zamyslet, jsou tady 
rodiče. 

2.2	 Sociální destabilizace a vyloučenost v próze Terezy Horváthové 

Fikční svět dvou sourozenců z knihy Terezy Horváthové (*1973) s názvem Sydney (My 
dva z B.), která byla vydána v roce 2020 v nakladatelství Baobab, je ještě komplikovanější. 
Horváthová je autorkou a  překladatelkou, která spolu s  manželem Jurajem Horváthem, 
výtvarníkem, jenž působí jako vedoucí ateliéru na pražském UMPRUMu, provozuje na-
kladatelství Baobab zaměřené na vydávání umělecké tvorby pro děti a mládež. Mezinárod-
ní úspěch zaznamenala její novela Modrý tygr (2005), která byla zfilmována. Dovedla v ní 
vytvořit příběhy zasazené do snového i společensky polarizovaného světa. 

Ústřední postavou a zároveň vypravěčem je v Sydney dvanáctiletý Tonda. Vypravěčská 
strategie umocňuje tristní rodinnou situaci. Tonda žije se svou matkou, jejím partnerem 
Feďou a  nevlastním bratrem, křehkým hubeným šestiletým Jeníčkem, v  bytovce tři ki-
lometry vzdálené od vesnice B. Tonda se musí o všechno postarat. Matka s druhem pro-
padli alkoholu (maminka končí na psychiatrii, otčím ve vězení). Sourozenci chodí pěšky 
do školy, protože nemají na autobus a vybírají z koše odhozené svačinky spolužáků, pro-
tože nezbylo na zaplacení obědů ve školní družině. Oba chlapci soustavně doprovází zima 
a chlad. Vypnutou elektřinu nahrazují světlem svíček posbíraných na hřbitově. Tonda se 
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naštěstí dobře učí, občas dostane něco od  spolužáků za  školní úkol. Rodiče opakovaně 
selhávají a stále více před čtenářem vyvstává otázka, jak je možné, že rozpoznávání dobra 
a zla rozostřují právě oni. Tonda s bráškou unikají fantazijně. Oba sní o cestě do Sydney, 
idealizovaného místa hodně vzdáleného od domova. 

Viděné prochází filtrem vědomí a myšlení dospívajícího kluka, proto jeho perspekti-
vizace a místa úkrytů mimo byt se mohou zdát až naivní. Bujná obrazotvornost je proti-
kladem mizérie, kterou sourozenci procházejí. S Jeníčkem se chovají podle situace, která se 
mění hodinu od hodiny. Zvyšuje se ovšem také tristní stav matky i otčíma. Od jedenácté 
kapitoly se všechno vyvíjí jinak. Zasáhnou všímaví sousedé a sociální pracovnice. Oba se 
dostávají do nového domova, do Paprsku – domu pro ohrožené děti. Ale ani vypointování 
s prostorovou změnou není idylické. 

Dospívání je v próze nahlíženo a prezentováno jako nelehký proces hodnotové orien-
tace a sebeidentifikace násobené citovým deficitem a sociálně nejistou pozicí. Autorka vy-
chází z reálného světa, líčí situace, ale nenachází odůvodnění. K tomu musí čtenář dospět 
sám. Vztahy dětí a dospělých v rodině jsou zde krajní, Tondův vztah k matce nenese stopy 
nenávisti. Jen mu dospělí ukrojili velkou část dětství a on předčasně dospěl.

2.3	 Rodina poznamenaná deficitním světem handicapovaného dítěte 
v prózách Ivy Březinové 

Iva Březinová (*1964) je autorkou širokého žánrového rozpětí, které sahá od pohádek, 
přes společenskou prózu až po fantasy. Je nositelkou mnoha oceňovaných děl (např. Za-
čarované třídy, 2002; Holek na vodítku, 2002-2003). Její román Blbnutí s Oskarem (2011), 
zástupce tzv. young adult literatury, který se nevyhýbá ani tématu homosexuální orientace 
a přijetí nové identity. Etablovala se jako autorka řady tabuizovaných témat spojených se 
sociálně ožehavou problematikou, mezi nimiž nechybí diskriminace a tematika lidského 
znevýhodnění (Stanislavová, ed., 2020). Má na  svém kontě více než padesát knížek pro 
čtenáře nejrůznějších věkových kategorií a pohybujících se v širokém zájmovém spektru.

V próze Řvi potichu, brácho (2016), která byla nominována na cenu Magnesii Litery, 
přibližuje autorka nelehký život rodiny, jež se musí potýkat s vážnou zdravotní poruchou 
jednoho z dvojčat. Ve spolupráci s Národním ústavem pro autismus autorka do hloubky 
prostudovala chování znevýhodněných dětí a  formou literární fikce odkrývá kompliko-
vaný a nejednotný vývoj jedince. Nestačí láska, obětavost a tolerance. Matka dvojčat žije 
sama, protože otec je dávno opustil. Nesmířil se s  celoživotním postižením svého syna 
Jeremiáše. Chlapcův autistický svět je jiný, s opakovanými naučenými úkony a modelový-
mi situacemi. Jeremiášova nemoc je zároveň zkombinována s těžkou mentální retardací. 
V době dospívání se chlapec mění tělesně a jeho ataky není snadné zvládnout ani fyzicky. 
Matka s dcerou čelí odporu sousedů v panelákovém bytě a naráží na nepochopení ve škol-
ních zařízeních. Setkávají se s převažujícími negativními reakcemi. 

Popis chování se setkává s  různými reakcemi čtenářů, kteří se buď dovídají poprvé 
o této diagnóze, nebo se ocitli v podobných životních situacích a četba nabývá na terape-
utickém významu. Březinová netají, že matka trpí úzkostmi a výčitkami a že jeho sestra 
Pamela má zkažené dětství. Tématem knihy však není pouze autismus, ale sociální a spo-
lečenské soužití. Prostor domova nepozbývá na důležitosti, ovšem je zapotřebí zachovat 
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si zdravý rozum a myslet také na vlastní život. Jeremiáš si nic neuvědomuje, matka padá 
únavou a Pamela, která zápasí se studem před jinými lidmi, má právo radovat se a přátelit 
se s vrstevníky. Březinová v mnoha svých knihách dovedla charakterizovat dětské hrdiny 
s fyzickou odlišností. Jeremiáš, představitel deficitního světa, je člověkem těžce vývojově 
postiženým, nikoliv zatracovaným. U Březinové se setkáváme s příběhem zdůrazňující jak 
emocionální, tak sociokulturní hodnotu a funkci rodiny. Její vyprávění působí věcně a pře-
svědčivě, dovede oslovit rodiče i děti, dospělé i dospívající, laiky i specialisty, neboť v něm 
pracuje modelově a  zároveň diferencovaně podle závažnosti diagnóz a  možných řešení, 
věnuje pozornost životním situacím nejméně dvou generací, které soužití a duševní (men-
tální) a tělesné postižení zasáhne, poznamená a mnohdy také sociálně vyloučí. Březino-
vá věnuje značnou pozornost také didaktickému či persvazivnímu rozměru. Nejen v této 
próze stojí za postiženými rodiče, přátelé, zdravotníci a nabízejí se další možnosti vývoje. 

2.3.1	Problémy se socializací v rozdělených rodinách

V roce 2017 vydala Ivona Březinová svou další knihu Ťapka, kočka stěhovavá, která 
vyšla v knižní edici Má to háček. Próza je určena především pro rodiče a děti (doporučený 
věk čtenářů od 7 let), kteří se, stejně jako hlavní hrdinka, musejí potýkat s nelehkou situ-
ací střídavé rodičovské péče. Do obrazu rodinných vztahů vstupuje problematika sociál-
ních vazeb v porozvodové fázi, kdy na jedné straně stojí neúplná rodina (matka a dcera) 
a na druhé straně nová otcova rodina. Popisuje i problematiku smíření se s existencí ne-
vlastních sourozenců. Kromě samotného příběhu malé Petry kniha obsahuje také doporu-
čení a rady pro rodiče, příbuzné, přátelé a pedagogy, kteří se setkávají s průvodními pro-
jevy dětského trápení. Nekonvenčnost tématu střídavé péče spočívá v tom, že malý dětský 
hrdina je mnohdy bezbranný. 

Vypravěčkou příběhu se stává holčička Peťulka, z jejíhož jediného pohledu je vylíčen 
okolní svět. Realita je na jedné straně zkreslena naivitou a ohraničena mentálními a ko-
gnitivními možnostmi dětského poznávání světa, na druhé straně se stupňuje účinnost 
narativní fikce, neboť čtenářská rekonstrukce příběhu je vypravěčským postupem moti-
vovanější. Vyprávění je obohaceno o netradiční prvek: adresátem rozmluvy je Peťulčina 
kočička, kterou dostala od svých rodičů po  jejich rozvodu. Kočička se stala její jedinou 
životní jistotou, to jediné jí zůstalo ve vazbě k bývalé úplné rodině. Svěřuje se jí se vším, co 
aktuálně prožívá. Nejde o nový prvek v dětské literatuře, avšak nese v sobě obrazotvorný 
potenciál a mnohé objasňuje. 

2.4	 Nemoc a smrt v literárním zobrazení Olgy Stehlíkové 

Olga Stehlíková, literární redaktorka, kritička, editorka a  publicistka (*1977), autor-
ka knihy o sexuálních předsudcích v baletním prostředí Kluci netančej! (2019), nonsen-
sové pohádky Kařut a Řabach (2019), zaujala také ekologicky laděnou knihou Já, člověk 
(2021). Její próza Mojenka (Host, 2022) nastoluje závažné téma nemoci a smrti milované 
maminky. Ta ve shodě s tatínkem a prarodiči, s láskou k přírodě jako významné hodnoty 
života, vychovává desetiletou Majdu k vnímavosti, samostatnosti a nebojácnosti. Vyprávě-
ní odkrývá vztahy mezi rodinnými členy, které významně ovlivňují psychosociální vývoj 
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děvčátka. To vypráví o posledních necelých třech letech, kdy domov tvořili oni tři: Magda, 
maminka, zapálená přírodovědkyně a znalkyně života stromů a tatínek, středoškolský uči-
tel historie a člověk s osobitým typem humoru. Z Prahy se přestěhovali do staršího domku 
blíže k  lesíku, aby Majda – Mojenka, jak jí maminka oslovovala, byla součástí domku, 
zahrady, luk, polí a venkovské krajiny předměstské zóny. Vyprávění dívky psané obecnou 
češtinou, s výjimkou odborných promluv (diskurzu) a např. babiččiných receptů, tvoří rá-
mec s velkou mírou emocionální a sociokulturní hodnoty rodiny. Majda zásluhou rodičů 
vnímá přírodu mnohem citlivěji a ví o ní tolik, že školní přírodopis považuje za nudu. Text 
je bohatý na dialogy a ve výpovědích jsou vyjádřeny pocity dětské, ale obsahově také dospí-
vající a dospělé, což plyne ze vzájemné komunikace. Když jí maminka sděluje, kterou nemocí 
trpí, přirovnává se ke stromu s parazitujícími výrůstky. Majdě je metaforicky zprostředko-
vaná bolestná diagnóza, přičemž informace se jeví dostatečně srozumitelné a  rozvíjí také 
čtenářskou obrazotvornost. Dochází k pochopení obsahu kognitivně i mentálně. 

V rodině se nic netabuizuje a trpělivě se čeká. Ani Majda nemění své vidění světa a sdě-
luje mamince emočně-zážitkové chvilky. Spiklenecky chystají noční přespání děvčátka 
v  lese a  tajně si darují své největší poklady. Stehlíková si pro svou prózu zvolila model 
autentické rodiny, v  níž fungují oba rodiče. Když je zapotřebí, přijede pomoci babička, 
protože dědeček se stará o  domácnost prarodičů. Přístupy členů rodiny nejsou Majdou 
nijak hodnoceny, v podstatě nás autorka vtahuje do naračního proudu způsobem, kdy jsme 
přesvědčeni, že repliky a postoje nadále upevňují v Mojence rodinnou vazbu. Je právoplat-
ným partnerem dospělých, přitom nechybí ani sebeprojekce, ani akceptace jiných (ve škole 
či v přírodovědné stanici, kam začne docházet). 

Stehlíková neopomíjí fenomén proměny až jinakosti. Maminka před očima svých blíz-
kých chřadne, z  krásné dlouhovlasé černovlásky toho mnoho nezbývá. Fyzická podoba 
však neovlivňuje duševní a  emocionální polohu. Majdu nejdříve zaskočí příjezdy „paní 
v dlouhejch šatech s dlouhejma šedejma vlasama“ v autě s nápisem Cesty domů, vždy se 
jí úzkostí sevře hrdlo, avšak maminka s odchodem „záhadné paní“ klidněji spí a její bo-
lest na chvíli odpluje. Způsob, jak Stehlíková uchopila život jako strom života s bohatým 
kořenovým systémem, který vyživuje mladé semenáče, jak zobrazuje rodinu jako pozitivní 
ostrov jistoty, přímo vyzývá k uvažování o tom, co je humánní hodnotou a jak je důležité 
tiché, pevné spojenectví těch nejbližších. 

2.5	 Zobrazení LGBT rodiny v próze Markéty Pilátové 

Již v roce 2012 jsme se setkali s knihou Markéty Pilátové Jura a lama, která se dá označit 
za první českou LGBT knihu pro malé děti. Jura žije se svými matkami v horách téměř idy-
licky, mimo venkovskou nebo městkou zástavbu. Mají farmu a vedle tradičních ovcí si jed-
noho dne pořídí také cizokrajné lamy. Zavládne nesoulad. Ovce nejsou ochotny přijmout 
odlišnost a podléhají vlastním mýtům založených na představě lamích skrytých pokladů. 
Dětského čtenáře autorka seznamuje s nebezpečím předsudků, kterým podléhá i nově na-
rozený beránek. Aniž by se autorka ujala vysvětlování homosexuality, ukazuje na vztahu 
ovcí k lamám, co všechno se může považovat za odlišnost. Jsou jimi jazyk, vzhled i cho-
vání. Jinými slovy neschopnost se domluvit, porozumět a přijmout neobvyklé. Jurova ro-
dina doposud nebyla konfrontována s okolním světem a chlapec ještě nebyl nucen zcela 
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pochopit rozdílnost své rodiny od těch ostatních. Příběh rozvíjí myšlenku pestrosti světa 
a zakoušení, když je tvor považován za cizince. Vztahové vazby mezi lidmi i zvířaty s ná-
znakem jinakosti nejsou v příbězích s pohádkovými postupy tak samozřejmé a k urovnání 
musí být nápomocen někdo jiný. Tady si Pilátová vypomohla pohádkovým stvořením. 
Najde se někdo stejně moudrý, jako to byl v přírodě krtek Brtek, kdo urovná kolize, až 
začne Jura chodit do školy? Přestože se jedná o významný počin v rámci tematizace LGBT 
v původní české literární tvorbě pro děti, bohužel kniha nezaznamenala tolik pozornosti, 
kolik by si zasloužila. Snad kvůli nízkému nákladu a distribucí se nedostala do povědomí 
širší čtenářské veřejnosti a v dnešní době je dostupná jen v některých knihovnách, přitom 
má obrazotvorný potenciál deskripce i vyprávění.

Michal Čuřín k ní uvádí: „Příběh vykresluje svět jako důvěryhodný, optimistický a před-
vídatelný. Dojde-li v dané fikci k porušení řádu, nabízí hned několik záruk či záchranných 
brzd, které uvedou běh věcí na  správnou cestu. Nelze-li se spoléhat na  rozumné jednání 
a smýšlení aktérů, je možné v konečné instanci doufat v zásah moudré bytosti, která bdí nad 
udržením řádu“ (Čuřín, 2022, s. 157).

3	 Závěr 
Vybrané tituly představují jen velmi letmý vhled do  dané problematiky, kterou zde 

nelze obsáhnout v celé své šíři. Odlišností v rámci rodinného života je v dětské literatuře 
zastoupeno celé spektrum, počínaje neúplnou rodinou až po rodinu, které není utvořena 
biologickými rodiči. Záměrem bylo vybrat tituly se zaměřením na podobný věk čtenáře, 
výjimku představuje pouze Jura a lama autorky Markéty Pilátové, příběh, který je určena 
čtenářům již předškolního věku. Původních titulů s tematikou homoparentálních rodin 
zatím není v českém literárním prostoru mnoho, v zahraničí je vydáváno nepoměrně více 
publikací jak pro mládež a dospívající, tak pro dospělé, přitom se tematizují vztahy rodin-
né, přátelské, partnerské i  pracovní. Otevřeněji se v  nich tematizují netradiční rodinné 
modely, které souvisejí nejen se sexuální odlišností rodičů nebo mladých hrdinů, ale také 
problematika coming outu. Pozornost je věnována mimo jiné prožívání a jednání nejbliž-
šího okolí, neboť znamenají mnohdy převrat ve vztazích rodinných či přátelských (Čuřín, 
2022). V reflexích děl z posledního desetiletí nevznikají jen tzv. prázdná místa. Nemyslí 
se tím termín Ingardena (1989), kdy se po čtenáři vyžaduje určitá formy aktivity k pocho-
pení díla, nebo Iser (2001), jenž nazývá místem neurčenosti v textu to, co není vyjádřené, 
o čem se zcela neinformuje, ale recipient si to může podle potřeby domyslet. Prázdným 
místem máme na mysli přímo absenci knih, které mohou vést k otevřené diskusi a polemi-
ce směřující k odstranění předpojatosti v několika rovinách. Jednak hodnotového (s tole-
rancí odlišnosti a jinakosti), jednak sociálního (rodinného soužití).

V  realitě i  v  literárním fikčním světě stále více chybí dospělá autorita a  vzor, který 
mladý člověk pro svůj přirozený vývoj potřebuje. V  prózách Petry Soukupové a  Terezy 
Horváthové se místo rodičů starají o děti prarodiče, na čas se jich ujímají příbuzní, všíma-
ví sousedé, na „prázdné místo“ moudrého dospělého se mohou dostávat učitelé, trenéři, 
vedoucí zájmových kroužků, vychovatelé dětských domovů, adoptivní rodiče nebo starší 
sourozenci apod. Také zaměřenost na samotnou rodinu není ve všech vybraných titulech 
stejná. U většiny titulů se jedná o hlavní téma, avšak vybrány byly i takové prózy, kde jsou 
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rodinné vztahy součástí hlavní dějové linky, přičemž konverzace s rodiči je vedena pouze 
v představách hlavních postav. Stále ovšem platí, že „Vždy všechno záleží na lidech, neboť 
rodina je stabilizátorem ve vývoji dítěte“ (Pršová, 2015).

Pro přehlednost je přiložena tabulka.

Tab. 1: Přehled vybraných titulů

Název a rok 
vydání

Věk čtenáře
Žánr

Model zobrazené 
rodiny

Míra zaměření 
na rodinu jako 
téma

Zobrazená 
problematika

Březinová, I.: 
Řvi potichu, 
brácho (2016)

Od 9 let
Společenská 
próza s naučnými 
texty

Neúplná rodina
(matka, dvojčata), 

Rodinný život 
poznamenaný 
nevyléčitelnou 
nemocí, dívčina 
předčasná 
dospělost 

Handicap dítěte
(autismus 
s mentální 
retardací)

Březinová, I.: 
Ťapka, kočka 
stěhovavá (2017)

Od 7 let
Příběh ze života 
dětí, zvířecí 
kamarád

Rozvedení 
rodiče, otcova 
nová rodina

Střídavá péče Nefungující 
domov, narušené 
rodinné vazby

Horváthová, T.: 
Sydney (My dva 
z B.) (2020)

Od 9 let 
Novela vyprávěna 
z dětské 
perspektivy

Úplná rodina, 
nevlastní bratři

Neschopnost 
postarat se 
o děti, starší 
chlapec přebírá 
odpovědnost, 
předčasně dospívá

Alkoholismus,
selhání rodičů
náhradní domov

Pilátová, M.:  
Jura a lama 
(2012)

Od 4 let
Pohádkově-
reálný příběh

Homoparentální 
rodina (dvě 
matky a chlapec)

Přijetí jinakosti 
prostřednictvím 
mluvících ovcí 
a lam

Odlišnost rodiny
idyličnost horské 
farmy

Soukupová, P.: 
Kdo zabil Snížka 
(2017)

Od 9 let
Detektivně 
laděná příběhová 
próza

Úplná rodina Dětská přátelství
Rodina 
jako jistota, 
vztahy nejsou 
problematizovány

Tradiční rodinná 
soudržnost

Soukupová, P.: 
Nejlepší pro 
všechny (2017)

Pro dospělé
Román navazuje 
na Kdo zabil 
Snížka – od 14 let

Rozpadávající se 
rodina sousedů;
život na venkově 
u babičky 

Komplikované 
mezilidské vztahy

Nefunkční 
rodina

Soukupová, P.: 
Klub divných 
dětí (2019)

Od 9 let
Román

Různé modely Odcizení 
v rodinách 

Překonávání 
pocitu jinakosti

Stehlíková, O.: 
Mojenka (2022)

Od 9 let
Román

Úplná rodina Pevné rodinné 
zázemí, láska 
k přírodě

Nemoc a smrt 
matky
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Identifikace dětských čtenářů s vybranými literárními 
postavami titulu Karla Maye Vinnetou

Identification of children’s readers with selected literary characters 
of Winnetou by Karl May

Miroslav JINDRA

Abstrakt
Identifikace literárních postav se čtenářem je jedním ze základních aspektů v procesu recepce 

literárního díla, nikoli však jediným. Zobrazení postav, jejich charakteristika, způsob jednání či 
obecná funkce ve čteném uměleckém textu hraje významnou roli při celkovém přijetí a ztotožnění 
s literárním dílem. Důležitým aspektem jsou rovněž věková specifika čtenářů, jejich životní zkuše-
nosti, genderové vymezení atd.

Příspěvek nabízí pohled na specifika recepce a identifikace dětí třetí třídy základní školy (8–9 
let) s  akcentací na  vybrané literární postavy vybraného knižního titulu Karla Maye „Vinnetou“. 
Vychází při tom z výzkumných dat získaných v rámci hodin čtení a  skupinové diskuze, která se 
stala jednou z výchozích výzkumných metod kvalitativní strategie. Výsledky výzkumu představují 
dílčí část rozsáhlejší studie disertačního projektu autora příspěvku tematicky zaměřené na obec-
nější problematiku identifikace dětí mladšího věku s literárním dílem a divadelním představením.

Klíčová slova: identifikace, recepce, dětský čtenář, literární postava, Karel May, Vinnetou.

Abstract
Identification of literary characters with the reader is one of the basic aspects in the process 

of reception of a literary work, but not the only one. The portrayal of figures, their characteristics, 
behaviour, or general function in the read artistic text plays a significant role in the overall acceptance 
and identification with the literary work. The age specifics of the readers, their life experiences, 
gender definition, etc., also play an important role.

The paper offers a look at the specifics of the reception and identification of children in the third 
grade of elementary school (8-9 years old) with emphasis on selected literary characters of the chosen 
book title by Karl May “Winnetou”. It is based on research data obtained during reading hours and 
group discussion, which has become one of the initial research methods of the qualitative strategy. 
The research results are based on a more extensive study of the dissertation project, thematically 
focused on the more general issue of identifying children of a younger age with a literary work and 
a theatre performance.

Key words: identification, reception, children’s reader, literary character, Karl May, Winnetou.

Úvod
Proces identifikace čtenáře s literárním dílem představuje složitou strukturu složenou 

z dílčích literárních prostředků, které teprve ve  své celistvosti vytváří komplexní obraz 
fikčního světa, jenž čtenář zpracovává a  implicitně (nepřímo v sobě samém) či explicit-
ně (v případných diskuzích) interpretuje. Ačkoli se literárněvědné publikace (např. Hra-
bák, 1977; Stanzel, 1988; Ingarden, 1989) věnují obšírnosti problematiky literárního díla 



Štúdie/Studies

99

v celém jeho kontextu, o procesu identifikace nalezneme pouze dílčí úvahy, směřujících 
v mnohých případech pouze ke zjednodušenému popisu procesu recepce literárního díla 
(dětským) čtenářem. Ladislava Lederbuchová podtrhuje význam literární postavy v proce-
su recepce uměleckého textu a zdůrazňuje přijetí literárního díla právě skrze postavu, její 
zobrazení a funkci v naraci díla, zároveň však rovněž hovoří o významu dílčích složek lite-
rárního díla. „Identifikace je nejsilnějším výrazem dětské čtenářské záměrnosti. Umožňuje 
dítěti nejen esteticky dotvářet postavu hrdiny v korespondenci s autorskou záměrností, ale je 
natolik silná, že umožňuje pubescentovi komunikovat s textem, který je svým sémantickým 
gestem pro něj méně komunikativní a hůře přístupný.“ (Lederbuchová, 2010, s. 81). Ačkoli 
je v tomto případě aplikován proces identifikace s  literárním dílem na věkovou skupinu 
pubescentů, náročnost sémantické struktury uměleckého textu a jeho přijetí cílovým čte-
nářem se stejně tak odráží u nižších věkových skupin, kde je tento proces ještě mnohem 
náročnější. Hrdina či obecně literární postava je tak podstatným prostředníkem v procesu 
literární komunikace, avšak podstatné jsou také další užité výrazové prostředky vytváře-
jící celkový estetický zážitek. Nelze tedy jednotlivé součásti literárního díla oddělit, ale je 
třeba je vnímat ve vzájemné interakci.

Na následujících řádcích se pokusíme vymezit teoretická východiska potřebná pro de-
tailnější porozumění oblasti literární postavy, která následně uvedeme do kontextu v rám-
ci provedeného výzkumu recepce čtenářského zážitku u dětí ve věku 8–9/10 let. K tomu 
bylo využito literárního díla Karla Maye Vinnetou s autorskou dramaturgickou úpravou. 
Je třeba zdůraznit, že předkládaná studie je pouze dílčí součástí rozsáhlejšího výzkumu, 
proto i poskytnuté výsledky a  intepretace je nutné vnímat jako jeden z mnoho aspektů 
v procesu identifikace literárního díla s dětským čtenářem. Nebudeme také detailně popi-
sovat základní charakteristiky výzkumu (cíle, metodologie, struktura výzkumu či cílová 
skupina respondentů), pouze nastíníme základní kontury. Blíže byla jednotlivá specifika 
celého výzkumu charakterizována v předchozích příspěvcích autora (např. Jindra, 2021a; 
Jindra, 2021b).

1	 Literární postava v kontextu výzkumu dětského čtenářství
Jednu z nejzásadnějších a nejvýznamnějších složek při identifikaci čtenáře s literárním 

dílem představuje oblast literárních postav. Nemůžeme ji však vnímat jako ojedinělou 
v procesu komunikace s cílovým čtenářem. Působí zde řada faktorů a dílčích prvků, které 
působí na  čtenáře teprve v  celistvém komplexu, a  proto není zcela možné vyzdvihnout 
pouze jedno hledisko.

Pro teoretické vymezení pojmu literární postava nám významně poslouží studie Bohu-
mila Fořta Literární postava: vývoj a aspekty naratologických zkoumání (2008). Tato stu-
die vychází z  různých literárněvědných východisek, a  proto ji využijeme jako primární 
zdroj teoretického ukotvení. Fořt definuje obecné pojetí literární postavy z pozice literár-
něvědného výzkumu a jeho současného vymezení: „[…] postava se spolu s dalšími elemen-
ty stala jednou z klíčových naratologických kategorií: postavy figurují v narativech a hrají 
v nich klíčové role. Co se týče samotného zkoumání literárních postav, probíhají zpravidla 
v interakci se zkoumáním ostatních narativních elementů a jejich konstelací“ (Fořt, 2008,  
s. 13). Vztahová rovina mezi literární postavou a dalšími komponenty literární díla (např. 
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jazykové prostředky, kompozice atd.), představuje základní rámec vytvářející naraci díla. 
Fořt uvádí rovněž význam narace v interakci k postavě, s důrazem na pozici v literárním 
díle. Právě v tomto vztahu dochází k vymezení určitých postav, jejich typů, povahových 
rysů a dalších specifik, vytvářející svébytnou typologii. Zásadní součástí tohoto procesu je 
samotný čtenář a jeho vlastní způsob intepretace literárních postav na základě vlastních 
poznatků a zkušeností. Reálná životní zkušenost čtenáře se tak projektuje do fikční nara-
ce literárního díla a  jeho postav, což působí neodmyslitelně také na způsob identifikace 
se čteným textem a literárními postavami (Fořt, 2008). V případě dětského čtenáře hra-
je významnou roli rovněž specifikum psychického vývoje, ovlivňující schopnost recepce 
čteného textu a jeho přijetí. Literární postavy hrají pro dětského čtenáře klíčovou roli při 
zprostředkování děje, hrdina překonává nastolené překážky, aby dosáhl vytouženého cíle 
a ve vztahu k ostatním postavám zobrazuje mezilidské vztahy, které jsou pro čtenáře od-
razem reálného způsobu chování a jednání. Tím si uvědomuje podstatu sebe sama a svého 
místa ve světě (Chaloupka & Nezkusil, 1979).

Identifikace čtenáře s literární postavou je komplikovaný proces, který je vnímán velmi 
ambivalentně s ohledem na individuální přístupy literárních teoretiků a kritiků. Na tuto 
skutečnost upozorňuje ve  své studii Identifying with characters Rita Felski (Anderson, 
Felski, & Moi, 2019), která pohlíží na tuto problematiku skrze optiku feministické teorie. 
Literární teorie a kritika nemá zcela jednotné stanovisko k pojmu identifikace, jelikož je 
významově velmi rozsáhlý a neurčitý. Felski však obhajuje identifikaci, která je v interak-
ci mezi postavou a čtenářem významným bodem recepce a přehodnocuje pozici literární 
postavy. Zpochybňuje dosavadní přijaté konvence o  postavě, která nemusí představovat 
komplexní propracovanou fiktivní osobu, což dokládá na příkladech nejen literárních, ale 
i filmových postav. „Identifikace je často spojována s empatií nebo spolucítěním – ačkoli em-
patie je pouze jedním ze způsobů, jak se čtenáři a diváci identifikují. Také se slučuje s otáz-
kou identity, s fixováním nebo vymezením parametrů osobitosti.“ (Anderson, Felski, & Moi, 
2019, s. 77, vlastní překlad autora). Identifikace tedy respektuje specifika každého čtenáře, 
je tak závislá na jeho individuálních aspektech (znalost, zkušenost, emoční povaha atd.). 
Jistě bychom mohli souhlasit s kritikou obšírného významu pojmu, pramenící z možných 
způsobů uchopení a  kategorizace, což může působit značně neurčitě. Přijetí rozlehlých 
možností identifikace ale akceptuje nejzásadnější složku v procesu literární komunikace 
– čtenáře, jeho specifika a potřeby a zároveň klade důraz na specifičnost literárního díla 
ve  smyslu uměleckého díla/artefaktu. Recepce stejného uměleckého textu deseti čtenáři 
přináší deset různých způsobů interpretace. Může sice dojít k nastolení určitých společ-
ných východisek pro interpretaci, avšak dílčí prvky spojené se subjektivním pocitem přijetí 
se vždy budou odlišovat. „Není to tak, že by se naivní čtenáři nebo diváci identifikovali, za-
tímco by se nestranní kritici odmítli připojit; spíše nacházejí různé body spojení – afektivní, 
etické, politické, filozofické anebo směs všech. Mezitím se vytvářejí vazby na fiktivní bytosti 
v široké škále žánrů … Tyto fiktivní bytosti jsou postavy s ostře kontrastujícími charakteris-
tikami, které ukazují na skutečné osoby a jejich vlastní vytvořený status. Mají svou vlastní 
realitu, sílu a váhu bytí.“ (Anderson, Felski, & Moi, 2019, s. 119, vlastní překlad autora).

Úvahy o literární postavě nás dovádí i k její typologizaci, které se budeme věnovat pou-
ze v obecné rovině s ohledem na potřeby vymezení pojmosloví. Typologizace literární po-
stavy představuje velmi obsáhlou oblast, k níž každý z literárních teoretiků přistupuje od-



Štúdie/Studies

101

lišným způsobem. Z hlediska recepce a identifikace dětského čtenáře s literární postavou 
je nasnadě využít psychologické aspekty dětských čtenářů a vymezit základní tři kategorie 
identifikace literární postavy se čtenářem: ideální, reálná a negativní (Šubrtová, 2003). Ač-
koli je možné přistoupit k typologizaci postavy z pohledu identifikace mnohem obšírněji, 
toto základní členění poskytuje jednoduchou, avšak výstižnou, zastřešující a dostatečnou 
kategorizaci. 

Je třeba zmínit, že v případě následujícího výzkumu přistupujeme k předloženým vý-
sledkům výzkumu a  jejich intepretaci zcela netradičně, jelikož v  daném typu výzkumu 
není možné předběžně stanovit přesná kritéria. Intepretace výsledků výzkumu a případná 
kategorizace jsou totiž zcela podřízeny specifickému způsobu recepce dětských čtenářů 
ve věku 8–9 let, u nich bylo výzkumné šetření provedeno. Teprve na základě přímé inte-
rakce literárního díla s dětským čtenářem je možné definovat proces identifikace literární 
postavy (a díla obecně) s  cílovou skupinou čtenářů a vyvodit případnou kategorizaci či 
typologizaci. 

2	 Cíle výzkumu a výzkumné otázky identifikace dětského čte-
nářství

Předložený příspěvek vychází z disertačního projektu autora, proto je nejprve nutné 
představit v základních obrysech cíl a hlavní výzkumnou otázku celého projektu. Hlavní 
cíl celého disertačního projektu byl propojen se stanovenou výzkumnou otázkou, vychá-
zející ze dvou fází, a to výzkumu recepce dětských čtenářů a dětského divadelního publika: 
s kým nebo čím se děti mladšího školního věku identifikují v literárním díle a divadelním 
představení a  jakým způsobem této identifikace dosahují? Proto je jeden z  hlavních cílů 
zaměřen na  specifika recepce dětských čtenářů. Jelikož není možné v  následujícím pří-
spěvku představit všechna specifika způsobu recepce vybraných dětských respondentů, 
zaměřujeme se pouze na dílčí součást, a to literární postavy, tvořící jednu z klíčových ka-
tegorií. Pro potřeby tohoto příspěvku je cílem nabídnout pohled na význam a způsob re-
cepce literárních postav čtenáři s hlavní výzkumnou otázkou: Jakým způsobem se dětský 
čtenář identifikuje s literární postavou a jak této identifikace dosahuje?

Ačkoli i konkretizace výzkumné otázky pro potřeby předkládaného příspěvku zůstává 
v obecnějších konturách, odpovídá specifickým požadavkům na výzkum v oblasti recepce 
uměleckého zážitku, který je pro každého jedince zcela unikátní a ojedinělý. Volba výz-
kumné otázky zároveň přináší otevřený prostor pro metodologická východiska, která je 
nezbytné definovat na základě konkrétních potřeb výzkumu i skupiny.

3	 Metodologická východiska a struktura výzkumu
Metodologická východiska celého výzkumného projektu jsou založena na kvalitativní 

strategii, vycházející z postupů výzkumu umění (art-based research) a využívající fenome-
nologický přístup, který zahrnoval kombinaci různých výzkumných metod (např. brain-
storming, pozorování, čtení, deníkový zápis atd.), v následujících řádcích bude věnována 
pozornost pouze analýze jedné z vybraných metod, a to přepisům audiovizuálního zázna-
mu skupinových diskuzí z hodin čtení.



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

102

Výzkumník byl v  tomto výzkumu zároveň pedagogem, který vedl jednotlivé hodiny 
čtení, což umožnilo směrovat využité činnosti a aktuálně reagovat na potřeby výzkumu 
i potřeby čtenářů. Od toho se odvíjela také struktura jednotlivých setkání (a celého vý-
zkumu), jejíž rámec byl téměř vždy stejný, pouze se proměňovaly dílčí prvky, s ohledem 
na výzkumný záměr.

Časový rozsah každé hodiny čtení se rovnal dotaci běžné vyučovací hodiny (45 minut) 
a jejich obecná struktura byla následující:

1)	 Reflexe úryvku příběhu z předchozí hodiny prostřednictvím skupinové diskuze
2)	 Aktivizace čtenářů skrze dechová, artikulační a hlasová cvičení
3)	 Společné čtení úryvku
4)	 Individuální písemné ohodnocení úryvku
5)	 Reflexe úryvku čteného uměleckého textu prostřednictvím skupinové diskuze či 

deníkového zápisu
Před samotným čtením byl každému čtenáři rozdán přepsaný a nakopírovaný úryvek, 

aby měl nejen auditivní, ale i vizuální oporu a zároveň mohl dále s textem pracovat (za-
znamenávat do textu neznámá slova atd.). Přepis původního díla byl zvolen také z důvo-
du absence vizuální opory v podobě ilustrací, které by mohly ovlivnit vnímání psaného 
uměleckého textu dětských čtenářem.

Na základě využití fenomenologického přístupu byla pro intepretaci výsledků zvolena 
interpretativní fenomenologická analýza, umožňující zachování osobitosti jednotlivých 
výpovědí dětských respondentů. Přepisy audiovizuálních záznamů hodin čtení byly při 
analýze rozděleny do vybraných tematických celků, které byly následně podrobeny inte-
pretaci.

Intepretace získaných výsledků v tomto příspěvku zahrnuje také doslovné citace dět-
ských čtenářů, zaznamenaných v podobě přepisu. Z hlediska autentičnosti výpovědí byla 
ponechána přesná forma projevů (např. hovorové výrazy, nespisovnost atd.). Citace vý-
povědí jsou uváděny dvojím způsobem:

a)	 s označením písmene u jednotlivých respondentů či výzkumníka (D – dívka, Ch 
– chlapec, V – výzkumník), doplněným číslicí konkrétního respondenta či otazní-
kem v případě obtížného určení konkrétního dítěte. V těchto příkladech bylo třeba 
nastínit kontext výpovědi, který by jinak nebylo možné zachytit.

b)	 bez přímého označení dětského respondenta, a to v případě dílčích odpovědí, kde 
není třeba akcentovat celkový kontext situace.

4	 Cílová skupina respondentů
Cílovou skupinou respondentů se stalo 20 žáků vybrané třetí třídy základní školy (8–

9/10 let), jejichž počet v závislosti na jednotlivých setkání mírně kolísal. Celková průměrná 
účast dětí na výzkumu v rámci hodin čtení však byla 93 %, což dokládá vysoké procento 
zastoupení a validitu výzkumu.
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Výběr cílové skupiny vycházel z potřeb současného bádání v oblasti recepce literárního 
díla, v nichž není tato skupina významně zastoupena. Rovněž se výběr odvíjel od psychic-
kých vývojových specifik dětí daného věku, jelikož se nachází na pomyslném rozmezí mezi 
realitou a fikcí. „Dítě pochopilo trvalost vlastností některých předmětů, je schopné uvažovat 
deduktivně. Kognitivní schopnosti se v období středního dětství především tříbí, objevují se 
počátky metamyšlení, multiperspektivy, dítě myšlení používá pružněji a  v  širších kontex-
tech.“ (Thorová, 2015, s. 404). Dynamika tohoto vývojového stadia dítěte představuje pes-
trou paletu možností uchopení výzkumu recepce, a to i po metodologické stránce, která 
může být značně rozmanitější, s využitím kombinací různých výzkumných metod (psaný 
text, kresba, diskuze atd.).

5	 Proces identifikace dětských čtenářů s vybranými literární-
mi postavami

Zaměření na recepci literárních postav a jejich přijetí dětskými čtenáři se v jednotli-
vých hodinách čtení odehrávalo především skrze formu skupinové diskuze, jakožto vý-
znamného metodologického nástroje. Reflexi literárních postav díla se věnovaly také další 
části výzkumu, a to jak formou skupinových či individuálních činností (např. skupinová 
diskuze či dotazníkové šetření v reflektivní dílně po přečtení celého titulu), díky rozsá-
hlosti získaných výzkumných dat není možné v tomto příspěvku pojmout celé spektrum 
intepretace dílčích součástí, a proto je věnována pozornost pouze přepisům skupinových 
diskuzí z hodin čtení.

V  případě reflektovaného titulu Karla Maye Vinnetou tvoří literární postavy výraz-
nou složku, a to i z pohledu žánrové struktury. Dobrodružný příběh s hrdinou je sestaven 
z ucelených motivací jednotlivých postav, které jsou vzájemné provázány. Jednání každého 
hrdiny či antihrdiny ovlivňuje budoucí dění, čímž je postupně budován syžet a celkový 
příběh. Čtenář postupně rozkrývá vnitřní svět jednotlivých postav a  motivace pro jed-
nání, dochází k  jejich postupnému vývoji či charakterovým a vztahovým proměnám, či 
poznávání zcela odlišného způsobu života a ztotožnění se s určitými morálními a etickými 
postoji a hodnotami.

Pozici literárních postav ve Vinnetouovi významně ovlivňuje přítomné a budoucí dění. 
Old Shatterhand přijíždí na Divoký západ za novým lepším životem, stát se zeměměřičem. 
Tím se sice stává, ale řadou okolností, náhod a  setkání s dalšími postavami (Vinnetou, 
Nšo-či, Rattler, Bancroft atd.) je jeho životní dráha nasměrována zcela odlišným způso-
bem. V obecné rovině se tak zde odehrává pomyslný princip náhody či osudu, který není 
v rukou hrdiny, ale jakési vyšší moci. Dané okolnosti ovlivnily způsob uchopení reflexe 
dějových souvislostí výzkumníkem a způsob zaujetí dětských čtenářů pro vybraný příběh. 
Mnohem více byla věnována pozornost právě hlavním hrdinům a dalším výrazným posta-
vám příběhu, jejich charakteristice či motivacím. 

Akceptace základní povahy literárního díla a  jeho žánrovosti je nezbytnou součástí 
reflexe, a proto není možné aplikovat vždy stejné modely, způsoby či přístupy. Je nasnadě, 
aby pedagog či výzkumník nalézal konkrétní možné způsoby uchopení, ať už didaktického 
či metodologického, s ohledem na čtené dílo.
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Základní schéma literárních postav bylo pro čtenáře zřetelné, dokázali vymezit jejich 
význam v  textu a kategorizovat v  rámci dělení na kladné a záporné. Také pojmenování 
jednotlivých postav nedělalo v reflexích větších problémů, ačkoli v některých případech 
docházelo k záměně. Příkladem je rekapitulace děje prvního úryvku při druhém setkání.

„V:	 Ano, ještě něco? Kdo byl ten Greenhorn? (Všichni mlčí, čekají, co bude.) V  tom  
	 příběhu, když nám to tady (Ch3) shrnul. Který z nich to byl?
D1:	 Ten kluk, co říkal, že umí jezdit i na té nejdivočejší kobyle a že umí hodně dobře  
	 střílet.
V:	 Dobře.
Ch3:	Umí vyrábět pušky. 
V:	 Greenhorn umí vyrábět pušky?
D3:	 Nee, ten jeho kamarád.“ (Přepis videozáznamu 2, 2019)
V předloženém úryvku v první hodině čtení se hlavní hrdina Old Shatterhand setkává 

s puškařem mistrem Henry, který mu umožní stát se zeměměřičem. Z ukázky rozhovoru 
s dětmi je však patrné, že se objevili i čtenáři, kteří si tyto dvě postavy spojovali dohroma-
dy. To bylo způsobeno i jazykovou stránkou, především cizím výrazem v podobě slova gre-
enhorn. Ačkoli došlo přímo v předchozím rozhovoru tohoto setkání k vysvětlení významu 
slova ve vztahu k literárnímu dílu, je patrné, že si děti potřebovaly tento výraz více osvojit, 
propojit a konkretizovat, což se projevilo rovněž v dalších hodinách.

Záměna jmen či charakterů postav však byla pouze ojedinělá, ostatní děti na tyto ne-
srovnalosti většinou ihned reagovaly a navedly jedince na správné pochopení. Vzájemná 
zpětná vazba dětí byla důležitou součástí, jelikož podněcovala diskuzi a nabízela hlubší po-
hled na čtený text a jeho specifika. Přehledně můžeme sledovat jednotlivá specifika recepce 
příběhu při interpretacích jednotlivých literárních postav dětským čtenářem. Ačkoli jsme 
v teoretické části naznačili úvahy o významu identifikace čtenáře s literárním dílem skrze 
postavy, rozbor jednotlivých literárních postav dětskou perspektivou přináší rozsáhlejší 
možnosti, které se v některých případech vymykají zaběhlým teoretickým konvencím.

Následná oblast reflexe konkrétních literárních postav v  rámci skupinových diskuzí 
v hodinách čtení nezahrnuje všechny postavy, ani všechny hlavní hrdiny, jelikož se odvíje-
la od způsobu a potřeby reflexe dětských čtenářů. Ačkoli např. náčelník Apačů Inču-čuna 
představuje výraznou postavu ovlivňující dění, v diskuzích se jeho charakteristika proje-
vovala prostřednictvím vztahu s jinými postavami, a proto se nejvíce projevuje v kontextu 
s Old Shatterhandem. Stejně tak ve společných diskuzích nepadla hlubší zmínka či charak-
teristika Sama Hawkinse, i když tato postava je nejen důležitým spojencem a přítelem Old 
Shatterhanda, ale je i nositelem prvků odlehčení v podobě svébytného humoru.

5.1	 Old Shatterhand

Nejvýraznější literární postavou příběhu, zastupující rovněž roli vypravěče, byl je-
den z hlavních hrdinů Old Shatterhand. Skrze jeho oči se čtenář seznamuje s okolnostmi 
cesty na Divoký západ, dobrodružstvím a nástrahami, které jej na této pouti čekají. Proto 
se také v průběhu diskuzí nejvíce objevovaly reakce právě na tuto postavu, představující 
ohnisko celého příběhu. Autor literárního díla sice akcentuje v názvu postavu Vinnetou, 
avšak hlavním hybatelem děje je právě Old Shatterhand, což se odrazilo rovněž v reflexi 



Štúdie/Studies

105

literárních postav. Pro dětského čtenáře představoval typický obraz chytrého, silného a ne-
bojácného hrdiny, který má zakotvené silné morální a etické hodnoty. Výrazně zde půso-
bila i  obecná charakteristika hrdiny. Představoval postavu mezi dvěma světy – bělochů 
a indiánů. Ačkoli sám náležel k první skupině, která se mnohdy snažila využít dostupných 
zdrojů a obohatit se i na úkor ostatních, nikdy se s těmito praktikami neztotožnil. Viděl 
dobrou stránku lidí bez ohledu na příslušnost k jakémukoli etniku, v čemž lze spatřovat 
znaky humanismu, i když svou náturou nešel daleko k razantnějším metodám. Ty však 
využíval pouze v případě nejvyššího ohrožení sebe či druhých. Právě tyto atributy impo-
novaly dětskému čtenáři, dokázal se s nimi velmi dobře ztotožnit a přijmout tuto postavu 
jako spojence na cestě za dobrodružstvím.

Nepatrně problematické se projevilo pojmenování tohoto hrdiny dvěma různými 
způsoby, skutečným jménem Old Shatterhand a přezdívkou „greenhorn“. Děti s druhým 
označením měly v průběhu obtíže nejen v porozumění, ale zpočátku vytvářelo i malou 
dezorientaci v  postavě: „No a  ten greenhorn přezdívaný Old Shatterhand zachránil Vin-
netoua“ (Přepis videozáznamu 4, 2019). Tyto počáteční nesrovnalosti v porozumění se ale 
postupně vyjasňovaly a ucelovaly s příchodem dalších situací a skupinových diskuzí nad 
úryvky. Náročnost zvolených literárních prostředků si u této věkové skupiny vyžadovala 
větší prostor pro propojení dílčích souvislostí příběhu.

Konkrétní představa dětí a  pohled na  Old Shatterhanda se zobrazil v  odpovědích 
prostřednictvím vnímání motivací postavy a jejích vztahových rovin k ostatním. Děti sice 
nebyly schopny ještě přímo otázku motivací postav reflektovat, zprostředkovaně za po-
moci doptávání se však postupně krystalizoval pohled na  tohoto hrdinu. Motivace Old 
Shatterhanda pro jednání vyplývala ze základní podstaty cesty na Divoký západ.

„V:	 Když se vrátíme zpátky v našem příběhu, v podstatě na jedno z našich prvních setkání,  
	 tak co měl za úkol ten Old Shattehand?
D1:	 Se svými kamarády jel na divoký západ, kde měli vyměřovat koleje pro vlaky.
V:	 Výborně. A teď teda měl udělat co. Vyměřoval a vyměřil to?
	 (Děti pokřikují, že ne.)
V:	 Jakto?
D1:	 Protože mu do toho skočil nějaký indián.
D3:	 Ten, jak ho potkali ne cestě, jak tam šli…
V:	 A kdo to byl… Apači. Takže kdo jim to zakázal?
Ch5:	Vinnetou a Inču-čuna.
V:	 Aha. A co se změnilo, že jim to dovolil?
Ch4:	Že jim to dovolil, protože chce, aby měl peníze Old Shatterhand.“ (Přepis video- 
	 záznamu 9, 2020)
Ačkoli se tato diskuze odehrála při předposledním setkání, čtenáři měli stále na paměti 

výchozí motivace příběhu a postavy, které zapříčinily následující peripetie. Právě setkání 
Old Shatterhanda s náčelníkem Inču-čunou a  jeho synem Vinnetouem se stalo prvním 
zlomovým bodem příběhu, který u dětí vzbudil větší zaujetí pro čtení, a  to díky napětí 
v něm obsaženém. Rovněž zde můžeme sledovat schopnost dětí zapojit předchozí informa-
ce do dalších kontextů a porovnat základním způsobem vývoj charakteru postav, v tomto 
případě Vinnetoua a Inču-čuny, u nichž se z původně nepřátelského přístupu k Old Shat-
terhandovi jejich postoj na základě prožitých situací zcela proměňuje. Tyto aspekty recepce 
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dětských čtenářů jsou významné, jelikož znázorňují porozumění nejen postavě Old Shat-
terhanda, ale i obecným dějovým souvislostem příběhu.

S vnitřními motivacemi tohoto hrdiny se pojí smysl pro spravedlnost a společné soužití 
v míru, které byly pro děti významnými atributy. Jeho zápal pro spravedlnost byl dětský-
ma očima vnímán jako nejsilnější prvek kladných charakterových vlastností, pro něž si jej 
vážily a jednodušeji prostupovaly příběhem.

„V:	 Proč teda Apačové napadli Kiowy?
Ch1:	 No, protože oni je taky zajali? Prostě jim to oplatili.
V:	 Čeho chtěl ten Old Shatterhand docílit teda?
D1:	 On chtěl docílit míru mezi Kiowy a Apači?
V:	 A proč teda Vinnetou nevěřil Old Shatterhandovi?
Ch4:	No bojoval s Kiowy a omráčil Inču-čunu a toho Vinnetoua.“ (Přepis videozáznamu  
	 4, 2019)
V odpovědi dívky (D1) sice vnímáme určité váhání, zřetelně však pojmenovává zák-

ladní rys typický pro charakter hrdiny a jeho celkovou motivaci – napravení vztahů mezi 
všemi lidmi. Rovněž je zde zprostředkována jedna z konkrétních motivací pro následující 
dění a  jednání Apačů. Na základě předchozího napadení kmenem Kiowů a zajetí jejich 
dvou náčelníků, je třeba zasáhnout a osvobodit zajatce. V ukázce se rozkrývá i osobní vzta-
hová rovina Old Shatterhanda a Vinnetoua a děti tak zachycují důvody a vývoj jejich přá-
telství, které bylo zpočátku velmi nepřátelské ze strany Vinnetoua a kmene Apačů.

Vnímání a reflexe vztahových rovin Old Shatterhanda vzhledem k ostatním postavám 
je jedním z nejzásadnější prvků, jejichž prostřednictvím lze hlouběji vykreslit charakter 
hrdiny a dále konkretizovat motivace v jednání. V diskuzích s dětskými čtenáři se objevily 
především tři postavy, které tuto oblast charakterizují, a to jak v náznacích, tak i explicitně. 
Prvním reprezentantem je náčelník Inču-čuna. Vztahy mezi náčelníkem, potažmo i celým 
kmenem Apačů, a Old Shatterhandem byly zpočátku velmi napjaté, jelikož mu náčelník, 
jakožto příslušníkovi tzv. bledých tváří a díky jeho zapojení v zeměměřičské skupině, příliš 
nedůvěřoval. Jeho postoj byl reflektován dětmi v úvodní rekapitulaci šesté hodiny před-
chozího úryvku, kdy Old Shatterhand bojuje s náčelníkem o svůj život.

„V:	 A chtěl ten Old Shatterhand tomu Inču-čunovi ublížit?
	 Děti hromadně: Ne.
Ch3:	Chtěl ho jen uspat.
V:	 Proč? Proč to udělal?
Ch5:	No, protože by mu mohl jakoby ještě něco udělat.
D1:	 Protože on se chtěl s těmi indiány přátelit.
V:	 Protože se chtěl přátelit, tak ho uhodil?
D1:	 Ale jako, aby ho nemusel zabít.
D3:	 Já si myslím, že kvůli té Nšo-či.
Ch4:	Protože on se snažil, aby indiáni s bílými muži byli v míru, tak se snažil, aby mezi  
	 sebou nebojovali. A prostě nechtěl s nimi bojovat.“ (Přepis videozáznamu 9, 2020)
Čtenáři dokázali popsat uvedenou situaci a charakterizovat základní motivaci pro hr-

dinovo jednání, a tím i boj. Jisté odlišnosti však můžeme vnímat v konkrétních příčinách 
a důsledcích jednání, jež nebyly z pohledu dětí natolik ujasněné. Vědí, kdo proti komu bo-
joval, avšak důvod výběru Inču-čuny jako protivníka Old Shatterhanda byl z reakcí čitelně 
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nejistý, ačkoli jedna z dívek uvedla sílu náčelníka. Pro čtenáře bylo ale zřetelné, že pozice 
Old Shatterhanda je velmi problematická, i když dochází ke tvrdému boji mezi oběma ri-
valy, stále si drží myšlenku vzájemného přátelství a soužití v míru. Tento aspekt morální-
ho charakteru byl důležitým opodstatněním, jež silně ovlivňoval myšlení čtenářů a jejich 
způsob vnímání motivací hrdiny.

Tato situace příběhu byla rovněž velmi zásadní v postupné proměně vztahu Inču-čuny 
a Vinnetou, jakožto příslušníky indiánského kmene Apačů, a bledé tváře Old Shatterhan-
da. Při překonávání překážek, jež mu náčelník nastolil, se prokazuje odvaha, síla a chytrost 
hrdiny, což je dále doprovázeno vysvětlením předchozích situací, kdy se spolčil s nepřátel-
ským kmene Kiowů a napomohl k zajetí obou náčelníků. Tím si Old Shatterhand získává 
úctu a stává se věrným přítelem Apačů. 

„V:	 Dobře. A tam se odehrála taková situace, kdy on se mohl obhájit. Pamatujete si ji?  
	 A věřili Inču-čuna a Vinnetou slovům toho Old Shatterhanda?
D8:	 Nevěřili, protože proč by udeřil toho Vinnetoua.
V:	 A proč mu teda nechtěli věřit?
D8:	 Protože si mysleli, že ti bílí muži budou přátelé s nimi a on ho omráčil…
V:	 Dobře, ještě byste někdo doplnil? Proč mu nechtěli věřit?
D6:	 Já si myslím, že on jim říkal, že měl šanci je zabít, ale jenom je omráčil. Tak oni si  
	 řekli, že on jako jediný mluví trošku pravdy, tak bychom mu mohli dát ještě jednu  
	 šanci.“ (Přepis videozáznamu 9, 2020)
Okolnosti předchozího dění byly pro dětské čtenáře jasnou příčinou nepřátelského 

vztahu mezi Old Shatterhandem a náčelníky, ačkoli si dobře uvědomovali, že se jedná pou-
ze o určitou lest, která má tyto hrdiny přimět ke společné řeči. Nedůvěra náčelníků tak 
byla pro děti opodstatněná, jelikož způsob jednání Old Shatterhanda byl z jejich pohledu 
značně nepřátelský. Z hlediska recepce se tak projevuje schopnost hlubšího abstraktnější-
ho myšlení, dochází k propojení náročnějších motivací postav, dějů a potřeby dobré orien-
tace v  textu. Motivace postav, a  další součásti díla, si vyžadují myšlení v  souvislostech, 
které je třeba jasně vymezit a  získat tak celkový obraz. Implicitně zde čtenáři projevují 
také morální hodnocení situace, stejně jako Inču-čuna a Vinnetou stojí před otázkou tres-
tu pro hrdinu. Čtenáři vědí, že Old Shatterhand je nevinný, což vyvolává ještě větší pocit 
vymezení se oproti rozhodnutí náčelníka a trestu. Explicitně se morální aspekty projevily 
na konkrétním příkladu uvedeném v následujících částech.

Při interpretaci vztahové roviny Old Shatterhanda a náčelníka Inču-čuny jsme již lehce 
nastínili i vztah hrdiny k Vinnetouovi. Záchrana života Vinnetoua se stane významným 
mezníkem, který zcela obrátí jejich vztah do podoby silně citové vazby v podobě bratr-
ského přátelství založeného na vzájemné důvěře a respektu. Zajímavou ukázkou je reflexe 
dílčí části výše popsané situace, v níž Old Shatterhand ukrývá pramen vlasů, který předtím 
odřízl Vinnetouovi, aby mohl později dokázat své dobré úmysly. 

„V:	 Tak a  já bych se vás ještě zeptal, proč si myslíte, že Old Shatterhand neukázal  
	 Vinnetouovi ty vlasy dřív?
D8:	 Protože pro to nebyla dobrá příležitost?
V:	 A v čem nebyla ta příležitost?
D8:	 Že o tom nemluvili?
V:	 Co vy ostatní, co si myslíte?
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D7:	 Že na sebe neměli tak jakoby čas?
D3:	 Že na to nebyl vhodný čas.
Ch1:	 Že na to ještě nebyl připravený se s ním potkat a říct mu to osobně.
Ch2:	Souhlasím s… (Ch1).“ (Přepis videozáznamu 6, 2019)
Pohled dětí je v  tomto případě spíše na  hypotetické úrovni, jelikož v  průběhu čtení 

nezískaly konkrétnější vodítka pro motivace uříznutí pramene vlasů. V samotném textu li-
terárního díla je uveden pouze neurčitý důvod: „Nevím, co mě to napadlo, snad jsem si chtěl 
vzít něco na památku. Vzal jsem do levé ruky pramen Apačových vlasů a odřízl jej“ (May, 
2014, s. 160). Odpovědi dětí však byly mnohem důvtipnější a zaměřovaly se na dva hlavní 
důvody. První představoval nevhodné načasování či příležitost k setkání, druhý vyzdviho-
val vnitřní motivace Old Shatterhanda. Ačkoli se čtenáři neseznámili s konkrétními moti-
vacemi, dokázali vyvodit potřebné závěry, které upřesňují důvody Shatterhandova konání.

Poslední vztahová rovina plynoucí ze skupinových rozhovorů zahrnovala dívčí posta-
vu Nšo-či, k  níž měl hrdina velmi blízký vztah. Také on prochází výrazným vývojem, 
nejvíce právě ze strany Old Shatterhanda. Ačkoli nalezneme již v průběhu četby náznaky 
spojené s blízkým citovým vztahem k této dívce, jako hrdina si dlouhou dobu drží velký 
odstup. Ten však nevyplývá z jeho nezájmu o Nšo-či, ale jeho povahy westmana, jehož ži-
vot je založený na dobrodružství a vzdálený citovým vazbám. Postupně se však jeho drsné 
vzezření proměňuje a sám projevuje náklonost.

„V:	 Tady se totiž říká, teda Old Shatterhand to říká, že Nšo-či je jako krásný jarní den,  
	 když první květiny začnou vonět. Co to znamená? Co o ní vlastně říká?
D6:	 Lichotku?
D8:	 Že je krásná?
Ch5:	Že ji má rád.
D3:	 Že pěkně voní.
D4:	 Že se mu zalíbila.
(D1 dělá u odpovědí z dlaní srdíčko a směje se.)“ (Přepis videozáznamu 4, 2019)
Úryvek zobrazuje situaci, v níž Old Shatterhand poprvé spatří po procitnutí Nšo-či, 

která jej ošetřuje. Již v tomto okamžiku děti vnímaly zalíbení hrdiny k dceři náčelníka, 
což také upoutalo jejich pozornost. Význam užití poetické až metaforické formulace, již 
hrdina užil ve vztahu k dívce, bylo pro děti naprosto evidentní, v rovině jazykové využívaly 
synonyma, vystihující dané konstatování. První setkání těchto dvou hrdinů přineslo ro-
mantickou představu, při níž se muž zamiluje na první pohled do dívky. Zajímavým a pro 
tento věk typickým prvkem je poslední reakce dívky (D1), která při odpovědi ostatních dětí 
vytvářela pomocí rukou srdce a doprovázela smíchem. V této reakci se jasně značil ostych 
a nesmělost. Ačkoli může dojít k platonickým láskám k opačnému pohlaví, stále jsou děti 
tohoto věku silně vázány především k  identickým genderovým skupinám a  hlubší sbli-
žování s opačným pohlavím je u ostatních vnímáno spíše s úsměvem. Láska k opačnému 
(či stejnému) pohlaví je v rukou následujících vývojových období, proto jsou reakce dětí 
i na její zobrazení v literárním díle značně nejisté, často s projevem smíchu.
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5.2	 Nšo-či

Postava Nšo-či byla již rovněž částečně specifikována na pozadí vztahu Old Shatter-
handa. Ne náhodou byl v průběhu diskuzí věnován prostor právě této hrdince, jelikož vná-
šela do příběhu ženský element, jakožto opozitum fyzicky silného a nebojácného hrdiny. 
Svým charakterem projevovala rovněž odvahu a nezdolnost jako ostatní, avšak naplňovala 
i  ženské atributy ztělesňující pokoru, chytrost, krásu a  jemnost. Zároveň přináší i  další 
tematickou rovinu příběhu zobrazující lásku mezi mužem a ženou. Všechny tyto aspekty 
dodávají příběhu romantizující atmosféru, která je ještě více prohloubena drastickou smrtí 
Nšo-či.

Čtenáři bez jakýchkoli problémů dokázali určit vztahovou rovinu Nšo-či s ostatními hr-
diny, což naplňovalo předpoklad dobré orientace v hlavních postavách a jejich motivacích. 
To se projevilo při předposledním setkání v rámci reflexe předchozího osmého úryvku:

„D1:	 Nšo-či je sestra Vinnetoua a… aaa… Inču-čuna je otec Vinnetoua a  náčelník.“ 
(Přepis videozáznamu 9, 2020)
V předchozím pátém setkání se opět projevil smysl pro detail, který byl pro čtenáře 

důležitý. Bez předchozí otázky v rámci rekapitulace dějových souvislostí jedna z dívek ne-
opomenula zmínit vizuální podobu Nšo-či:

„Ch1:	Ta Nšo-či ho ošetřovala a  starala se o  něj, aby tam zvládl u  těch indiánů  
	 být, aby na tom mučednickém kůlu byl silný a dokázal to vydržet.

D3:	 Ještě že ta Nšo-či vypadala jako Vinnetou, měla černé vlasy, velké oči.“ (Přepis  
	 videozáznamu 5, 2019)

Zatímco chlapec reflektoval především zobrazenou naraci příběhu, odkazující na cha-
rakterové vlastnosti Nšo-či, pro dívku byla významnou součástí recepce vizuální předsta-
va zdůrazňující krásu hrdinky, zpřítomněna v předloženém úryvku. Ačkoli se jedná o dílčí 
informaci, můžeme v ní spatřovat jistý způsob identifikace čtenářky s touto hrdinkou, a to 
právě prostřednictvím vizuální podoby, která dívku zaujala a oslovila.

V průběhu skupinových diskuzí se soustředila největší pozornost na Nšo-či ve vztahu 
k Old Shatterhandovi, což je z pohledu jejich velmi úzkého přátelství a lásky zcela očekávatel-
né. Reakce dětí zdůrazňují a více prohlubují intepretace o vztahu těchto dvou postav, uvedené 
již v předchozí části věnované zmíněnému hrdinovi. Níže uvedené příklady ze skupinové 
diskuze však mění perspektivu vnímání, jelikož jsou zaměřeny na pozici ze strany Nšo-či, 
což podává další podstatné informace o způsobu recepce a identifikace čtenářů.

Úzké propojení mezi Old Shatterhandem a Nšo-či bylo dětem patrné již po přečtení 
úryvku na čtvrtém setkání, v němž je hrdina při souboji omráčen ránou z pažby střelné 
zbraně a ocitá se tak v rukou Apačů. Tím se dostává do péče dcery náčelníka, která se o něj 
bedlivě a laskavě stará, čímž vzniká vzájemně silné pouto. Ač na malém prostoru umělec-
kého textu, dochází velmi rychle k vývoji tohoto vztahu, přičemž v závěru úryvku Nšo-či 
přímo projevuje svoji citovou náklonnost, jelikož má být Old Shatterhand popraven.

„V:	 No a bavili jsme se o té Nšo-či. Proč ona chodila k tomu Old Shatterhandovi?
D1:	 Oni ho měli připravit… na to… že se o to hezky starali, aby byl silnější.
V:	 A dokázali byste říct, jak teda se vzájemně Nšo-či s Old Shatterhandem k sobě chovají?
D3:	 No oni ho vlastně mají rádi… 
V:	 Kdo koho? (Není slyšet odpověď.) A má Nšo-či ráda Old Shatterhanda?
Děti společně: Anooo.
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V:	 A jak jste na to přišli?
D6:	 No, protože ona říkala, že nesmí dát najevo, že je rozrušená, ale přesto jí tekly slzy.
V:	 Myslíte si to i vy ostatní?
Děti společně: Anooo.“ (Přepis videozáznamu 4, 2019)
Základní motivace Apačů pro péči o Old Shatterhanda byla čtenářům zřetelná, uzdra-

vit jej, aby se pak mohl utkat v boji o svůj život. Tato myšlenka nese v sobě rovněž morální 
aspekt indiánů, jelikož by bylo zcela amorální bojovat s člověkem, který je díky své fyzic-
ké překážce v nevýhodě. Podstatné je ale rozkrytí vztahové roviny. Děti vnímaly silnou 
vzájemnou náklonost a citovou vazbu Nšo-či a Old Shatterhanda, kterou doložily právě 
závěrečnou scénou úryvku. Její emoční rozpoložení bylo výrazným motivem, na nějž se 
odkazovaly. I když je dcerou náčelníka indiánů, která nesmí dát najevo svoje city, je značně 
rozrušená a smutná: „Když jsem dojedl, chvíli postála, potom se obrátila k východu. Vrátila 
se a podala mi v slzách ruku“ (May, 2014, s. 207). Tato situace působila na dětské čtenáře 
velmi emotivně, zdůrazňovala dramatičnost a zobrazovala výjimečný vztah obou hrdinů.

Citová vazba Nšo-či k  Old Shatterhandovi se explicitně objevila v  sedmém úryvku 
v průběhu rozhovoru mezi hrdinkou a bratrem Vinnnetouem. Ten se stal předmětem dis-
kuze v následné rekapitulaci příběhu:

„Ch5:	Že se ta Nšo-či měla něco naučit od bílých mužů.
V:	 A co by se teda měla naučit?
Ch5:	Různý věci…
V:	 Různý věci. A proč? Proč se je má učit?
Ch1:	 Aby, když se stane Old Shatterhandovým bratrem, tak aby si zvykla na to, co on  

	 dělá…
V:	 Aby když se stane jeho bratrem? (Děti se smějí.)
Ch4:	Chtěl si ho vzít za muže. (Opět smích.)
V:	 Jo? A z čeho tak soudíte?
D3:	 Že by ho chtěla za muže.
V:	 No a proč? Jako podle čeho jste to poznali?
Ch3:	Oni o  tom mluvili… Že se jí líbí ten Old Shatterhand.“ (Přepis videozáznamu 7,  

	 2019)
Ačkoli společná diskuze zaměřila pozornost především na reflexi dějových souvislos-

tí příběhu, která byla dětem bezpochyby zřejmá, opět zde můžeme sledovat dílčí prvky 
motivací hrdinky a rovněž v náznacích zaznamenat způsob vnímání vztahu muže a ženy 
v  obecné rovině. Silná citová vazba Nšo-či k  Old Shatterhandovi byla vyzdvižena jejím 
jednáním, jelikož byla ochotna vzdát se svého dosavadního způsobu života, aby mohla být 
nejen fyzicky, ale i duševně blíže svému milovanému. V odpovědích dětí není sice explicit-
ně tento motiv dále rozvinut, již základní poukázání na daný fakt je známkou významné-
ho aspektu určité podoby lásky – hrdinka je rozhodnuta obětovat svůj způsob života pro 
milovaného člověka a přizpůsobit se jeho potřebám. I když může být pro dětského čtenáře 
takto definovaný motiv lásky ještě náročný k porozumění, obsahuje jasný vzorec chování, 
aplikovatelný a přenositelný i do jiných vztahových rovin, které jsou pro děti daného věku 
jasně pochopitelné. Situace v  sobě nese primární morální a  etické hodnoty křesťanství, 
s čímž byli čtenáři díky charakteru základní školy velmi dobře seznámeni, tedy vykonat 
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něco pro druhého, obětovat se. Zobecněný motiv lásky Nšo-či k Old Shatterhandovi je tak 
univerzální, aplikovatelný na vzájemný vztah člověka k člověku.

Jedna z nejvýraznějších a emočně nejpůsobivějších situací, v níž Nšo-či a její otec ná-
čelník Apačů umírají, byla pro děti naprosto zásadní. Ze společné diskuze vyplývají určité 
aspekty poukazující na výrazné zaujetí pro čtený text a  identifikaci dětí se zprostředko-
vanou situací a jejími postavami v obecné rovině. Především se jedná o detailní prokres-
lení situace jako takové, ale i dílčích součástí. Nejpatrněji můžeme aspekty konkretizovat 
prostřednictvím promluv dětských čtenářů.

„Ch1:	Protože oni je tam obklíčili, Santer a jeho kumpáni a navíc Nšo-či už byla na pokra-
ji smrti, takže než by jim přišel někdo pomoct, tak už by dávno… (Gestikuluje smrt.)

V:	 A mluvili spolu ještě nějak? Řekla jim něco?
D3:	 Že by ji pomstili…
D6:	 Taky ještě řekla větu, že vidí toho Old Shatterhanda, takže už může umřít.
V:	 Potom, když oba umřeli, tak se odehrálo co?
D1:	 Vinnetou řekl, že Nšo-či zemřela s jeho jménem na rtech. (Opakuje, protože ostatní  

	 děti nerozumí.)
V:	 A co to znamená?
Ch8:	Že ho milovala?
(Některé děti souhlasí.)“ (Přepis videozáznamu 9, 2020)
Děti dokázaly jasně definovat pozice a funkce jednotlivých literárních postav, vymezit 

Santera a jeho kumpány jako strůjce neštěstí, při jejich honbě za zlatem indiánů. I když je 
v předloženém literárním titulu zřetelně rozdělena základní pozice a funkce postav, odpo-
vídající čistě kladnému typu hrdiny či zápornému antagonistovi, je nezbytné s tímto vy-
mezením v průběhu reflexí stále pracovat. Dětský čtenář tak dostává potřebnou konkrétní 
představu o jednotlivých součástech díla, jeho funkcích a významech.

Nejvýraznější prvek zaujetí a  způsob identifikace se situací je zprostředkován skrze 
detaily v jazykovém vyjádření čtenářů. Nereflektují pouze dějové okolnosti, soustředí po-
zornost na konkrétní výjevy situace a přímo citují ze čteného textu, aniž by před tím došlo 
k opakovanému čtení či jiným formám zapamatování. To odráží dobrodružnou povahu 
textu, napětí, které situace v dětech vyvolává, což stimuluje i jejich paměť. K tomu dopo-
máhají dva velmi výrazné motivy: smrt a pomsta, jež jsou pro dětského recipienta daného 
věku přitažlivé, zahalené neurčitostí a tajemstvím. Zaujetí pro předložený umělecký text 
podléhá způsobu vystavění situace, využitých literárních prostředků a obrazivosti. Děti ci-
tují z textu repliky postav vyvolávající silné obrazy a představy výrazně působící na emoč-
ní stránku čtenářů. Zároveň se jedná o repliky postav s metaforickým přesahem, což ještě 
více prohlubuje dramatičnost situace, která je již díky samotnému dění značně vypjatá. 

5.3	 Tangua

Jedním z antagonistů, kteří byli ve společných diskuzích hlouběji reflektovány, patří 
také náčelník Kiowů Tangua. Pro tohoto náčelníka je charakteristické, že nenávidí vše 
apačské a je jejich odvěký nepřítel. Svým způsobem se jedná o postavu až tragickou, jelikož 
jsou mu prostřeleny Old Shatterhandem v boji obě nohy, a proto už nemůže chodit. 
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Děti jasně vymezily pozici této postavy a jeho zařazení jako náčelníka kmene Kiowů. 
Rovněž vnímaly jeho antagonistické pojetí, které reflektovaly při třetím setkání ihned 
po přečtení. Při rozhodování a zařazení Tanguy do kategorie záporných či kladných postav 
se nadpoloviční většina (12 dětí) z celkového počtu 20 přítomných na hodině přiklonila 
k vymezení této postavy jako záporné. Svoje tvrzení dále konkretizovaly v průběhu násle-
dující diskuze:

„V:	 A proč si to myslíte? Podle čeho tak soudíte?
D6:	 No podle toho, že je chtěl připoutat, ale pak si to rozmyslel.
Ch6:	Jo, že zabil toho strážce.
V:	 Zabil toho strážce?
Děti:	Nezabil.
V:	 Nezabil. Ale co udělal teda?
Ch1:	 Že ho vyhodil z kmene.
V:	 Že ho vyhodil z kmene, zbavil té cti.“ (Přepis videozáznamu 3, 2019)
Kmen Kiowů působil oproti Apačům záporně, což se odráželo rovněž v postavě jejich 

náčelníka. Tangua toužil zajmout Inču-čunu a Vinnetoua, aby se jim mohl pomstít, a pře-
devším tak pokořit celý indiánský kmen Apačů. Tyto prvky na dětské čtenáře působily 
jako výrazné motivy pro negativní způsob jednání. Dokladem se stala také situace, v níž 
jsou Vinnetou a Inču-čuna osvobozeni Old Shatterhandem. Strážce z řad Kiowů byl potre-
stán pro indiány nejhorším trestem, vyloučením z jejich kmene bez jakéhokoli slitování.

V následujících hodinách se čtenáři v příběhu s Tanguou a jeho kmenem ještě něko-
likrát setkali, což vedlo k dalším debatám o této postavě a jeho charakterových vlastnos-
tech. Stalo se tak například při rekapitulaci pátého úryvku v úvodní diskuzi šesté hodiny.

„V:	 Dobře. A zmínili jste, že tam byl ještě taky Tangua. A jak se ten Tangua choval?
D1:	 Naštvaně.
D6:	 Mluvil něco, co bylo úplně jinak. Jakože mluvil lež.
D4:	 Byl takovej zuřivej.
D3:	 Byl na Old Shatterhanda zlý.
Ch1:	 Lhal.
V:	 Lhal. A proč? Proč podle vás lhal?
Ch1:	 Aby se zachránil?
Ch5:	Protože chtěl zabít Old Shatterhanda a ty jeho přátele.
D4:	 Protože je neměl rád.
D3:	 Protože chtěl zachránit sebe.“ (Přepis videozáznamu 6, 2019)
Rekapitulace děje se zaměřuje na  část příběhu, v  níž jsou po  osvobození Vinnetoua 

a  Inču-čuny zajati Tangua, Old Shatterhand a  další bojovníci kmenem Apačů. Čtenáři 
v  diskuzi konkretizovali povahové rysy Tanguy, který se za  žádných okolností nechtěl 
smířit se svým zajetím. Hlavními atributy jeho charakteru se tak pro děti staly vztek, 
lež, sebestřednost a sobectví, nenávist. Ačkoli byl v rukou Apačů, nedokázal za žádných 
okolností přijmout roli poraženého, jediná myšlenka byla založena na touze po pomstě. 
Proto byl pro čtenáře očividně zápornou postavou, která v  tomto příběhu došla pro něj 
potupnému trestu, jelikož po prostřelení kolen již nemohl nikdy vstát. Výraznou součástí 
Tangových povahových rysů byla zbabělost, kterou děti v průběhu dané diskuze krátce 
reflektovaly.



Štúdie/Studies

113

„V:	 Proč si myslíte, že nechtěl Tangua bojovat s Old Shatterhandem?
Ch4:	Bál se.
Ch3:	Že ho zabije.
D1:	 Že jak porazil Inču-čunu, tak se začal bát.“ (Přepis videozáznamu 6, 2019)
I když se při příchodu do tábora kmene Apačů snažil Tangua výrazně projevovat, a do-

konce urážel své věznitele, jednalo se pouze o známky vnitřní slabosti. Boj s Old Shatter-
handem pro něj představoval velké riziko, jelikož si byl dobře vědom odvahy a síly hrdiny, 
kterou on sám nemá.

5.4	 Santer

Významnou pozici antagonisty zastupoval Santer, muž bez skrupulí, neštítící se vyu-
žít jakýchkoli nekalých prostředků, aby získal vše, co chce. Nezměrná touha po penězích 
a bohatství odráží chladnokrevnost, s jakou přistupoval k ostatním hrdinům. Zlato indi-
ánů kmene Apačů je tak důvodem vraždy náčelníka Inču-čuny a jeho dcery Nšoci, které 
spáchá. 

V diskuzích sice nebyla přímo charakterizována jeho povaha jako v případě předchozí 
postavy Tanguy, avšak rekapitulace úryvku poskytla základní obraz o postavě Santera.

„V:	 A někdo říkal, že na té cestě někoho potkali…
D1:	 No to byli kontroloři… tři…
(Děti vykřikují přes sebe a neví, jestli byli 3 nebo 4.)
V:	 Tak dobře. Zkusili bychom to přes jména?
D1:	 Ale on tam řekl jen jedno jméno.
D6:	 A tři si nepamatoval.
V:	 Výborně. A jestli si vzpomenete, jedno jméno tam totiž padlo…
D6:	 Nějakej Sam…
Ch2:	Sam Hawkins!
V:	 Sam Hawkins byl kdo? S tím už jsme se setkali, ten to asi nebyl.
Ch2:	Sam. Jenom Sam.
V:	 Jen Sam? Bylo to něco na S…
Ch1:	 Santer!
V:	 Santer. A oni, když je potkali… byl tam Santer a kolik jich bylo?
D1:	 A tři chlápci.“ (Přepis videozáznamu 9, 2020)
Čtenáři v tomto případě reflektovali první setkání Santera a jeho doprovodu s indiá-

ny, Old Shatterhandem a  jejich družinou. Nenechali se zde zmást otázkou výzkumníka 
na jména jednotlivých členů Santerovy skupiny, jelikož Old Shatterhand si nezapamatoval 
jména společníků, pouze hlavního antagonisty. V určení jména však docházelo k nejas-
nostem, děti jej zaměňovaly za jméno další mužské postavy Sama Hawkinse. Proto muse-
ly být dále výzkumníkem nasměrovány ke správnému určení. Tento příklad je výbornou 
ukázkou potřeby zásahu výzkumníka/pedagoga při reflexi literárního díla s dětmi. Sam 
Hawkins a Santer jsou nejen zcela odlišné postavy díky pojmenování, mnohem podstat-
nější je jejich diametrálně odlišný charakter, který je řadí do zcela odlišných kategorií v ro-
vině kladných a záporných postav. Pokud by nedošlo k upřesnění jejich odlišení, mohli by 
čtenáři v budoucnu pracovat s nesprávnou informací zcela měnící významy.
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Nepřímé náznaky povahových rysů vzhledem k  dění osmého úryvku se projevily 
v úvodní diskuzi devátého setkání, kde děti shrnuly základní motivace postav a situací.

„V:	 A byli teda nebezpeční pro ně?
Děti společně: Anooo.
V:	 A věděli to i Vinnetou a Old Shatterhand, že jsou pro ně nebezpeční?
Ch1:	 Ne.
V:	 Ale když je sledovali, tak na to museli přijít. Nebo co se teda stalo?
Ch4:	Vinnetou si myslel, že mu Old Shatterhand tolik důležitých informací neměl říkat,  

	 protože jim nevěřil. Ale Old Shatterhand jim věřil.
V:	 A teda potom se odehrálo co?
Ch1:	 Oni přišli do toho lesa a oni si pak Old Shatterhand a Vinnetou mysleli, že jsou pro  

	 ně neškodní, ale pak, jak oni se ráno vypravili na tu výpravu za zlatem, tak oni tam  
	 v  tom lese ještě čekali a  vlastně zastřelili tu Nšo-či a  toho Inču-čunu.“ (Přepis  
	 videozáznamu 9, 2020)

Čtenáři vnímali detaily v podobě odlišného přístupu Old Shatterhanda a Vinnetoua 
k Santerovi a jeho společníkům. Zatímco Old Shatterhand projevoval důvěru k této sku-
pině, Vinnetou tento názor nesdílel a obával se možných komplikací, které mohou způso-
bit. Vinnetouova odtažitost od  Santera a  ostatních je znakem určité zkušenosti s  tímto 
typem lidí, ale i určitým typem předtuchy, která zasívá ve čtenáři pochybnosti a s nimi 
spojené napětí. Z diskuze bylo patrné, že jsou obecné souvislosti čtenářům zcela čitelné, 
a to i na základě specifikace dílčích příkladů, a proto nebylo třeba dále hlouběji reflektovat 
Santerův charakter a motivace pro jednání.

Závěr
V prvních částech příspěvku jsme naznačili spletitost a komplikovanost oblasti iden-

tifikace čtenáře s literární postavou a pokusili se vymezit potřebné teoretické úvahy. Po-
jem identifikace není zcela ukotvený, vymyká se dosavadním konvencím v oblasti recepce 
literárního díla čtenářem. Avšak právě v  tom spočívá jeho význam. Stejně tak jako má 
každé umělecké dílo svoji osobitou hodnotu, kterou recipient vnímá dle svých individu-
álních dispozic, je identifikace výrazem této dichotomie. Není vždy možné a ani žádoucí, 
aby unikátnost povahy recepce byla striktně škatulkována do přesných, předem daných 
kategorií. Je nezbytné stále vnímat ojedinělost literárního umění (a umění obecně), které 
působí na čtenáře zcela osobitě, v závislosti na osobnosti čtenáře.

Dílčí výsledky výzkumu identifikace dětských čtenářů s literárním dílem Karla Maye 
Vinnetou a  jejich intepretace tak přináší celou škálu poznatků, které je možné v mnoha 
případech vymezit pouze ve vztahu vybraného literárního titulu a specifické skupiny dět-
ských čtenářů. Můžeme však naznačit obecnější charakteristiky plynoucí ze skupinových 
diskuzí hodin čtení, určující zacílení čtenářů na konkrétní aspekty literárního díla při jeho 
čtení. Tyto aspekty vycházejí z přímého vztahu mezi čtenáři a literárními postavami a na-
značují specifika a potřeby současných dětských čtenářů ve věku 8–9 let.

Významným prvkem působícím na dětského čtenáře je pozice literárních postav. Ač-
koli název vybraného titulu odkazuje na náčelníka Apačů Vinnetoua, prostor, který autor 
poskytuje dalšímu hrdinovi Old Shatterhandovi jasně určuje pozici hlavního hrdiny. Tato 
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role je nesporně posílena i funkcí Old Shatterhanda, který je rovněž vypravěčem příběhu. 
Postava Vinnetoua je tak částečně upozaděna a je jistým způsobem v paralelní pozici k Old 
Shatterhandovi.

S pozicí jde ruku v ruce rovněž funkce literárních postav, která hlouběji přibližuje jejich 
úlohu a význam v ději. Základní funkce postav se odvíjí od žánrové struktury dobrodruž-
ného příběhu s mužským hrdinou, nesoucí jasné členění postav na kladné hrdiny a zápor-
né antagonisty. Právě tyto kategorie vytváří potřebný základní konflikt přinášející hlav-
ní a dílčí zápletky. Jejich přičiněním se postupně rozehrává dobrodružný příběh, čtenář 
sleduje jednání postav přinášející různé kolize, které se hrdinové snaží napravit. Dětský 
čtenář tak vidí důsledky jednání postav na pozadí fikčního světa, vystavěného na reálném 
zprostředkování světa. Jasné vymezení funkce kladných a záporných postav přináší dět-
skému čtenáři přehlednou modelovou situaci, snadno aplikovatelnou do vlastního života.

Základní kategorizace se však z pohledu funkce literárních postav dále rozšiřuje, je-
likož každá z postav má svoji vlastní úlohu v příběhu. Některé rozvíjí základní dějovou 
strukturu a motivy (např. první konflikt v podobě vraždy Klekí-petra, lásku mezi Nšo-či 
a Old Shatterhandem atd.).

Nejvýznamnějším aspektem se však stal způsob zprostředkování těchto postav a jejich 
jednání. A  to díky využitým výrazovým prostředkům a  uspořádání jednotlivých složek 
literárního díla, které v dětském čtenáři vytvářely potřebné napětí a pocit sounáležitos-
ti s  hrdiny, ale i  vizuální představě postav zprostředkované v  textu. Někteří čtenáři do-
kázali téměř či zcela přesně reprodukovat některé repliky postav, což naznačuje obecné 
zaujetí i prvek identifikace s předloženým uměleckým textem. Zároveň tento aspekt svěd-
čí o působení určitých částí textu na emoční stránku čtenářů, stimulující i vývoj paměti 
a prožívání.

Pro některé čtenáře byla vizuální představa významnou součástí, napomáhající k při-
jetí postavy. Absence vizuální opory v podobě ilustrací naopak posílila vizuální představy 
čtenářů. Informace o postavách poskytnuté v textu nabízely čtenářům vytvořit si základní 
představu a zároveň umožňovaly dotvořit tento obraz na základě vlastní představivosti. 
Tento aspekt se objevil především u postavy Nšo-či. V tomto případě byla pro dětské čte-
náře podstatná také vztahová rovina mezi Nšo-či a Old Shatterhandem, kterou přijímali 
rezervovaně, jelikož zobrazovala lásku dvou lidí. Tato tematika byla sice pro děti pochopi-
telná, avšak spíše působila úsměvně.

Součástí identifikace čtenářů s literárními postavami byly také další prvky, jež se úžeji 
propojovaly s osobním postojem dětí, zahrnující oblast vývoje morálních aspektů. Tato ob-
last je spjata s celkovým zobrazením postav, jejich povahovými rysy zprostředkovanými 
skrze jednání v určitých situacích, ale i pozicí v  literárním díle. Postoje a morální hod-
nocení postav čtenáři bylo patrné především v situacích zahrnujících trest za překročení 
nastolených norem. Otázky viny a trestu vycházely z individuálních zkušeností, ale i spo-
lečenských konvencí, s nimiž se děti v průběhu svého dosavadního života setkaly. Morální 
a etické hodnoty čtenáři také silně propojovali s autoritou v podobě postavy Klekí-petra, 
jehož postavení a charakter převyšoval všechny postavy.

Všechny výše uvedené prvky identifikace podávají doklad také o stimulaci a vývoji ko-
gnitivních procesů, a tím i významu četby s dětmi jako takové. Čtený umělecký text působil 
na dětské čtenáře v celém svém komplexu, ať již z hlediska vývoje čtenářských dovedností, 
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rozvoje slovní zásoby, emočního či morálního vývoje, vývoje paměti a  rovněž napomá-
hal k rozvoji kritického myšlení. Někteří čtenáři tak prokazovali schopnost rozvinutějšího 
způsobu myšlení, založeného na abstraktnějším způsobu uvažování.

Výzkum identifikace dětských čtenářů tak přináší ještě další potřebné přesahy, které 
zdůrazňují unikátnost recepce čtenářského zážitku. Prostřednictvím společného zážit-
ku při čtení a následné reflexi se dítě učí k textu přistupovat nejen analyticky, rozkrývat 
podstatu literárního díla jako takového, ale rovněž formulovat své myšlenky a vytvářet si 
vlastní názor se schopností aplikace do reálného života. V tomto ohledu je však podstatná 
role dospělého (v našem případě výzkumníka-pedagoga), jehož úkolem je vytvářet prostor 
pro vzájemný dialog o umění a literatuře.

Prameny

May, K. (2014). Vinnetou. Praha: Albatros.
Přepis videozáznamu z výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 1. hodina čtení. Brno, 4. 11. 2019. Uloženo v ar-

chivu autora práce.
Přepis videozáznamu z  výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 2. hodina čtení. Brno, 11. 11. 2019. Uloženo 

v archivu autora práce.
Přepis videozáznamu z  výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 3. hodina čtení. Brno, 18. 11. 2019. Uloženo 

v archivu autora práce.
Přepis videozáznamu z  výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 4. hodina čtení. Brno, 25. 12. 2019. Uloženo 

v archivu autora práce.
Přepis videozáznamu z výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 5. hodina čtení. Brno, 2. 12. 2019. Uloženo v ar-

chivu autora práce.
Přepis videozáznamu z výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 6. hodina čtení. Brno, 9. 12. 2019. Uloženo v ar-

chivu autora práce.
Přepis videozáznamu z  výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 7. hodina čtení. Brno, 19. 12. 2019. Uloženo 

v archivu autora práce.
Přepis videozáznamu z výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 8. hodina čtení. Brno, 6. 1. 2020. Uloženo v ar-

chivu autora práce.
Přepis videozáznamu z výzkumu dětského čtenářství: Vinnetou: 9. hodina čtení. Brno, 13. 1. 2020. Uloženo v ar-

chivu autora práce.

Literatura

Felski, R. (2019). Identifying with characters. In A. Anderson, R. Felski & T. Moi, Character. Three inquiries in 
literary studies (pp. 77–126). University of Chicago Press.

Forster, E. M. (1970). Aspect of the Novel. Harmondsworth: Penguin.
Fořt, B. (2008). Literární postava. Vývoj a aspekty naratologických zkoumání. Ústav pro českou literaturu AV ČR.
Hrabák, J. (1977). Poetika. (2. vyd.). Československý spisovatel.
Chaloupka, O., & Nezkusil, V. (1979). Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III. Albatros. 
Ingarden, R. (1989). Umělecké dílo literární. Odeon.
Jindra, M. (2021a). Já jsem Vinnetou!?: Prvky identifikace u dětí ve věku 8-9 let s literárním dílem a divadelním 

představením. In E. Nováková, & O. Pechník (Eds.). XIII. studentská vědecká konference Katedry českého 
jazyka a literatury (s. 44–78). Masarykova univerzita, Pedagogická fakulta.



Štúdie/Studies

117

Jindra, M. (2021b). Umělecký výzkum v oblasti recepce a reflexe dětského čtenářského zážitku literárního díla 
K. Maye „Vinnetou“. In M. Hrašková, & P. Kaizerová (Eds.). Akcenty literatúry pre deti a mládež: trendy, 
problémy, interpretácie (s. 73–92). Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre.

Lederbuchová, L. (2010). Literatura ve škole. Četba žáka a didaktická interpretace uměleckého textu v literární 
výchově na 2. stupni základní školy a v odpovídajících ročnících víceletého gymnázia. Západočeská univer-
zita v Plzni.

Stanzel, F. K. (1988). Teorie vyprávění. Odeon.
Šubrtová, M. (2003). Průniky do české prózy pro děti a mládež. Masarykova univerzita, Filozofická fakulta.
Thorová, K. (2015). Vývojová psychologie. Proměny lidské psychiky od početí po smrt. Grada.

Kontakt
MgA. Miroslav Jindra
Masarykova univerzita v Brne, Pedagogická fakulta
Katedra českého jazyka a literatury
Poříčí 7, 603 00 Brno, Česká republika 
jindra@ped.muni.cz



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

118

Stabilita zrodená z rozkolísanosti (Axiologická 
platforma textov Jaroslavy Blažkovej) 

Stability Born from Vacillation (Axiological Platform of Jaroslava 
Blažkova’s Texts)

Gabriela MAGALOVÁ

1	 Hodnotenie tvorby J. Blažkovej literárnou kritikou
Jaroslavu Blažkovú (1933 − 2017), slovenskú spisovateľku tvoriacu pre deti a  aj pre 

dospelých, jej osobnosť (ale aj kvalitatívne parametre jej tvorby) evidujú jednotlivé slov-
níky slovenských spisovateľov či dejiny slovenskej literatúry rôzne. Tie, ktoré vyšli v so-
cialistickej ére, ju však ako autorku neevidujú vôbec. Slovník slovenských spisovateľov pre 
deti a mládež vydaný z r. 2005 v súvislosti s tvorbou J. Blažkovej konfrontačne spomína 
na jednej strane jej odvahu pustiť sa „do zápasu s ideologickým dogmatizmom a straníckym 
autoritárstvom“, na strane druhej konštatuje, že v prvých opusoch tvorby pre deti „pozor-
ný čitateľ postrehne ešte poplatnosť sujetovým schémam socialistického realizmu“ (Sliacky, 
2005, s. 37, heslo Jaroslava Blažková vypracoval Milan Jurčo). Balans – tentoraz v súvislosti 
s tvorbou pre dospelých – spomína aj Slovník slovenských spisovateľov z r. 1999; ide o ob-
lasť textových hodnôt jej noviel a próz, ktoré patrili k „najdiskutovanejším“ a „balansujú 
na  hranici medzi tzv. vysokou a  populárnou lit., medzi humorom a  sentimentom, medzi 
forsírovaným socialistickým realizmom a spontánnou snahou vymaniť sa spod tohto tlaku 
výrazným tvorivým gestom“ (Mikula, 1999, s. 70, heslo vypracovala Mária Valentová). Slov-
ník slovenských spisovateľov 20. storočia od A. Maťovčíka neprezentuje hodnotiaci aspekt 
na  autorkinu tvorbu, lakonicky ale uvádza, že „nekonvenčné prózy vzbudzovali kritické 
ohlasy a polemiky“ (Maťovčík, 2008, s. 41). 

Diskrepanciu, isté váhanie pri zaraďovaní jej tvorby do  istých rámcov zaznamenali 
mnohí literárni kritici či historici v 60. rokoch 20. storočia. Pars pro toto spomeniem člá-
nok M. Hamadu uverejnený v Slovenských pohľadoch v roku 1964 – po vyjdení jej próz 
Jahniatka a grandi. „Blažkovej videnie mladých ľudí, ktorých, ako sama vraví, má rada a pre 
ktorých píše, je povrchné, skôr koketujúce ako analyzujúce. Zachytáva ich skôr podľa gesta, 
mimiky, občas aj v štylistickej rovine, ale do vnútra sa im dostáva len zriedka. [...] Po svete 
totiž nechodia na jednej strane karikatúry a na druhej hrdinovia, po svete chodia ľudia, ktorí 
sú zároveň tým i oným, jahniatkami i grandmi alebo vlkmi. Také jasné a schematické roz-
loženie síl je naozaj iba v rozprávkach, na gratulačných kartách alebo na Kolibe. Pravdaže, 
na zvládnutie tejto zložitosti treba nástroje, ktorými Jaroslava Blažková zatiaľ opovrhuje, 
treba vniesť do literárnej metódy viac poznania, viac vedenia a vedomia zložitosti ľudského 
života. [...] S umením a literatúrou sa nedá dlho koketovať“ (Hamada, 1964, s. 127 − 128). 
Článok odráža dobové literárne vrenie 60. rokov minulého storočia a dokumentuje názo-
rovú polaritu na tvorbu J. Blažkovej, ktorá v tých rokoch mala za sebou niekoľko úspeš-
ných knižných opusov. Svojimi textami – ako píše D. Pucherová – „nabúravala spoločenské 
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a literárne konvencie, pôsobili vo vtedajšom prostredí až škandalózne. Mnohé z nich so sub-
verzívnym humorom komentovali absurdity a neľudskosť socializmu spôsobom, ktorý bol 
v  šesťdesiatych rokoch možný“ (Pucherová, 2014)1. Absurdita postojov dobovej literárnej 
kritiky je dokumentovaná na  jednej strane vrúcnym prijatím a oficiálnym ocenením jej 
tvorby (napríklad Cena za najlepšiu prózu po vydaní knihy Nylonový mesiac v roku 1961 
a iné významné ocenenia jej kníh pre deti), no na druhej strane popretím (alebo aspoň spo-
chybnením) umeleckých kvalít jej textov pre starších čitateľov (M. Hamada, M. Suchomel, 
J. Noge...). 

Porovnanie textov, ktoré predstavujú juvenilnú tvorbu Jaroslavy Blažkovej v 50. rokoch 
20. storočia, a textov 60. rokov 20. storočia dokumentujú jej jasný ideologický posun. Prvé 
jej poviedky pre dospelých – hoc aj niesli osteň kritického pohľadu na isté spoločenské javy 
– predstavujú mladú autorku, ktorej „významové gesto smeruje k afirmatívnemu postoju 
k  formám kolektívneho socialistického hospodárenia“ (Ondráš, 2013, s. 119). M. Ondráš 
dokonca v súvislosti s poviedkou Anjeli v modrých nohaviciach z roku 1959 hovorí o au-
torkinom „hodnotiacom prepólovaní od satirickokritickej karikatúry k polohám adoračnej 
afirmácie“ a „cieľom takto zvolenej stratégie bolo prostredníctvom apoteózy brigád socialis-
tickej práce poukázať na pozitívnu premenu dediny a jej myslenia pod vplyvom „morálky 
fabriky“ (s. 119). Takisto prvé rozprávkové texty pre deti predstavujú Blažkovú ako autorku 
tvoriacu v duchu dobových požiadaviek socialistickej literatúry. Hovorí o tom aj Ondrej 
Sliacky, ktorý sa v súvislosti s vydaním knihy Tóno, ja a mravce (1961) a knihou Ostrov 
kapitána Hašašara (1962) zmieňuje o istej filiácii „so sujetovými floskulami schematizujúcej 
spoločenskej prózy pre deti“, v ktorých sa „objavuje niečo z rekvizít tzv. pionierskej litera-
túry“ (Sliacky, 2004, s. 5). Ján Števček ale v štúdii O sujete novej prózy z r. 1963 zaradil J. 
Blažkovú medzi autorov, ktorí svojimi prózami stáli v opozícii k schematizovanej tvorbe 
tých čias, píše, že tvorba týchto autorov je „ostrá konfrontácia citového a mravného sveta 
hrdinu s  ustálenými zvyklosťami, s  uznávanými hodnotami a  s  celou šírkou skutočnosti“ 
(Števček, 1963, s. 184). 

Keď sa J. Blažková v  roku 1968 rozhodla odísť spolu s  rodinou do  Kanady, bola už 
uznávanou spisovateľkou. Za  sebou mala vydanie próz pre dospelých Nylónový mesiac 
(1961), Jahniatko a grandi (1964), mládeži venovanú kultovú prózu Môj skvelý brat Robin-
son (1968), ale aj knihy pre deti Tóno, ja a mravce (1961), Ostrov kapitána Hašašara (1962) či 
ocenenú prózu Ohňostroj pre deduška (1962). Tým najmenším čitateľom boli určené tituly 
Daduška a jarabáč (1964), Ako si mačky kúpili televízor (1964) či Rozprávky z červenej po-
nožky (1969, tie však boli po jej odchode zošrotované). Jej diela sa už vtedy vydávali aj v za-
hraničí, podľa novely Nylónový mesiac nakrútil v roku 1965 režisér Eduard Grečner rov-
nomenný film (Mikula, 1999, s. 70 − 71). Mnohé z dobových kritík 60. rokov 20. storočia 
vyčítajú literárnym textom J. Blažkovej buričstvo, vzdor, ktorý charakterizuje postavy jej 
próz pre dospelých (a dospievajúcich). Nešlo však len o vzdor ako charakteristickú črtu jej 
literárnych postáv. Časopis Kultúrny život dokonca otvoril diskusiu s názvom: Je Blažková 
nemorálna? Stalo sa tak po knižnom vydaní trinástich poviedok Jahniatko a grandi v roku 

1	 Dostupné aj na: https://www.academia.edu/29334728/Jaroslava_Bla%C5%BEkov%C3%A1_Poh%C4%BEady_z_ 
kanadskej_emigr%C3%A1cie_In_Pohled_Odjinud_ed_Michal_S%C3%BDkora_Univerzita_
Palack%C3%A9ho_v_Olomouci_2014



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

120

19642. Do redakcie časopisu prišlo okolo tristo čitateľských ohlasov, ktoré autorku alebo 
obraňovali, alebo zatracovali; boli to zväčša ohlasy pobúrených čitateliek, ktoré sa nemohli 
zmieriť s  otvoreným erotizmom3. Rozvírená hladina okolo tvorby buričskej redaktorky 
Blažkovej spôsobila, že z redakcie Smeny, kde vtedy pracovala, musela odísť a zamestnala 
sa ako robotníčka v Mestskom záhradníctve okrasných a pohrebných služieb v Bratislave. 
Publikuje však v novovzniknutom časopise Mladá tvorba, ktorý jej uverejňuje článok – 
akýsi generačný manifest Naša zelená generácia (1957, č. 5). V ňom deklaruje výzvu nestáť 
bokom, ale na  spoločenskom dianí sa aktívne zúčastňovať. „Svoj program chápala skôr 
v etickom ako estetickom rozmere. Chce ľudí prebúdzať z hluchej ľahostajnosti a všeobecnej 
otupenosti, pričom životnú empíriu ukotvuje nielen v historickom, ale aj filozofickom hori-
zonte. [...] Blažková vníma svet v jeho grotesknej deformácii, pretože v takomto zobrazení 
vypovedá viac o skutočnosti“ (Jurčo, 2004, s. 13). 

Ideologický hodnotový systém, zaznamenaný v tvorbe J. Blažkovej na prelome 50. a 60. 
rokov, prechádzal premenou. M. Ondráš si v analýze Blažkovej fejtónov, poviedok či čŕt 
uverejňovaných v časopisoch Smena, Mladosť, Roháč, Život, Ľudový rozhlas, Mladá tvorba, 
Slovenské pohľady či Kultúrny život všíma tie atribúty, ktoré v jej tvorbe ilustrujú „varia-
bilitu v noeticko-axiologických a spoločenskokritických prístupoch k zobrazovaným javom, 
odkazujúcim k reáliám dobového života“ (Ondráš, 2013, s. 122). Všimol si jej „kritický postoj 
k akýmkoľvek deformitám ideologicko-politickej proveniencie, či už išlo o kádrovnícke prak-
tiky, diktát naoktrojovaného optimizmu alebo ideologické pokrytectvo a  prospechárstvo“  
(s. 122). A cítila to aj dobová kritika, takže Blažkovej tvorba pre dospelých (či dospievajú-
cich) sa dostávala do pozornosti cenzúry čoraz intenzívnejšie. Oveľa menej si však všímala 
jej tvorbu pre deti, v tomto priestore bola menej obozretná. Autorka sa preto svojho ironic-
kého pohľadu na absurdnosť socialistických praktík nemusela celkom vzdať a svoje ironic-
ké odkazy popretkávala medzi rozprávkové príbehy vydané v knihách spred emigrácie4. 

Odborná literatúra, ktorá reflektuje Blažkovej tvorbu po roku 1990, hodnotí už autorku 
Blažkovú v inej optike, aj keď aj tu je ešte prítomná istá názorová polarizácia. 5 Emigrácia 

2	 Samotná autorka na túto skutočnosť spomína v rozhovore M. Juríka z r. 2017, dostupné aj na: https://noveslo-
vo.sk/c/Jaroslava_Blazkova_Preco_mam_taku_ostru_pamat 

3	 V  rozhovore s  Ľ. Juríkom z  r. 2017, dostupné na: https://noveslovo.sk/c/Jaroslava_Blazkova_Preco_mam_
taku_ostru_pamat

4	 Viac v štúdii Magalová, G. (2017). Podlžnosti (O literárnej tvorbe Jaroslavy Blažkovej). Litikon, 2(2), 53 − 68. 
5	 Štúdie a recenzie týkajúce sa tvorby J. Blažkovej, ale aj uverejnené rozhovory s autorkou po jej návrate boli 

publikované hlavne v Knižnej revue, v Literárnom týždenníku, v RAKu, v Romboide i v Kultúrnom živote od A. 
Baláža, E. Farkašovej, E. Batikovej, K. Daškovej, I. Sulíka, R. Matejova, M. Hamadu, S. Moyšovej, F. Štrausa, B. 
Hochela, R. Belana, J. Cvikovej, K. Czibu, M. Zelinského, I. Jančoviča, V. Barboríka, S. Čechovej, E. Jenčíkovej, 
Z. Stanislavovej, O. Sliackeho, M. Jurča, B. Kováča, Z. Pruškovej, R. Rusňáka, M. Ondráša, J. Paštékovej, D. 
Pucherovej. Časopis Bibiana bol v roku 2004 (č. 1) monotematicky zacielený na rôzne aspekty tvorby Jaroslavy 
Blažkovej a jej miesto v literatúre pre deti a mládež. Tomuto gestu predchádzalo usporiadanie vedeckej konfe-
rencie na pôde Univerzity Komenského pri príležitosti jej životného jubilea autorky (konferencia konaná 23. 
11. 2003 pod záštitu Ministerstva kultúry SR pod názvom Literárne dielo Jaroslavy Blažkovej).
Dostupné na: https://www.bibiana.sk/sites/default/files/sites/default/files/digital_archive/rocnikxi_1_2004.pdf
Ani recenzie a odborné ohlasy na jej knihy vydané po roku 1990 sa však nevyhli protirečivým, polarizujúcim 
hodnoteniam. V súvislosti s vydaním knihy Svadba v Káne Galilejskej (2004) sa v štúdii G. Mihalkovej dokonca 
porovnávajú odborné časopisecké recenzie S. Moyšovej a M. Součkovej. M. Součková citovaním istého texto-
vého úseku odkazuje na „axiologickú problematickosť“ Blažkovej textu, S. Moyšová – paradoxne – citovaním 
toho istého textu vysoko hodnotí „spôsob písania, ktorý je podľa môjho skromného názoru obdivuhodný a v slo-
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však na dlhý čas jej literárnu tvorivosť zastavila6: znamenala pre ňu nielen stratu priateľov 
a mesta, „ale aj slovenčiny, svojho umeleckého nástroja“ (Pucherová, 2014, s. 100). Po an-
glicky sa nikdy dobre nenaučila, a tak „nenašla v Kanade uplatnenie, nezapadla ani medzi 
slovenských vysťahovalcov. [...] Depresia z odcudzenia v nej na istý čas spôsobila úplný tvori-
vý blok“ (Pucherová, 2014, s. 101). Živý tvorivý impulz však aktivizoval Jaroslavu Blažkovú 
k literárnej tvorbe aj po roku 2000, a to tvorbe pre deti a aj pre dospelých. Neprekvapí, že 
zväčša ide o knihy spomienkové. Charakterizuje ich návratnosť, v ktorej možno rozpoznať 
etapy autorkinho myslenia, silných impulzov, aktualizujúcich túžbu vypovedať prostred-
níctvom jazykového kódu o hlbinách databázy vlastnej pamäti. V nich už nenájdeme au-
torkine záznamy dávnych ideologických pnutí či apológiu vlastného názorového zrenia. 
Dostatočne to demonštruje v prísne neideologických spomienkových knihách kanadského 
obdobia. Jej axiologické konštanty sú tu usúvzťažnené vo väzbách na  rodinu, manžela, 
susedov, na novú vlasť, na prírodu. Odhaľujú jej etické postoje, pre ktoré je v tejto etape 
tvorby charakteristické, že ich sprítomňuje bez ambícií vidieť veci v polarite dobré či zlé. 
Neznamená to však, že isté javy či tendencie spoločnosti v tejto vyhranenosti nevníma, má 
však svoj vlastný nástroj: zostáva jej irónia ako umelecký prostriedok s ponukou viacroz-
merného pohľadu na minuciozity života. 

 

2	 Posledné knihy vytvorené v Kanade 
Kniha To decko je blázon (Zo spomienok rozmaznanej dcérušky) vyšla vo Vydavateľstve 

Q111 v roku 2013. V recenzii Marty Moravčíkovej sa píše, že „je to výnimočne harmonic-
ké skĺbenie pohľadu vtedajšieho dieťaťa s pohľadom dnešnej dospelej ženy“ (Moravčíková, 
2014, s. 8). To je prvá kniha, ktorej sa chceme analyticky venovať a všímať si, ako autorsky 
narába s kategóriou irónie po dlhej časovej odmlke. Druhou knihou sú Happyendy z roku 
2007 (vydavateľstvo Aspekt). Happyendy sú koncipované ako listy, ktoré J. Blažková píše 
svojej priateľke E. (Eve Passerovej, rod. Límanovej). Ak je jasné, že v Happyendoch sa in-
tencionálne približuje výpoveďou dospelým, v knihe To decko je blázon je už jednoznačná 
zacielenosť polemická. Presvitá v nej snaha prihovoriť sa v spomienkovom mode i mladším 
vekovým kategóriám – tak ako to urobila i v knihe Traja nebojsovia a duch Miguel (2003). 

Blažkovej rebélia je v  Happyendoch i  v  knihe To decko je blázon prekonaným atri-
bútom a má to hneď niekoľko dôvodov. Zánikom starého režimu zaniká aj nutnosť stáť 
v opozícii proti nemu. Nie že by nebolo dostatok impulzov ironizovať aktuálne režimy, 
ale samotná autorka tento aspekt nevyhľadáva; ak sa kritika v  jej tvorbe nachádza, robí 
to umiernene, dalo by sa povedať – matersky. A hoci cudziu kultúru neprijíma ľahko, volí 
si vlastný spôsob, ako to zvládnuť. Použitie humoru či irónie – výrazových kvalít, ktoré 
charakterizovali autorkinu tvorbu už v 50. rokoch 20. storočia – sa v období po emigrácii 
javí aj ako pragmatické rozhodnutie a  aj obranné gesto. V  tomto duchu sa vyjadrila aj 
D. Pucherová; Blažkovej rozprávačský hlas „je humorný a  trpko-smiešny; humor je spô-
sob, ktorým sa autorka otvára cudzej kultúre a prijíma ju“ (Pucherová, 2014, s. 103). Kniha 
Happyendy začína slovami: „[...] a ja som si zaumienila, že dosť bolo nárekov, odteraz Ti 

venskej literatúre nemá obdobu“ (Mihalková, 2017, s. 70). 
6	 Počas svojho kanadského obdobia sporadicky publikovala, ale len časopisecky, spolupracovala s nakladateľ-

stvom 68 Publishers manželov Škvoreckých. 
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budem písať len veselo“ (Blažková, 2005, s. 11), lebo „v živote človek potrebuje optimizmus“, 
juvenilného rebelstva autorky (a ironizujúceho postoja ako atribútu rebelstva) bude nielen 
zánik nedemokratického režimu (impulz zvonka)7, ale aj odstup, zrejmý z plynutia času 
(impulz zvnútra). J. Blažková píše svoje prózy ako 70- či 80-ročná žena – a tento aspekt 
prináša do jej autorského rukopisu nové kvality, ktoré viac charakterizuje prvok reflexie 
(v zmesi irónie či sebairónie), ale už nie akt buričstva, protestu. Protest vo forme zjavného 
nesúhlasu (s náznakom črtajúcej sa hádky) vlastne v Happyendoch evidujeme len raz. Je to 
v predposlednej kapitole (v predposlednom liste nazvanom tiež Happyendy). Autorka nás 
od začiatku zoznamuje so svojou realitou a opisuje „bermudský trojuholník“, v ktorom žije. 
Jej susedkou je školníčka Holanďanka, ktorá je napriek svojej zvýšenej náboženskej akti-
vite predobrazom „pesimistky do kostnej drene“ (Blažková, 2005, s. 167). Svojho manžela 
vozí z nemocnice do nemocnice v nádeji, že si ho tam nechajú, že tam zomrie. Dlho sa tak 
nedeje, čo je dôvodom susedkiných ponosov. V spomínanej kapitole oznamuje radostná 
susedka Holanďanka, že konečne manželovi diagnostikovali alzheimera a „s tým si už veľa 
nenaskáče. Hneď sme sa rozhodli, že jeho oči darujeme klinike!“ (Blažková, 2005, s. 167) 
Po útočných otázkach susedky, či aj Blažková daruje po smrti svojho chorého manžela jeho 
oči klinike, prechádza autorka do protiútoku: „A mimochodom – čo zo seba darujete klinike 
vy?“ (Blažková 2005, s. 169). Slovná zrážka sa síce nekončí žiadnym dramatickým zvratom 
(„- mykla plecom a namosúrene odkráčala k svojmu prahu. Urobila som to isté.“), dostatočne 
však ilustruje Blažkovej nechuť byť súčasťou banálnych, ale aj iných vyhrotených situácií. 
Skôr sa ukazuje ako submisívna osoba so sklonom skrášliť si svoj „malý svet“ obrátením 
pozornosti na niečo obyčajné, pre iných nevýrazné, no pre ňu samu upokojujúce. Zvyčaj-
ne to býva návrat do detstva, do svojej rodnej krajiny: „Urobila som to isté. Iba som ešte 
z hriadky odlomila dve suché hlavičky pelargónií. Tohto roku mali málo slnka, príliš sa nevy-
darili. No mne stačí pomrviť list medzi prstami a drsná vôňa ma v tú chvíľu zanesie do domu 
nad Dunajom, kde moja mama mávala muškátov plný balkón“ (Blažková, 2005, s. 170). 

Autorka sa svojmu osudu – osudu ženy, ktorá sa v cudzej krajine stará o svojho chorého 
manžela – nevzpiera. Ten sa po porážke „premenil na vtáčika, bezmocného chudáčika. Ráta 
si prsty na pravej ruke a raduje sa, že ich má štyri. Do piatich nenaráta“ (Blažková, 2005, 
s. 12). Manželova bezmocnosť, fyzické a psychické ustrnutie je tu akoby konfrontované 
s ustrnutím susedky Holanďanky v póze bohabojnej ženy – a to aj napriek jej nehumánne-
mu zaobchádzaniu s chorým manželom. Takáto dvojtvárnosť aktivizuje J. Blažkovú reago-
vať pre ňu typickým ironickým gestom. 

Kulturologická premisa, ktorá vypovedá o tom, že „vlastní identita bývá konstruována 
vždy v opozici vůči jinému“ (Košťálová, 2012, s. 27), sa v plastických umeleckých obrazoch 
jej textov často javí v opozitách moje (naše) – cudzie (iné) alebo „vtedy“ – „teraz“. V jednom 
z listov spomína na svoju svadbu v socialistickej vlasti takto: 

„Bola som dosť smutná nevesta a mám na to dôkazy: dvanásť profesionálnych čiernobie-
lych fotografií v albume zo života pred Kanadou. Všetky detské a mladé obrázky mám čier-

7	 Vo svojej štúdii J. Paštéková hovorí o jazykovej hre, ktorá „znamená pre Blažkovú šancu demaskovať vyprázd-
nenosť konvenčných hodnôt a postojov: je prostriedkom irónie - súčasťou revoltujúceho bytia“. O textoch 60. 
rokov (a v súvislosti s poviedkou Svadba v Káne Galilejskej) píše, že „vyrovnáva silnú emocionalitu skepsou 
dištančnej irónie“ (Paštéková, 2001, s. 85, 88). 
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nobiele, až zo života po transplantácii mám farebné. Kanada farbami len tak iskrí, na fot-
kách mám ohromné klobúky, minimálne minisukienky...“ (Blažková, 2005, s. 83 − 84). 

Na prvý pohľad môže byť výpoveď v zmysle poznania sémantiky vybraných lexikál-
nych jednotiek pochopená ako protiklad smutná nevesta, čiernobiele fotografie (= smutný 
svet) verzus farebná Kanada, voľnosť (= lepší svet). Ruptúru v takejto ponúkanej významo-
vej jednoznačnosti však tvorí slovo transplantácia, ktoré posúva celú výpoveď do roviny 
trpko-ironickej: zobrali mi niečo, čo bolo moje, a nahradili čímsi, čo moje nie je. Ale vďaka 
tomu žijem. Inokedy (no oveľa zriedkavejšie) majú jej výpovede o  tom, ako Kanaďania 
prijímajú cudzincov, ostrejšie kontúry: 

„Učiteľky na nás hľadeli unavene, umorene, znechutene, nevedeli pochopiť, čo za háveď 
to vláda púšťa do Kanady! Dodnes mi v hrdle sedí gundža poníženosti a zúrivosti. Pogniave-
ný jazyk sa nám všetkým stal biľagom. Trošku sa rokmi vyhladil, no mliaždime ho doživotne, 
praví Kanaďania nám stále hovoria „etnikuši“ [...] Potom sa pozriem do zrkadla, a v ňom 
nikoho, len vtáci zvonka spievajú po grécky. Etnikuši (Blažková, 2005, s. 185).

V  Happyendoch máme explicitnú umeleckú „dokumentáciu“ o  tom, ako autorka 
na začiatku pobytu v Kanade svoju identitu hľadá, ako spočiatku podlieha dezilúzii. Se-
baspochybňujúci prvok je čitateľný hlavne v knihe To decko je blázon. Povzdych, že rok 
1989 prišiel pre ňu príliš neskoro odkrýva fakt, že autorka vníma úbytok svojich tvorivých 
(a ľudských) síl, chuti bojovať. Ďalšia etapa totiž vyžaduje prijať bytie v jeho aktuálnej zme-
nenej podobe – spočíva v schopnosti prijať plynutie času v strnulom minigeste: „[...] čas sa 
mi prepadáva medzi prstami ako čierne (podč. GM) zrnká ruženca namočeného do husacej 
masti“ (Blažková, 2005, s. 17). V  tomto duchu sa už Blažkovej optimizmus špecifikuje, 
javí sa skôr ako prijatie daného stavu, ako pokora, ktorá nie je nasmerovaná na doloróso, 
ale adagio; nie na lamentácie nad daným stavom, ale na živé žitie v hraniciach možností. 
Očakávané ľútostivé stavy nad akýmikoľvek stratami v živote ani v tejto etape tvorby nena-
chádzame: stiesnenosť a smútok preráža Blažkovej osobitý optimizmus, v ktorom má svoje 
miesto umiernená pokora i briskná (seba)irónia. Ak nemôže mať to, čo mala, ak nemôže 
patriť tam, kde patrila, prežije v  reálnom prostredí cudzoty tak, že si ju zjemní, skrášli, 
odobrí alebo zironizuje: 

„Okolo nás pobeží karneval, no my si už všeobecné veselie dovoliť nemôžeme. Stále viac 
a viac vecí sa nám zo života odratúva – napríklad topánky na vysokých opätkoch... No zato 
si môžeme o všetkom, vrátane hororov, čítať a potom sa v noci s hrôzou zobúdzať“ (Blažková, 
2005, s. 53). 

3	 Irónia ako spôsob (seba)vyjadrenia
S. Moyšová v  štúdii o  irónii v  Blažkovej textoch píše, že sa v  jej textoch nachádza-

jú „subverzívne štrbinky, do  ktorých sa môže, ale nemusí dostať oko čitateľa“ (Moyšová, 
2004, s. 58). V knihách pre deti boli, samozrejme, tieto odkazy čitateľné iba dospelým – aj 
toto autorské gesto podporuje spomínanú tézu o priechodnosti Blažkovej textov z jednej 
do druhej vekovej kategórie, hoci v uvedených ukážkach je textová intencionalita zrejmá.8 

8	 V tejto súvislosti možno pozorovať, ako sa aktualizuje lotmanovská pamäťová funkcia semiotického systému, 
ktorá vypovedá o tom, ako operujú sémantické jednotky, ktoré „historicky prechádzajú mnohými kontextami 
a uchovávajú si schopnosť regenerovať [...] Jednotky textu nadobúdajú v tomto prípade charakter symbolov, kto-
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Mĺkvota, ticho, (tvorivá) nečinnosť spôsobená rôznymi faktormi kanadskej éry nezname-
najú pre J. Blažkovú prázdnotu. Jej reálne životné podmienky – akokoľvek stiesňujúce – 
otvorili možnosť všímať si maličkosti okolo seba, rozmýšľať o nich a spájať ich s predchá-
dzajúcimi skúsenosťami v jemnej, iróniou poznačenej výpovedi. V úžase napríklad opisuje 
orgovány, no opis neobsahuje iba to, čo zmyslovo vníma, ale svojmu zmyslovému zážitku 
dodá i filozofický (a i jemne ironický) vhľad, keď použije prirovnanie „akoby ich tam anjeli 
rozsvietili a núkali nám možnosť polepšiť sa“ (Blažková, 2005, s. 147). Akákoľvek maličkosť 
sa pre ňu stáva veľkolepou zmyslovou udalosťou; o to väčšou, keď je vnímaný objekt súčas-
ťou prírody. Ani v týchto opisoch prírodných scenérií sa ironických naratívov nevzdáva, 
možný (či očakávaný) romantický opis s prídavkom epiteton ornans nestačí. Neuspokojí 
sa s metaforou či synestéziou, rozširuje jeho pôsobenie o ďalšie možnosti smerujúce k zin-
tenzívneniu obrazu: „Mám rada takéto rána, keď autá ešte nevrčia a na smaragdových tráv-
nikoch sa blyští pravá nefalšovaná rosa, ktorá si takto počína aj v našom skazenom svete“  
(s. 175). Maličkostí v živote autorky a ani v prírode niet, veď aj medzi pavúkmi nájde také-
ho, ktorého nazve „obľúbený pavúk“ (Blažková, 2005, s. 157). 

Vľúdnosť, filantropia čitateľná v umeleckých textoch Blažkovej nie sú len balíčky po-
citov automaticky zviazané ružovou mašľou9. Jej štýl – to sú emočne silné výpovede, ktoré 
nesú v sebe stopu irónie prakticky vždy, nie však v rovnakej intenzite a ani forme. Niekedy 
sú skryté v lexikálnom novotvare (jazyková hra), niekedy v alúzii a nájdeme aj také, kde je 
irónia prvoplánovým autorským zámerom. Isté textové úseky vytvárajú až ironické terasy, 
vrstvia sa, no v Blažkovej ironickom geste z kanadského prostredia vždy cítiť ľudský od-
stup od otvoreného, priameho odsudzovania. Útoky sú vždy tlmené, zjemnené. Ponúkame 
niektoré príklady z Happyendov. 

Blažková použila viackrát za  sebou lexikálny novotvar jedubaba (ako variant slova  
ježibaba, pomenúva tak najčastejšie svoju susedku Holanďanku): „[...] moja pamäť eviduje 
zástupy príšerných jedubáb, žijúcich vedľa vyblednutých, prikrčených chudákov“ (Blažková, 
2005, s. 152). Čitateľné slovotvorné základy jed a  baba ponúkajú priezračné sémantické 
posolstvo, naplnené ostrou iróniou. Pri poslednom použití daného výrazu ale prichádza 
k otupeniu ironického hrotu, keď autorka píše: „No keďže som síce (aj ja) baba, ale nie Ho-
lanďanka, bavím sa tu tým, že tú pracovitú bohabojnú ženu ohováram“ (Blažková, 2005,  
s. 189). Treba však poznamenať, že zmiernenie irónie evidujeme len v akomsi prvom pláne 
sémantickej nosnosti výpovede: výrazy ako pracovitá a bohabojná v súvislosti so ženou 
s  charitatívnymi úmyslami voči vzdialeným deťom zo Somálska, a  zároveň neľudským 
správaním voči najbližším príbuzným, naberajú nový odtienok irónie. Pracuje sa tu nielen 
s referenčným typom irónie, teda irónie, „týkajúcej sa buď tretej osoby alebo určitého stavu 
vecí“ (Plesník, 2011, s. 371), ale aj so sebairóniou. Sebaironickosť použitá v uvedenom texte 
je však len istým manévrovacím prvkom, ktorý nemá odkryť slabiny pisateľa, ale zakcento-
vať ironický šľah namierený proti opisovanej postave. Navrstvovanie irónie sa u Blažkovej 
neraz deje súčasne na lexikálnej a aj na syntaktickej úrovni. Pracovať s odkrytým, prie-

rých významové pole si uchováva hlboký invariantný zmysel po stáročia“ (Lotman, 1994, s. 94). 
9	 V tejto súvislosti narážame na recenziu M. Hamadu na knihu Jahniatko a grandi, v ktorej Hamada hovorí o vy-

tvorení iluzórneho čierno-bieleho sveta, o povrchnom, skôr koketujúcom ako analytickom videní mladých, 
sentimentálnosti, ornamentálnosti jej textov a pod. Hamada, M. (1964). Ako z gratulačnej karty. Slovenské 
pohľady, 80(10), 127−128).
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zračným (referenčným) typom irónie vie aj v takých situáciách, ktoré by na prvý pohľad 
vyžadovali gesto úctivého odstupu. Je to napríklad téma smrti. V kapitole, v ktorej opisuje 
vášeň Kanaďanov žalovať a súdiť sa, píše: „Za vrchol všetkých absurdít považujem príbeh, 
keď dcéra zažalovala matku, že ju v prenatálnom veku poškodila negatívnymi myšlienkami. 
[...] Takto poškodení sme všetci, vrátane teba a mňa, a naše mamičky nám unikli len o vlas, 
keďže už obe zbierajú hríby na  nebeských pláňach“ (Blažková, 2005, s. 121). V  kontexte 
Blažkovej textov je tento frazeologizmus, ktorý ironizuje smrť matky, silným výpovedným 
gestom (dá sa pochopiť hlavne po prečítaní knihy To decko je blázon). Komplikovaná osob-
nosť matky, ktorá upadala do depresií (autorka matkine stavy nikdy v texte explicitne me-
dicínsky nepomenovala), je v Happyendoch skrytá v konštatovaní: „V našej rodine boli vždy 
ženy ukrutnice a otecko vždy anjel“ (Blažková, 2005, s. 86).10 V takejto atmosfére opisuje 
v Happyendoch Blažková aj svoju účasť na panychíde za učenca Gordona Sillinga. Všíma 
si i  formálnu stránku obradu a špecifikum kanadského spôsobu uctievania si zosnulých 
(„Potom traja páni rozprávali vtipy o Gordonovi, tu je to na pohrebe zvykom. Slzavé prejavy 
sú trápne, no toto HA HA HA tiež pôsobí čudne.“). Iróniu cítime pri zmienke o Gordonovej 
žene Sally, ktorú autorka osobne poznala. Ironický osteň je však namierený smerom k spo-
ločensky glorifikovanému Gordonovi: „Gordon zomrel osemdesiatšesťročný, získal všetky 
naše vyznamenania [...]všetko, čo sa k uctievaniu rozdáva [...]. Sally nedostala nič. Kto bola 
Sally? Gordonova žena, kvakerka a svätica. Sprevádzala Gordona všade po svete, [...] ofuko-
vala ho, ťahala z depresií... [...] Keď zomrela, odovzdala svoje telo univerzitnej klinike. Boli 
sme šokovaní, no bolo to jej rozhodnutie, v zhode s jej životom – dávať, dávať sa, rozdať sa 
do poslednej kostičky“ (Blažková, 2005, s. 76 − 78).

Dôkazov o tom, že autorka svoje ironické bodnutia rozdáva každému (svojim blízkym 
rovnako ako svojim neprajníkom, pričom neušetrí ani seba), je viac ako dosť. Zasahuje 
však hrotom, ktorý síce pichne, ale smrteľnú ranu nezasadí; neprávosť, zlo či nedokona-
losť síce ironicky napadne, no zároveň ponúkne hojivú náplasť v podobe humoru, ktorým 
situáciu zmierni. Neraz jej k tomu poslúži aj obrat na poukázanie svojich vlastných chýb 
(sebairónia). V liste nazvanom Hazardy s iróniou opisuje príbeh, v ktorom manželka dala 
manželovi k narodeninám bizarný darček: vybavila povolenie zo ZOO, aby mohol vstúpiť 
do  klietky s  tasmánskym drakom. Jašter odhryzol mužovi nohu a  kamery prišli zviera 
nasnímať ako hrdinu dňa: „Už zasa predstieral katatonický spánok, len tu a tam pootvoril 
ťažké viečka a  zaškeril sa do  kamier zlomyseľne a  uspokojene. Pripomínal generalissima 
Stalina. [...] Celá tragikomédia môže byť aj dôkazom, že smotánka sveta je taká rozmazna-
ná luxusom, taká unavená radovánkami, že keď si chce ozaj prežiť niečo extra, musí si dať 
tasmánskemu baziliškovi odhryznúť nohu“ (Blažková, 2005, s. 30). Hneď nato sa vo fantázii 
autorky rozbiehajú úvahy o tom, ako by si ona život zmenila v duchu hesla – žiť sa má ne-
bezpečne: skončilo to úvahou nad kúpou nového kresla, v ktorom „si bude pekne v pohodlí 
NEBEZPEČNE ŽIŤ“ (Blažková, 2005, s. 35). 

10	 O tejto rodinnej disproporcii sme písali už v inej štúdii, ktorá sa venovala interpretácii Blažkovej textov pre 
deti: „Zvláštnou – tak v textoch pre deti, ako aj pre dospelých – je postava matky. Málokedy ide o postavu bez-
problematickú. Ak sa Blažkovej sympatie v knihách venovaných detskému čitateľovi viažu na inogeneračné typy 
postáv, vždy to vychádza v prospech mužskej postavy. Aj v ocenenej knižke Ohňostroj pre deduška sa mama hlav-
ného protagonistu v texte iba „mihne“ (hoci ide o úplnú rodinu). Toto „mihnutie“ evokuje (pri precíznom čítaní) 
akúsi zvláštnosť, disharmonický prvok v inak harmonickom súžití viacgeneračnej rodiny“ (Magalová, 2017, s. 65).
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Ironické gesto čitateľné v Happyendoch je kvalitatívne iné ako gesto z jej próz zo slo-
venského prostredia spred emigrácie. J. Paštéková zanamenáva iróniu v prózach vydaných 
knižne pod názvom Svadba v Káne Galilejskej11 takto: „Jazyková hra znamená pre Blaž-
kovú šancu demaskovať vyprázdnenosť konvenčných hodnôt a  postojov: je prostriedkom 
irónie – súčasťou revoltujúceho gesta“ (Paštéková, 2001, s. 85). V Happyendoch už revoluč-
no-ironizujúce gesto neevidujeme, nájdeme však mnoho narážok, ktoré v reflexii túto jej 
osobnostnú črtu sprítomňujú – a zároveň ironizujú: „Včera nás zasiahlo šibnutie chvosta 
hurikánky Isabely. (Tá ale zasvišťala! Závidím jej ten náboj!)“ (Blažková, 2005, s. 67). Alebo 
na inom mieste: „Žiadalo sa mu (opisovanému chlapcovi – pozn. GM) piť božský nektár 
a stať sa polobožskou, neviazanou, večne bujnou bytosťou. Komu by sa nežiadalo?“ (Blaž-
ková, 2005, s. 110) Inde zasa v opise pozorovania neviazaného života veveričiek si neod-
pustí povzdych: „[...] tie naše sivé divošky milujem, a najviac tých dvoch sivých tínedžerov, 
čo vystrájajú po  okolí ako satanáši. [...] zdivočený let vrcholí skokom na  najtenšiu haluz 
orgovánu [...] a  tam, hlavami dolu, páchajú samé nemravnosti“ (Blažková, 2005, s. 134). 
V porovnávaní starších i novších Blažkovej textov formuluje v tomto zmysle svoje závery aj 
J. Paštéková. O poviedkach z kanadského prostredia zo zbierky Svadba v Káne Galilejskej 
hovorí, že ich výraz sa „lakonizuje a disciplinuje. Spolu s triezvou vecnosťou podania získa-
va obozretnosť a jemnosť, ktoré sledujú k reflexii a sebareflexii. [...] provokatívne zobrazené 
ľúbostné vášne a vzbúrenecký postoj k svetu vystriedala nostalgia a úzkosť, jazykové nástro-
je zjemneli, zvrúcneli“ (Paštéková, 2001, s. 88 − 89). K opisu nových textotvorných kvalít 
Blažkovej kanadských textov, k výrazu, ktorý je autorkou citátu charakterizovaný ako „la-
konický, disciplinovaný“, sa pridáva zmienka o „úzkosti, nostalgii“. Ukazuje sa, že ide skôr 
o umiernenú ironickosť, ktorá je výsledkom prijatia a pozitívneho vnútorného spracovania 
neľahkých životných peripetií. V Blažkovej textoch z kanadského prostredia sa tak deje 
v súvislosti s pokorným prijatím životného údelu, no nie je to stav úzkosti. Využíva proti 
nej svoju osvedčenú metódu irónie.

Záver
Irónia ako umelecký prostriedok kanadskej fázy tvorby J. Blažkovej už nesignalizuje 

bytostný vzdor proti istým praktikám, ale je výsledkom autorského nadhľadu, ktorý každé 
neharmonizujúce poznanie síce briskne odhalí, no zároveň tento stret pohľadov zmier-
ni. Za odhalením nenasleduje vzbura sprevádzajúca niekdajšie ironické (buričské) gesto. 
Ukazuje sa, že hoci jej tvorba z 50. a zo začiatku 60. rokov 20. storočia nestojí ideologicky 
na tých istých princípoch, ktoré ju neskôr v 60. rokoch prinútili odísť z domova, je doku-
mentom o tom, akým prerodom (ľudským aj autorským) Jaroslava Blažková prešla. Keď 
vstúpila do literatúry v 50. rokoch minulého storočia s povinnou ideologickou výbavou, 
poplatnou dobovým požiadavkám, nelíšila sa tak od iných autorov, ktorí boli nútení istým 
spôsobom (aj literárnym) preukázať lojálnosť voči režimu. Na rozdiel od väčšiny spisovate-
ľov sa po krátkom čase ozrejmí jej nesúhlasný postoj s praktikami socializmu, voči ktorým 
sa v tvorbe vyhraní zväčša ironickým gestom – a to tak v literatúre určenej dospelým či 
mládeži, ako aj v literatúre pre najmenších čitateľov. M. Ondráš jej hodnotové rozkolísanie, 
11	 Vydanie tejto publikácie v  r. 2001 obsahuje zväčša staršie texty zo 60. rokov 20. storočia, doplnené je len 

o nemnohé texty z kanadského prostredia.
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zrejmé z časopiseckých krátkych próz publikovaných v 50. a 60. rokoch 20. storočia, nazval 
indikátorom „ambivalencie človeka, toho zobrazeného, ale i zobrazujúceho“ (Ondráš, 2013, 
s. 123). Hodnoty, ktoré J. Blažková vyznávala kedysi, sa nemenia. Je naďalej kritická a iro-
nická, nie však útočná. Najvyššou hodnotou zostáva ľudskosť a pochopenie sveta v  jeho 
mnohorozmernej názorovosti. 

Pramene
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Resumé
Na  životnom a  tvorivom príbehu Jaroslavy Blažkovej máme možnosť sledovať líniu 

niekoľkých premien. Týkajú sa politických a ideologických pohybov na území Slovenska 
v 50. a 60. rokoch 20. storočia a aj zásahov ideológie do literatúry (vrátane literatúry pre 
deti a mládež). Tvorivá generácia tých čias riešila nielen otázky tvorivého charakteru, ale 
musela odpovedať aj na ideologické požiadavky literatúry v dobe socializmu. Vzbura voči 
tejto neslobode bola trestaná – o  tom sa presvedčila Jaroslava Blažková, ktorú literárna 
kritika raz oceňovala a raz zatracovala. V jej posledných knihách je zrejmé, že intenzitu 
ironických pohľadov zmierňuje, nemení však hierarchiu hodnôt vyplývajúcich z tolerancie 
a ľudského súznenia. Irónia v posledných knihách vydaných po r. 2000 je výsledkom autor-
ského nadhľadu, ktorý každé neharmonizujúce poznanie síce briskne odhalí, no zároveň 
tento stret pohľadov zmierni. 

Resumé
In the life and creative story of Jaroslava Blažková, we have the opportunity to follow 

the line of several changes. They concern political and ideological movements in Slovakia 
in the 50s and 60s of the 20th century, as well as ideological interventions in literature (in-
cluding literature for children and youth). The creative generation of that time not only ad-
dressed issues of a creative nature, but also had to respond to the ideological demands of li-
terature during the socialist period. The uprising against this lack of freedom was punished 
- Jaroslava Blažková was convinced of it, which literary critics appreciated and condemned 
at the same time. In her recent books, it is clear that she refines the intensity of ironic views, 
but does not change the hierarchy of values ​​resulting from tolerance and human harmony. 
The irony in the last books published after the year 2000 is the result of the author’s point of 
view, which, while brilliantly revealing every non-harmonizing knowledge, also alleviates 
this clash of opinions.
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Obrázkové knihy marianne dubuc se zaměřením 
na emoční participaci dětského čtenáře

Marianne Dubuc ś Picture Books Focused on the Emotional Participation 
of Child Readers

Veronika LAUFKOVÁ

1	 Cíl studie
Cílem této studie je představit dílo frankofonní autorky obrázkových knih pro děti 

Marianne Dubuc. Klademe si následující výzkumné otázky: 
1. Čím se vyznačuje tvorba Marianne Dubuc?
2. Která témata a motivy v jejích dílech pro děti převládají?
3. Které naratologické kategorie se v tvorbě M. Dubuc nejvýrazněji projevují?
4. Jakým způsobem je umožněna v dílech Marianne Dubuc emoční participace čtenářů?

2	 Marianne Dubuc a její tvorba
M. Dubuc studovala grafický design v Montrealu a autorsky se podílela na mezinárod-

ně oceňovaných knižních titulech. V  letech 2018 obdržela literární cenu Kanadské rady 
pro umění. V českém překladu vyšly její knihy v pražském nakladatelství Labyrint (edice 
Raketa): Ptáček a lev1 (2015, v originále Le lion et l‘oiseau, 2013), Já nejsem tvoje maminka2 
(2017, Je ne suis pas ta maman, 2016), Horská cesta3 (2019, orig. Le chemin de la montagne, 
2017), Stín Malého Geparda4 (2020, L’ombre de Petit Guépard, 2018) a Medvěd a  šeptání 
větru5 (2021, orig. Ours et le murmure du vent, 2020), ve slovenském překladu v nakl. Ikar, 
a.s. – Stonožka: Na vrchol kopca (2019); Lev a vtáčik (2021); Medvěď a šepot vetra (2022).

V brněnském nakladatelství Host potom vyšlo kvarteto obrázkových knih většího for-
mátu pro nejmenší čtenáře, v nichž jasně dominuje obraz nad textem (v terminologii Ur-
banové, 2013, se jedná o alba), vtip a pobízení ke společnému vyprávění dítěte a dospělého 
1	 Ptáček a lev vypráví příběh o přátelství lva a zraněného ptáčka zejména jemnými ilustracemi.
2	 Titul Já nejsem tvoje maminka nám přibližuje příběh veverčáka Otty, který se ujme malého podivného bílého 

chlupatého stvoření, které nalezne před svým domem, a každý den výrazně povyroste, až mu nakonec zničí 
jeho příbytek. Titul tematizuje otázku, co to znamená být skutečně dobrým rodičem. 

3	 Dílo Horská cesta je ze všech zmiňovaných nejvíce protkán filosofickými otázkami. Setkáváme se zde s paní 
Jezevcovou, která se vydává každou neděli na vrcholek Cukrové homole – během cesty nás učí, jak se správně 
chovat k přípravě a využívat to, co nám nabízí. Paní Jezevcová po cestě sbírá houby a pečuje i o přátelské vztahy 
– své přátele zdraví a dělí se s nimi o zážitky. Následně potkává malého kocourka Lulu, který ji doprovází 
a učí se od ní překonávat překážky, pomáhat potřebným i naslouchat své intuici. Následně je Lulu ten, který 
doprovází paní Jezevcovou a nakonec se on sám stává průvodcem dalšímu obyvateli lesa.

4	 Stín Malého Geparda se soustředí na téma přátelství a schopnosti empatie – vcítit se do kůže někoho jiného. 
Zatímco Stín Malého Geparda se naučí, že není snadné být vždy první, Malý Gepard zase pochopí, že dopro-
vázet všude svého pána jako ten druhý má mnohá úskalí.

5	 Příběh Medvěd a šeptání větru nás vede k přemýšlení o odvaze po změně a potřebě nových zážitků, a to v po-
stavě medvěda, který opouští svůj útulný dům, přátele i příjemný život, aby začal někde jinde a nějak jinak.
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nad ilustracemi: Pošťák Myšák doručuje, 2018; Prázdniny pošťáka Myšáka, 2019; wimmel-
buch Račte dál!, 2020 či Směle do školy, 2021), ve slovenském jazyce vyšel titul Račte dál! 
pod názvem Môj domček, tvoj domček (2021, v nakl. Ikar, a.s. – Stonožka) a Směle do školy 
pod názvem Moja škola, tvoja škola (2022, v nakl. Ikar, a.s. – Stonožka).

Knihy M. Dubuc spojují střízlivě barevné kresby s promyšlenými detaily a propracova-
né scény, které text spíše komentují, event. vhodně dokreslují a interpretují. Souvisí to prav-
děpodobně s tím, jak její literární díla vznikají: „Nevytvářím příběh slovy. To byl zejména 
případ Ptáčka a lva. Nejprve jsem vytvořila obrázky knihy se záměrem přidat text později. Je 
to můj preferovaný způsob práce.“6 

Všechna autorčina díla spojují personifikovaná zvířata jako protagonisté. Autorka při-
znává, že zvířata ráda kreslí a i v dětství preferovala zvířecí hrdiny, ale také jí to umožňuje 
svobodněji vyprávět příběh. Věří, že děti se mohou se zvířecími hrdiny lépe identifikovat7.

V následujících třech kapitolách bude příspěvek zacílen v interpretační rovině, ač ne-
chce ubírat kvalitě titulů vydaných v nakladatelství Host (např. wimmelbuch Račte dál! 
může konkurovat wimmelbuchům R. S. Bernerové z nakl. Paseka či E. Dzubiakové Rok 
v lese z nakl. Host), na tvorbu vydávanou v českém překladu v nakladatelství Labyrint. 

3	 Obrázkové knihy
Již koncem 90. let 20. století můžeme pozorovat (kromě kolísavé hodnoty vydávaných 

titulů) hodnotový vzestup v  literatuře pro děti a mládež. Současně narůstá i kvalita vý-
tvarného a ilustračního vybavení knih, včetně typografie. A to se týká rovněž děl kanadské 
autorky Marianne Dubuc. 

Z ontogenetického a psychosociálního hlediska vnímá dětský recipient slovesný text 
auditivně, prostřednictvím živého nebo reprodukovaného čtení, a dále vizuálně, zrakovou 
formou, s  převahou recepce grafické podoby knihy, v  její výtvarné a  ilustrační podobě 
(Urbanová, 2014, s. 8 – 9). Všechna tvorba M. Dubuc se vyznačuje nápaditým prolínáním 
literárního a výtvarně-grafického umění. Její díla lze zařadit do kategorie obrázkové knihy/
bilderbuchu8, které jsou určeny dětským čtenářům (např. Petáková, 2019, resp. obrázko-
vá alba – viz Urbanová, 2014). Jsou méně náročné na interpretaci – i když se nevylučuje 

6	 Dostupné z  interview: https://booksforkeeps.co.uk/article/an-interview-with-marianne-dubuc/, citováno 
17.8.2022.

7	 Dostupné z  interview: https://booksforkeeps.co.uk/article/an-interview-with-marianne-dubuc/, citováno 
17.8.2022.

8	 Zde je potřeba vymezit ještě pojem obrazová alba či knihy (srov. Petáková, 2019; Urbanová, 2013, 2014). Alba 
spojují dle Urbanové (2014) svět citový a výrazový, myšlenkový a tvarový. Dosahují maximálního účinku pro-
střednictvím symbiózy obrazu a slova, jehož použití se může stát klíčem k dešifrování náročnějších významů. 
Alba, dle Urbanové (2013), komunikují s vnímatelem na bázi znaků vizuálních (výtvarných) a jazykových (tex-
tových), pomocí obrazového narativu, zejména prostřednictvím obrazů. Ač mají alba epickou strukturu (byť 
nevylučují lyrizaci), je pro ně podstatné dekódování výtvarných znaků, obrazů a symbolů, které mohou půso-
bit i samostatně, mimo psanou podobu. Alba disponují takovým estetickým potenciálem, že oslovují všechny 
věkové kategorie vnímatelů. V albech se pracuje s ozvláštňující grafickou podobou, uplatňuje se v nich media-
lita psaného textu. V albech převažuje ručně psaný text, který se stává integrální součástí celku. Zatímco např. 
u Petra Nikla nejsou knihy určené dětem, svou genezí a poetikou se blíží avantgardním literárním, divadelním 
a hudebním synestéziím (Urbanová, 2013), u M. Dubuc, podobně jako u D. Mrázkové, nelze o modelovém 
čtenáři pochybovat – její tvorba je určená dětem.
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zpracování vážných (i existenciálních) témat, jejich podoba umožňuje jednodušší přijetí 
a pochopení daného téma dítětem předškolního, event mladšího školního věku, u kterého 
je zkušenostní komplex do jisté míry omezený (Petáková, 2019). Recipovat obrázkové kni-
hy je možné i bez zvládnutí techniky čtení, protože tu dominuje vizuální text (Petáková, 
2019). Sipe (2001) při definici obrázkové knihy vychází z rovnocenné důležitosti obrázků 
a příběhu. Tyto dvě složky společně formují uměleckou jednotu, která je silnější, než kdyby 
byla každá ze složek o samotě. Sipe v této souvislosti hovoří o tzv. teorii dvojího kódování 
– poznávání je formované dvěma souvztažnými strukturami, jednou na zpracování ver-
bální a jednou na zpracování vizuální informace. Čtenář si tedy při čtení/předčítání a in-
terpretaci konstruuje integrovaný význam. Kovačová (2015; Petáková, 2019, s. 15) hovoří 
o multimodalitě, která formuje u obrázkové knihy dynamiku narativu. A  jak podotýká 
Urbanová (2014), v obrázkových knihách se nesetkáváme jen s intertextuálními kontexty, 
ale také s interikoničností. Je v nich kladen velký důraz na estetickou hodnotu knižního 
objektu jako celku. 

O dílech M. Dubuc, kterými se zabýváme v  tomto příspěvku, můžeme hovořit jako 
obrázkových knihách představujících dětským recipientům fikční svět, který je realizo-
ván spojením verbálního a  vizuálního diskurzu. Obě složky představují neoddělitelnou 
jednotu.

4	 Témata děl Marianne Dubuc: Základní lidské hodnoty
Dle Petákové (2019) obrazové narativy svoji synkretickou povahou a uměleckostí po-

skytují vhodný prostor ke zpracování náročných témat, jakými jsou smrt či obecně exis-
tence. K textům se neustále vracíme, hledáme souvislosti, které často tkví v nejmenších 
a nejnápadnějších detailech. Všechny knižní tituly M. Dubuc vydané v nakladatelství La-
byrint spojuje výrazná estetická funkce a důraz na základní lidské hodnoty, jako je dobro 
(Horská cesta; Já nejsem tvoje maminka; Stín Malého Geparda; Medvěd a šeptání ve větru), 
život (Horská cesta; Ptáček a lev; Medvěd a šeptání větru), krása (Horská cesta), láska a vzta-
hy (Ptáček a  lev; Já nejsem tvoje maminka; Horská cesta; Stín Malého Geparda; Medvěd 
a šeptání větru), které však nejsou samozřejmé a je třeba o ně pečovat. Nejvíce je tematizo-
vána tolerance, přátelství, spolupráce, pomoc v nouzi a smysl lidského života (nejvýrazněji 
se projevuje metafyzickým podtextem v  titulu Horská cesta – to je také titul nejčetněji 
oceněný9) či proces „dospívání“. Toto archetypální pojetí knih má sílu poselství. Knihy 
M. Dubuc disponují bohatou obrazností založenou na  archetypální obraznosti a  dětem 
pomáhají v  pochopení fungování světa, kde je oceňována láska, soucit, dobro, přírodní 
krása, život.

Autorka pracuje s podobnými motivy – opakuje se motiv cesty (Horská cesta; Medvěd 
a šeptání větru; v titulu Ptáček a lev se na cestu vydává vyléčený ptáček; na cestu odchází 
i veverčák Otto, který hledá Chlupáčovu maminku – Já nejsem tvoje maminka10), důraz 

9	 Kniha získala několik ocenění, např. Prix littéraire du Gouverneur Général, livre illustré 2018; Prix jeunesse 
des bibliothèques du Québec 2018; Prix des bibliothèques de la ville de Montréal 2018; Prix TD de littérature 
jeunesse 2018; Prix Harry Black 2018; ​Prix du public Radio Canada 2018. Zdroj: http://www.mariannedubuc.
com/prix--distinctions.html, citováno 21. 7. 2022

10	 Cesta bývá symbolem dobrodrodružství a objevování, zatímco strom či zahrada symbolizují bezpečný prostor, 
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na  cykličnost a  přirozený koloběh lidského života, který je nejvíce tematizován v  Horské 
cestě, Medvědovi a šeptání větru a Ptáčkovi a lvu. Podle Urbanové (2005) některé obrazy, 
symboly, toposy (např. slunce, měsíc, déšť, duha, zahrada, strom) mohou již u malých dětí 
vyvolat představy kontinuálních změn, neustálých proměn v  koloběhu, který vnímáme 
jako kosmický, přírodní a lidský cyklus. To dokážou u M. Dubuc mj. obrazy, které v sobě 
nesou řadu sémiotických znaků a symbolů, které se vztahují k archetypu koloběhu života 
a smrti. Například zahrada a strom jsou podstatným toposem u Ptáčka a lva, navíc ještě 
umocněné ilustrací s rostoucím keříkem rajčete; podobně si nelze nevšimnout střídání dne 
a noci (slunce a měsíc). Autorka zde tak podtrhuje cyklický řád přírody a humánní ele-
menty, které každý z nás důvěrně zná a objevují se ve všech kulturách, je na nich možné 
budovat identifikaci i pochopení okolního světa, jak zmiňuje Urbanová (2005). Kocourek 
Lulu, kterému dělala z  počátku paní Jezevcová průvodkyni, se nakonec sám ujímá role 
průvodce malého zajíčka. Smrt, které nejspíše podlehla paní Jezevcová, tematizována není 
– ale cykličnost příběhu nám dává tušit, že kocourek Lulu půjde ve stopách paní Jezevcové, 
řád lidského života není narušen. Téma smrti je v úzkém propojení s otázkami po smyslu 
lidské existence, s tajemstvím smrti se vynořuje tajemství života. Více o konceptu smrti 
např. Šubrtová (2007) či Kubeczková (2013). 

Podobně se pracuje s motivem domova (nejvýrazněji Ptáček a lev – lvův domov, který se 
přes zimu stane domovem i zraněného ptáčka; Já nejsem tvoje maminka, kde veverčák Otto 
poskytne domov neznámému bílému stvoření)11 či stromu. Ten se opakovaně objevuje při 
putování v Horské cestě; při zdůraznění cykličnosti ročních období v Ptáčkovi a lvu; strom, 
z něhož je unikátní nadhled, ale také samota, která slouží jako prostor pro přemýšlení (Stín 
Malého Geparda; Já nejsem tvoje maminka) či strom, který poskytuje bezpečný prostor 
před deštěm (Medvěd a šeptání větru).

5	 Významné naratologické kategorie: vypravěč a prostor
Pro tvorbu M. Dubuc je typické využití heterodiegetického vypravěče. V první knize 

přeložené do češtiny Ptáček a lev vypráví ilustrace – výpovědí je v celém knižním titulu 
jen pouhých 23, vypravěčská perspektiva se střídá s promluvou lva, která je psána kurzívou 
(např. „Můžeš tu zůstat, místa je tu dost.“; „Sníh zebe, ale ty jsi pěkně v teplíčku…“). Pás-
mo heterodiegetického vypravěče proložené dialogickými promluvami nabízí Stín Malého 
Geparda – jsou důležité proto, aby Malý Gepard procitl a došel k poznání, proč sedí jeho 
stín zkroušený na větvi stromu; podobně funguje také vypravěčská perspektiva v Horské 
cestě – paní Jezevcová promlouvá na zvířata v lese a zejména s kocourkem Lulu, kterému 
předává své znalosti, zkušenosti a dovednosti, je mu průvodcem a mentorem. 

Zatímco vypravěč v Ptáčkovi a lvovi pouze popisoval stav věcí a držel si nadhled, mini-
málně odhaloval emoce lvího protagonisty („Takhle toho chudáčka nechat nemůžu“ – když 
lev objeví na své zahradě zraněného ptáčka), u Medvěda a šeptání větru autorka přisuzuje 

do které se postavy vracejí po vykonání své dobrodružné cesty (Hodrová, 2001), a nejinak je tomu u M. Dubuc.
11	 Žemberová (2021) uvádí ustálený motiv matky (nejen v pohádkách), ve kterých matka miluje a uvědomuje si, 

do jakého řetězce života se sama vědomě či jinak napojila – dala život a má za něj zodpovědnost – což neplatí 
u M. Dubuc. Mýtus dobré a laskavé matky zde naplňuje mužská postava obětavého veverčáka (Já nejsem tvoje 
maminka) nebo lva (Ptáček a lev).



Odborné články/Articles

133

vypravěči mnohem větší roli – přestože emoce obou postav jsou z  ilustrací velice dobře 
patrné – „Občas se cítí úplně osamělý. A jindy volný jako vítr.“; „Medvěda to zaskočí, ale 
zároveň se mu trochu uleví.“ ; „A je mu dobře. Tak dobře mu nebylo už celé dny.“).

Pokud bychom se zaměřili na  prostor, za  zmínku stojí členění narativního prostoru 
a důraz na detaily. Všechny zmiňované knižní tituly také spojuje velmi podobné ztvárnění 
útulného příbytku (zejména Ptáček a lev; Já nejsem tvoje maminka; Stín Malého Geparda; 
Medvěd a šeptání ve větru) – který by se mohl zdát i poměrně snadno zaměnitelný, s po-
dobnými detaily, což dokladují ilustrace (viz obrázky 1–5). Přispívají k tomu i oblé tvary 
místo ostrých hran (kulatá okna, kulatý stůl i  židle, většinově i dveře podobného tvaru 
a doplňky – váza, …)12.

Obr. 1: Útulný domov lva. Zdroj: Ptáček a lev, nečíslováno

12	 Výzkumy ukazují, že děti jsou sofistikovanými čtenáři ilustrací a teplé barvy interpretují tak, že signalizují mír, 
klid, lásku, studené naopak třeba nebezpečí. Šikmé tahy značí pohyb a bezpečí, špičaté a ostré čáry nebezpečí 
nebo bolest, klikaté a oblé čáry zase bezpečí a klid.
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Obr. 2: Domov Malého Geparda. Zdroj: Stín Malého Geparda, nečíslováno

Obr. 3: Příbytek veverčáka Otty. Zdroj: Já nejsem tvoje maminka, nečíslováno

Obr. 4: Příbytek paní Jezevcové. Zdroj: Horská cesta, nečíslováno
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Obr. 5: Původní medvědův domov. Zdroj: Medvěd a šeptání větru, nečíslováno
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Autorka umně pracuje také s kompozicí. Prázdné stránky (sníh – Ptáček a lev) či mi-
nimum textu na nich čtenářům umožní zpomalit tempo čtení a zvou k aktivnímu čtení 
– pauzám a zamýšlení se nad textem (viz Keen, 2007; Koopman, 2016).

Paleta jemných barev (se spoustou venkovních zelených, modrých a hnědých barev) 
koresponduje s klidným, kontemplativním tónem vyprávění (Hulick, 2015). Právě toto ba-
revné ladění (barvy a jejich odstíny, linie, tvary) je podstatným kompozičním i motivic-
kým prvkem, stejně jako důraz na detaily (patrné zejména na obrázku č. 5).

6	 Protagonisté děl M. Dubuc
Nejdůležitější naratologickou kategorií jsou u M. Dubuc postavy. To dává tušit již obál-

ka knih (v literatuře pro děti a mládež významný peritext), na níž jsou vyobrazeny klíčové 
postavy (až na titul Medvěd a šeptání větru se jedná vždy o vyjádření vztahu dvou postav).

Všechny zmiňované tituly spojují antropomorfizovaní zvířecí protagonisté. S těmi se 
seznamujeme vždy na první stránce příběhu – zároveň již incipit dává tušit nějaký zlom 
v ději – že poklidná situace zvířecího hrdiny bude něčím narušena: Lev pracoval na své 
zahradě, když zaslechl nějaký šum (Ptáček a lev); Jednoho rána, když Otto vychází ze svého 
domečku, objeví podivnou zelenou kouli pokrytou bodlinami. (Já nejsem tvoje maminka); 
Paní Jezevcová je velice stará. Viděla už spoustu věcí. (Horská cesta); Malý Gepard něco 
ztratil (Stín Malého Geparda); Medvěd míval pěkný dům (Medvěd a šeptání větru). Nejedná 
se tedy o klasický pohádkový incipit, který by odkazoval na trvání někdy a někde.

6.1	 Emoční participace čtenářů

Ačkoliv Hamer, Nodelman & Reimer (2017) tvrdí, že obrázkové knihy jsou mnohem více 
zaměřeny na děj než na jemné rozdíly pocitů, u titulů M. Dubuc je možné z výrazů tváří 
personifikovaných zvířecích postav neomylně vyčíst jejich emoce13. Potvrzuje to, že empatie 
čtenáře je zřejmě nejdůležitějším druhem emočního prožitku vznikajícího na základě prožit-
ku z četby uměleckého narativního textu (Klimeš, 2015).

V beletrii se spoléháme na explicitní a implicitní popis emocionálních stavů. Nejjedno-
dušší příklad emočního diskurzu představuje prohlášení, že je někdo šťastný, smutný, vystra-
šený, rozzlobený (jedná se o tzv. metareprezentaci, která je sdělena hlasem vypravěče, nebo 
ve formě přímé řeči literární postavou, Nikolajevová, 2014). To pozorujeme zejména v násle-
dujících třech titulech, např. Otto si to ani neuvědomí. Je příliš rozzlobený (Já nejsem tvoje ma-
minka); Paní Jezevcová cestou sbírá houby pro svého kamaráda Alexandra. O něco později mu 
je dá. Bude z nich nadšený. (Horská cesta); Malý Stín sedí úplně nahoře a je zkroušený; Malý 
Stín je velmi šťastný, že je první (Stín Malého Geparda); Občas se cítí úplně osamělý; Medvěd se 
poleká: „Nejspíš jsem vůbec neměl opouštět SVŮJ dům! Co když jsem udělal strašnou chybu?“ 
(Medvěd a šeptání větru). 

Další narativní strategií je tzv. předvádění (showing), kterého lze dosáhnout například 
pomocí obrazných pojmenování, vykreslení postav a využití vypravěčské perspektivy (Niko-
lajevová, 2014). V případě tvorby M. Dubuc nejvýrazněji promlouvají kresby postav. Emoce 

13	 Vycházíme z  kognitivní teorie, která se zabývá problematikou čtenářovy emoční participace v  rámci četby 
literatury (Nikolajeva, 2014).



Odborné články/Articles

137

jsou na ilustracích identifikovatelné z výrazů tváře postav – dle Loweové (2006; Segi Lukav-
ská, 2018, s. 118) lze během četby jasně rozpoznat základní šestici výrazů obličeje: smutek, 
štěstí, překvapení, hněv, strach a znechucení14. Kognitivní teorie zdůrazňuje propojení emocí 
a  tělesností. Emoce u M. Dubuc bývají spojeny s gestikulací, např. např. smutek lva, když 
uzdravený ptáček odlétá se svým hejnem (Ptáček a lev).

Při neverbální komunikaci není možné nekomunikovat. A proto, i když pozorujeme po-
stavu – i na obraze či ilustraci – sledujeme tzv. tři energetická centra – mimika, gestikulace 
a posturika (Křivohlavý, 1988).

Ačkoliv M. Dubuc u svých postav znázorňuje mnohdy oko jen jako tečku a nad ním obo-
čí, je mimika dobře rozpoznatelná i u těchto zvířecích postav – patrné bývají sklopené oči, 
odvrácení pohledu, pohled se zachmuřeným obočím, naplno otevřené oči aj. 

Loweová (2006; Segi Lukavská, 2018, s. 127) zdůrazňuje výrazy obličeje – lidí i knižních 
postav. Napříč kulturami lze rozlišit stav libosti a nelibosti, vzrušení a uklidnění. Sledová-

ní výrazů postav vede u  dětí 
k  tomu, že jsou schopné ho-
vořit o  svých pocitech, poro-
zumět příběhu, ale také lidem 
v  reálném světě. Když lev zů-
stane na jaře bez ptáčka, které-
ho opečovával, můžeme v jeho 
tváři spatřit pohled se zachmu-
řeným obočím, který značí (dle 
Křivohlavého, 1988) těžkosti, 
obtíže či přemýšlení, zatímco 
při jeho návratu registrujeme 
u  lva naplno otevřené oči, kte-
ré značí udivení a  překvapení. 
Velmi podobně jsou znatelné 
pocity u  veverčáka Otty (Já 
nejsem tvoje maminka) – udive-
ní (naplno otevřené oči), když 
objeví před vchodem do svého 
příbytku zelenou kouli pokry-
tou bodlinami (obrázek 6) nebo 
ještě výrazněji, když Chlupáč 
přes noc výrazně vyroste a za-
lehne ho v  posteli; zachmuře-
ný pohled, když nemůže najít 
maminku bílého stvoření, kte-
ré se vylíhlo ze zelené koule, 

14	 Nikolajevová (2014) zdůrazňuje pět základních emocí: radost, smutek, strach, hněv a opovržení, jsou vrozené 
a orientované na cíle. Radost se objevuje, když je cíl naplněn, nebo se k němu blížíme; smutek v případě, když 
cíl se dočasně nebo zcela ztratí; strach se objevuje, když je cíl ohrožen. Shoda je na těchto pěti: radost/štěstí; 
smutek; strach; hněv a znechucení/opovržení, u Loweové (2006) navíc překvapení – tato emoce se u postav M. 
Dubuc projevuje poměrně často. 

Obr. 6: Veverčák Otto (Já nejsem tvoje maminka). Nečíslováno



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

138

nebo při úprku ze svého domova. Podobně lze identifikovat z pohledu očí i emoce Chlupáče  
(Já nejsem tvoje maminka), medvěda (Medvěd a šeptání větru) – zejména naplno otevřené oči 
značící úlek či Malého Geparda a jeho Stín (Stín Malého Geparda) – viz obrázek 7.

Obr. 7: Gepard a jeho Stín (Stín Malého Geparda). Nečíslováno

Naopak se zdá, že méně lze vyčíst z gestikulace rukou (resp. tlap) či jejich celkového 
postoje (výstižné jsou třeba druhy chůze, zejména u veverčáka Otty či u Geparda a jeho Stí-
nu – viz obrázek 8). Všechny postoje, gesta i souhra očí je v souladu s tím, jaký má postava 
vyjadřovat charakter (Klimeš, 2015) – u lva je to patrné na obrázku 9.

Obr. 8: Stín Malého Geparda. Nečíslováno
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Obr. 9: Ptáček a lev. Nečíslováno

Krátké věty umožní čtenáři zpomalit jeho tempo čtení a přizvou ho k tzv. aktivnímu 
čtení – jinak řečeno umožní čtenáři dělat pauzy a nad textem se zamýšlet (Keen 2007, s. 
94; Koopman 2016, s. 8), čímž je vyvolána hlubší reflexe textu a s ní související empatická 
reakce. K té přispívá využití teplých barev či oblých tvarů, místo ostrých čar, které by na-
značovaly nebezpečí (viz obrázek 10 a 11).

Obr. 10: Ukázka z vykreslených postav – Malý Gepard (Stín Malého Geparda). Nečíslováno
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Obr. 11: Ukázka vykreslených postav – Veverčák Otto s Chlupáčem (Já nejsem tvoje maminka).  
	 Nečíslováno

V tvorbě M. Dubuc lze identifikovat rovněž sociální emoce (ty nejsou vrozené, ale získa-
né, a týkají se dvou a více aktérů), jako je láska, soucit, překvapení či zájem. Láska je dobře 
patrná v titulu Já nejsem tvoje maminka. Požadavkem lásky, v tomto případě to připomí-
ná mateřskou lásku, je, aby byli oba připraveni omezit, či dokonce obětovat vlastní štěstí 
ve prospěch štěstí druhého, což se podařilo ve vztahu veverčáka Otty s Chlupáčem. Posta-
vy dosáhly svého cíle, tedy štěstí. Příběh je ukončen slovy: Chlupáčovu maminku nikdy ne-
najdou, přesto jim bude spolu dobře. Soucit lze zase výborně pozorovat již od prvních stran 
titulu Ptáček a  lev. Všechna sledovaná díla M. Dubuc umožňují velmi dobře čtenářovu 
emoční participaci a lze je využít při rozvoji emoční inteligence u dětí (podrobněji Schulze 
& Roberts, 2007; Shapiro, 2014)15.

7	 Šťastné i otevřené zakončení příběhu
Všechny zmiňované tituly spojuje šťastný konec – happy end (ptáček a lev budou přes 

zimu prožívat podobně hřejivé okamžiky blízkosti jako v předchozím roce; Malý Gepard 
se spřátelí se svým stínem a oba spokojeně usnou u rozsvícené lampičky – Stín Malého 
Geparda; medvěd má nový dům a  jeho putování je u  konce – Medvěd a  šeptání větru), 
ale zároveň se setkáváme s prvky otevřeného konce, u kterého si klademe různé otázky, 
např. Odletí na jaře opět ptáček do letních krajin a vrátí se následující zimu znovu za lvem? 

15	 Empatie je „považována za součást emoční inteligence, kterou lze cíleně rozvíjet nácvikem“ (Hartl & Hartlová 
2010, s. 127). Schopnost vciťování se do druhých se v průběhu lidského života vyvíjí, a lze s ní cíleně pracovat 
již od velmi útlého věku. Navíc ty texty, které texty ve čtenářích vyvolávají emoce, zároveň stimulují i jejich 
myšlení (Keen, 2007, s. 28).
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(Ptáček a lev); Co to bylo za bílé stvoření? Jak se bude dařit jim s veverčákem společně hos-
podařit vzhledem k velikosti Chlupáče? (Já nejsem tvoje maminka); Bude Lulu pokračovat 
ve stopách paní Jezevcové? (Horská cesta); Bude empatičnost Malého Geparda vůči jeho 
stínu pokračovat? (Stín Malého Geparda); Neuslyší medvěd zase někdy znovu šeptání vě-
tru? (Medvěd a šeptání větru). Mohli bychom zde hovořit o místech nedourčenosti16, které 
ovšem mohou podpořit narativní empatii (podrobněji Koopmanová, 2016).

8	 Závěr
Analyzovaná díla frankofonní kanadské autorky Marianne Dubuc bychom mohli 

označit za obrázkové knihy/bilderbuchy. Svou poetikou a filosofičností připomínají Exu-
péryho Malého prince – např. v Horské cestě („Paní Jezevcová ví, že život se skládá z jed-
notlivých rozhodnutí…. A že stačí naslouchat svému srdci.“; „Víš, člověk si tam (na vrcholku 
hory) připadá maličký, maličký jako zrnko hvězdného prachu, které se třpytí na růži.“), přá-
telstvím u Ptáčka a lva či touhou po změně, poznání a nových začátcích (Medvěd a šeptání 
větru). Autorka si dává záležet na tom, aby v jejích knihách nikde explicitně nezaznělo di-
daktizující ponaučení. Téma rodinných vztahů a lásky, která tvoří domov, nalezneme v díle 
Já nejsem tvoje maminka. Literární díla tohoto typu mohou být vhodným prostředkem 
reflexe tam, kde se dítě střetlo s problémem v rodině a je potřebné se s danou zkušeností 
nějak vyrovnat (Sladová, Lišovská & Hnidáková, 2014).

Díla M. Dubuc můžou významně pomoci rozvíjet již u  malého dětského recipienta 
empatii17, s čímž rovněž souvisí schopnost vnímat a interpretovat verbální i neverbální ko-
munikaci. Dle S. Keenové (2007) toto zprostředkované sdílené emocí je možné vyvolat 
i přes čtení o emočním vztahu druhého. Empatie je spontánní a ne nutně uvědomovaná.

Děti některé významy vnímají intuitivně, emočně; začínající čtenáři se pomocí obrazu 
(vizuální částí knihy) snáze a rychleji vyrovnávají se složitějším příběhem, rozpoznávají 
charaktery a pozice zobrazovaných postav, orientují se v prostoru, pronikají do autoro-
vy představivosti. Obrázkové knihy dokážou překlenout nesoulad mezi textovým poma-
lým a pracným čtením, které oslabuje duševní zážitkovost a ochuzuje recepci o náročnější 
a hlubší významy. Zdá se, že příběhy M. Dubuc mohou dětským recipientům vyznat se 
ve  složitém světě, orientovat se ve  změti pocitů, nalézt něco smysluplného, tvořit si řád 
ve svém životě. Ale také rozpoznávat emoce fikčních postav, své vlastní emoce a být empa-
tičtí ve „čtení“ postav lidských bytostí, které nás obklopují v reálném světě.

Čtení fikce nám tak umožňuje rozšiřovat své pole imaginace až přes hranice dobře zná-
mého – k postavě můžeme cítit empatii, „i když se postava a čtenář navzájem liší v různých 
ohledech“ (Keen, 2007, s. 70). Naopak jistá diference mezi čtenářem a literární postavou je 
důležitá – protože aby nás fikční postava dostatečně zaujala, je vhodné, aby nám její men-
tální procesy byly přístupné, nicméně v daném okamžiku se neshodovaly s našimi. Tato 
součást životního příběhu postavy nám není ani blízká, ani po ní netoužíme. Je ovšem na-
tolik imaginativní a emocionální, že v nás vyvolává silnou empatickou reakci (Keen, 2007). 

16	 Na důležitost nedourčenosti v oblasti narativní empatie upozorňuje souhrnně Koopmanová (2016).
17	 Empatii vnímáme jako umění zacházet s emocemi, vciťovat se do situace druhé osoby, emocionálně se zto-

tožnit s jejím viděním, cítěním, chápáním; jedná se o schopnost číst i neslovní projevy druhého, chápat, o co 
usiluje, čemu se chce vyhnout, co pečlivě skrývá. (Hartl & Hartlová 2010, s. 127).
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Čtenářská obrazotvornost je doplňována vyvoláním osobních vzpomínek na  již dříve 
prožitou mimoliterární zkušenost, resp. obeznámenost s jinými reáliemi. Takto čtenář pro-
jektuje do své vizuální představy jak osobní zážitky, tak vědomosti, které nabyl jinak než 
na základě četby daného textu (Klimeš, 2015). Tato čtenářova obrazotvornost spolu s obrazo-
vostí textů jsou zásadními předpoklady k tomu, aby byl význam textu pochopitelný. 

Příběhy vyzývají dětské čtenáře i dospělého zprostředkovatele k přemýšlení – text pro 
ně poskytuje dostatek prostoru (prázdné stránky v knize Ptáček a lev; nevyřešený zvířecí 
druh v titulu Já nejsem tvoje maminka; osud paní Jezevcové v Horské cestě aj). Právě tato 
míra nedourčenosti podtrhuje narativní empatii.

Tvorbu Marianne Dubuc považujeme za cenou odkazem na základní lidské hodnoty, 
které bez zbytečného didaktizování představuje již nejmladším recipientům. Zároveň její 
knižní tituly mohou posloužit jako vhodný prostředek pro rozvoj emoční inteligence dětí 
v batolecím období, předškolního i mladšího školního věku.

Poznámka: Na vznik této publikace byla Pedagogické fakultě Univerzity Karlovy poskyt-
nuta Institucionální podpora na  dlouhodobý koncepční rozvoj výzkumné organizace 
(MŠMT – 2022) – Cooperatio Literatura. 
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Resumé
Příspěvek se věnuje tvorbě frankofonní Kanaďanky, spisovatelky, výtvarnice a  ilust-

rátorky Marianne Dubuc. V interpretační rovině se studie zabývá tvorbou obrázkových 
knih/bilderbuchů, v nichž tvoří neoddělitelnou jednotu spojení vizuálního a verbálního, 
vydávaných v  českém překladu v  nakladatelství Labyrint (Horská cesta; Já nejsem tvoje 
maminka; Stín malého geparda; Medvěd a šeptání větru), kterou spojuje výrazná estetická 
funkce a důraz na základní lidské hodnoty. Nejvíce je tematizována tolerance, přátelství, 
spolupráce, pomoc v nouzi a smysl lidského života. Příběhy bývají zprostředkovány skrze 
heterodiegetického vypravěče a dominují v nich zvířecí hrdinové. Explicitně slovem v tex-
tu i z neverbální komunikace antropomorfizovaných postav na ilustracích lze vyčíst jejich 
emoce, což umožňuje čtenářovu emoční participaci. Sledovaná literární díla M. Dubuc 
proto poskytují vhodnou příležitost pro rozvoj emoční inteligence dětí předškolního, 
event. mladšího školního věku.

Resumé
The article is focused on the work of French-speaking Canadian, writer, artist and illus-

trator Marianne Dubuc. In terms of interpretation, the study deals with works published 
in Czech translation by the Labyrinth publishing house (in the original: Le lion et l‘oiseau; 
Je ne suis pas ta maman; Le chemin de la montagne; L’ombre de Petit Guépard; Ours et le 
murmure du vent). Tolerance, friendship, cooperation, help in times of need and the mean-
ing of human life are mostly thematized. The stories are mediated through a heterodiegetic 
narrator and the animal heroes are dominated. Emotions of the personified animal char-
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acters can be unmistakably read from their facial expressions, which enables the reader‘s 
emotional participation. Therefore the titles being watched provide a suitable opportunity 
for the development of children‘s emotional intelligence.
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Narativní empatie v útěku kryšpína n. Ivony březinové 

Narrative Empathy in Escape of Kryšpín N. by Ivona Březinová 

Filip KOMBEREC

1	 Úvod 
V Útěku Kryšpína N. (2014) hraje důležitou roli téma jinakosti a přijímání vlastní jedi-

nečnosti; rezonuje zde téma šikany a sociálního a fyzického handicapu. V tomto článku se 
nebudeme primárně zabývat fyzickým ani sociálním handicapem1 hlavní postavy, ani pro-
blematikou šikany v díle zobrazenou, ale zejména strategiemi narativní empatie, které au-
torka využívá, aby čtenářům přiblížila myšlení a prožívání toho, kdo šikanou trpí. Vychá-
zíme z předpokladu, že právě strategie narativní empatie a míra jejich estetické působivosti 
nejvíce umocňuje formativní či výchovný potenciál díla a potenciál následného působení 
na rozvoj pozitivních charakterových vlastností. Rozvoj těchto vlastností můžeme vnímat 
jako jednu z forem prevence šikany a nerespektujícího a zraňujícího chování obecně. Šika-
na2 je závažným společenským problémem souvisejícím mimo jiné s nedostatečným roz-
vinutím zásadních pozitivních charakterových vlastností. Zvláštní příležitostí pro rozvoj 
empatie jako sdílení pocitů a perspektivy někoho jiného představuje práce s vybranými 
literárními texty ve škole. 

Vlastní literární tvorba pro děti a mládež publikovaná po roce 1989 v češtině tematizu-
jící šikanu není hojná; objevuje se převážně v překladové literatuře a to zejména v té, která 
není adresována čtenářům nižšího stupně základní školy. Téma šikany se objevuje přede-
vším v překladové literatuře, ale ani v jednom z řady těchto titulů nepředstavuje ústřední 
téma: Neříkejte mi Izmael M. G. Bauera (2011), Volání netvora P. Nesse (2010), Tohle jsem 
udělal A. D. Ellisové (2010) nebo (Ne)obyčejný kluk R. J. Palaciové (2013). V knize Martiny 
Drijverové To kvůli mně (2020) se téma šikany objevuje spíše jako důsledek primárního 
problému celé knihy, jímž je týrání jedním z rodičů. Šikana je jedním z témat knihy pro 
předškoláky Flandil ve školce B. Hamblin (2016). 

Postava Kryšpína N. se nám postupně odkrývá, vnímáme s ním jeho emoce, smyslové 
dojmy, fantazijní představy, vzpomínky, zájmy, životní příběh zahrnující vztahy, klíčové 
události (ty nepříjemné i  ty příjemné) a  v  průběhu vyprávění se s  ním dopracováváme 
k závěrečné katarzi (očištění emocí prostřednictvím silného prožitku) a anagnórizi (uvě-
domění, změny nevědomosti ve  vědění), jež zahrnuje sebereflexi, větší sebeuvědomění 
a  rozhodnutí postavit se strachu a  stát se aktérem vlastního života. Kryšpín je postava 
s dvojí traumatickou zkušeností: první je opuštění rodiči, druhá je zkušenost šikanované-
ho dítěte. Sociální (zvláštní jméno, rodinné zázemí, v němž chybí rodiče, levnější oblečení, 
neznalost aktuálních hudebních trendů a počítačových her) a fyzický handicap (nedoslý-
chavost) jsou zdrojem traumatické zkušenosti postavy až sekundárně prostřednictvím re-
1	 Toto téma bylo navíc již vícekrát zpracováno, napříč různými texty Ivony Březinové s tématem handicapu, srov. 

Kubeczková, 2018.
2	 Ke zpracování fenoménu šikany v odborné literatuře srov. Říčan & Janošová, 2010; Janošová et al., 2016; Zví-

rotský, Bendl & Richterová, 2021.
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akce okolí na  tyto handicapy způsobujícími odlišnost od „normalizovaného“ standardu 
třídního kolektivu. 

Novela vyjadřuje dvě hlavní nosné myšlenky týkající se šikany: každý čin má svůj ná-
sledek (pro šikanující) a když člověk nic nedělá, šikana eskaluje (pro ohrožené šikanou). 
Poučení či hlavní myšlenka textu je zřejmá, přesto nemůžeme charakterizovat novelu jako 
didaktizující produkci, ale volíme výstižnější žánrovou charakteristiku v podobě tzv. ná-
vodné literatury,3 která má primárně naučný či výchovný cíl, čtenáři předkládá společen-
sky závažné fenomény (podložené odborným studiem dané problematiky) a způsoby, jak 
se k nim postavit a jak je řešit; na rozdíl od běžné didaktizující produkce sehrává zásad-
ní roli estetický a emoční prožitek vedoucí k zvnitřnění určitých hodnot (srov. Šubrtová, 
2009, s. 118), což dokládáme analýzou jednotlivých literárních technik.

2	 Narativní empatie 
Potenciál narativní fikce pro rozvoj empatie byl vícekrát pojednán (Keen, 2007; Nikola-

jeva, 2014, 2018; Wolf, 2020). Wolf (2020) vnímá empatii rozvíjenou prostřednictvím hlu-
bokého čtení jako zásadní pro přežití demokratické společnosti. Nussbaumová zdůrazňuje 
důležitost této schopnosti lidské mysli v pedagogické rovině.4 Teoretická východiska a me-
todologii pro zkoumání vybraného fenoménu poskytuje kognitivní literární věda, která 
se – velmi zjednodušeně řečeno – zabývá tím, jak se jejich prostřednictvím učíme, jak 
druzí lidé myslí a cítí. Fikce je významným potenciálním nástrojem socializace, o literární 
postavy se zajímáme, protože chceme porozumět druhým lidem, prostřednictvím čtení 
fikce máme příležitost sdílet a zkoumat mentální reprezentaci niternosti postavy zahrnu-
jící myšlenky, pocity, vjemy, přesvědčení, názory, domněnky a záměry (Nikolajeva, 2014). 

Keen (2014) definuje narativní empatii jako sdílení pocitů a zaujímání perspektivy in-
dukované/vyvolané čtením narativu. Narativní empatie zastřešuje naratologické kategorie 
zahrnující aktanty, narativní situaci, záležitosti týkající se tempa a trvání, funkci fikčního 
světa jako prostředí; odlišuje se od dvou příbuzných, ale distinktivních fenoménů – sympa-
tie a empatické averze (personal distress); zásadní roli při vyvolání účinku narativní empa-
tie na čtenáře je přičítána obraznosti, mentální simulaci a imerzi. Keen rozlišuje empatické 
(či možná spíše empatizující) techniky (empathetic narrative techniques) dvojího druhu: 
specifické aspekty charakterizace postavy (např. pojmenování, popis, nepřímé implika-
ce vlastností, plošnost či plastičnost postavy nebo způsoby reprezentace vědomí postavy5 
a narativní situaci zahrnující hledisko a perspektivu, osobu vyprávění, vztah vypravěče 
k postavám, vnitřní nebo vnější perspektivu postav (Keen, 2007, s. 92 – 99).

Emoce mohou být v literárním díle vyjádřeny dvěma základními způsoby; prostřed-
nictvím tellingu (metareprezentace), přímého vyjádření, anebo showingu (předvádění), 
3	 Souvisejícím, ale odlišným fenoménem je interaktivně-instruktivní literatura pro děti, srov. Dziak, 2021.
4	 „a) Rozvíjet schopnost žáků vidět svět z hlediska jiných lidí, zejména lidí, jež jejich společnost ráda popisuje jako 

méně hodnotné, jako ‚pouhé objekty‘. b) Učit takovým přístupům k lidské slabosti a bezmocnosti, které ukazují, že 
slabost není opovrženíhodná a že potřebovat pomoc druhých není nic nemužného; učit děti, aby se nestyděly za to, 
že potřebují pomoc, za svoji nedokonalost, ale aby to považovaly za příležitost ke spolupráci a vzájemné podpoře. 
c) Rozvíjet schopnost k opravdovému zájmu o druhé, blízké i vzdálené.“ (Nussbaum, 2017, s. 91 – 92).

5	 Mezi způsoby reprezentace vědomí postavy patří vnitřní monolog, vyprávěný monolog a psychovyprávění, 
srov. Kubíček, Hrabal & Bílek, 2013, s. 141 – 144.
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který zahrnuje obrazná pojmenování, vykreslení postavy (pojmenování a pojetí ostatních 
ve vztahu k sebepojetí hlavní postavy) a vypravěčskou perspektivu (změna hlediska, hlas 
vypravěče). Nikolajevová rozlišuje projekci či identifikaci a odstup, který vyžaduje empatie 
(Nikolajevová, 2018). V  současnosti vychází řada publikací zaměřených přímo na zpro-
středkování porozumění emocím a je tedy možné vybírat z nejrůznějších zdrojů, jež jsou 
k dispozici pro rodiče i děti, pro pedagogy i žáky. Souhrnné knihy, které pomáhají dětem 
vyznat se v emocích jako např. Co dělají pocity T. Oziewiczové (2021), Kniha mých pocitů E. 
Staré a J. Dráberové (2022), Mapy pocitů B. Landmannové (2021), včetně knih zaměřených 
na jednotlivé emoce. Příkladem knihy věnované komplexnímu zkoumání jediné emoce je 
publikace o strachu Neboj, neboj M. Rezkové (2017).

Rádi bychom zde zdůraznili souvislost mezi teorií mysli, empatií a etikou (charaktero-
vou výchovou, výchovu k dobru, srov. Hábl, 2020). Narativní empatie má výrazné etické 
spojitosti – „sdílení pocitů a zaujímání perspektivy“ je samo o sobě důležitou vlastností 
(ctností) naší mysli/osobnosti/charakteru a může být cestou k rozvoji charakterové vlast-
nosti – respektu a laskavosti (viz i Wolfová, 2020). Ivona Březinová svojí literární tvorbou 
přispívá k rozvoji empatie a případně i respektu, soucitu a laskavosti vůči postavám „ztro-
skotanců“ trpících nejrůznějšími „vnitřními zraněními“ (trilogie „Holky na vodítku“, Bře-
zinová, 2002, s. 9 a 11), nemocemi a handicapy (Lentilka pro dědu Edu, Řvi potichu, brácho, 
Kluk a pes, www.bezbot.cz).

3	 Analýza postupů narativní empatie v Útěku Kryšpína N.
Na budování narativní empatie ve zkoumaném díle se podílí narativní situace a způsob 

vyprávění zahrnující: a) budování napětí zahrnující touhu po odpovědi na otázky: Co se 
stalo? Jak se to stalo? Kdo to udělal? (Ryanová, 2015, s. 175 – 176); b) situaci nebezpečí, v níž 
se postava nachází, vyvolávající na straně čtenáře úzkost, obavy (Ryanová, 2015, s. 189); 
c) kombinace současného a  retrospektivního vyprávění prostřednictvím analepsí, které 
v průběhu vyprávění umožňuje postupné propracování charakteristiky prostřednictvím 
epizodických událostí předcházejících současnost vyprávění; d) střídání různých hledisek 
postav přispívající i k vyjádření pojetí hlavní postavy ostatními; e) zobrazené emoce, smy-
slové představy, tělesné prožitky, myšlení postavy včetně sebereflexe s převahou showingu. 

Co o hlavní postavě říkají ostatní postavy, jak se jeví z hlediska druhých? To se dozví-
dáme v textu dříve, než se nám Kryšpín N. postupně stává plastičtější postavou a než se 
ve vyprávěcí linii věnované Kryšpínovi začne reflektovat jeho vlastní sebepojetí. Jedinou 
postavou s rozvinutou empatií prezentovanou v textu vůči Kryšpínovi je poručík Bárta; 
náznaky empatizující perspektivy můžeme vnímat u praktikantky Hanky a v závěru kni-
hy můžeme zaznamenat náznak této perspektivy u psovoda hledajícího Kryšpína. První 
soudy o Kryšpínovi, se kterými se čtenář v textu setká, jsou negativní, odmítavé nebo lho-
stejné: „Ten? Ten by se netrefil ani do slona. Je totálně… […] Nemožnej!“ (Denis, Březinová, 
2014, s. 9) „Kryšpín? Ten nehraje nic. […] Nemá tablet. […] Jemu by tablet stejně nikdo 
nepůjčil.“ (Srpen, ibid., s. 15) „Špindíra. – Ten, jo? – Však se najde, jdeme spát.“ (hlasy ano-
nymních spolužáků, ibid., s. 19) „Kryšpín nemá kamarády.“ (Standa, ibid., s. 21) „Protože je 
divnej. […] Tvrdí, že slyší, jak holkám rostou prsa. A přitom neslyší skoro nic.“ (kulaťoučká 
tmavovláska, ibid., s. 25). Tyto negativní soudy o Kryšpínovi narušuje až hlas spolužačky 
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Dominiky: „Mě jenom štve, že se Kryšpín klukům nebrání.“ (ibid., s. 28) Dominika vy-
jadřuje rozčarování z Kryšpínovy pasivity; později Kryšpín vzpomíná, jak se ho „Domča 
zastala“ (ibid., s. 75), což mu mimo jiných podnětů dodá sílu k překonání vlastní pasivity 
a vystoupení z role oběti. Vychovatelka Lýdie, učitel Hynek i praktikantka Hanka selhali 
v prevenci šikany. Vychovatelka Lýdie ví o tom, že Kryšpínovi spolužáci nadávají: „Prý mu 
říkají Špíno […] nebo taky Špindíro.“ (ibid., s. 32). Učitel Hynek podává charakteristiku 
Kryšpína, ze které čiší rezignace na možnost problém řešit: „Kryšpín je nejistý a bojácný, 
protože za sebou necítí autoritu rodičů. Otec neznámý, matka naprosto selhala. I když ba-
bička dělá, co může, v očích spolužáků rodiče nenahradí. Navíc ten jeho problém. Kryšpín 
je prostě příliš snadný cíl.“ (ibid., s. 42). Hanka je však jedinou z  těchto tří postav, jejíž 
myšlení a prožívání je nám zprostředkováno, a tak víme, že svého selhání lituje a jak moc 
jí záleží na tom, aby Kryšpína nalezli.6 Empatická reakce policisty Bárty shrne to, co jeho 
vychovatelům unikalo a svým způsobem jim otevře oči: „vlastně už ho docela chápu, že se 
sebral a šel […] Kryšpín tu byl úplně sám…“ (ibid., s. 44). Potvrzuje se, že se i zde naplnilo 
pravidlo o nepřítomnosti perspektivy šikanující postavy, Mariánova vnitřní perspektiva je 
zde na jednom místě jen naznačena prostřednictvím expresivních a nespisovných jazyko-
vých prostředků, což rozhodně nestačí k tomu, aby byla postava vnímána jako plastická.7

Dále se budeme věnovat vývoji Kryšpínova sebepojetí a sebereflexe, pro něž je zásad-
ní prožívání a uvědomování pocitů. Ve vypravěčské perspektivě, která se pravděpodobně 
prolíná s vlastní perspektivou postavy, je Kryšpín nejprve vnímán jako „tvor, který nechce 
být spatřen a  chycen“ (ibid., s. 14). Původním Kryšpínovým pocitem je tělesný prožitek 
strachu: „Kryšpín cítí, že chlad vychází z břicha. Vnitřnosti se mu úplně tetelí. Nevěděl jsem, 
že strach studí, zastaví se překvapeně.“ (ibid., s. 9). Prožitek strachu podporuje i prostře-
dí, les je symbolickým místem – nejprve to je les drsný a strašidelný, později se jeví jako 
„chrám“ (viz níže). Významné je, že už v úvodu textu v Kryšpínově vědomí rezonuje hlas 
jednoho z trýznitelů: „Větve ho chytají za rukávy. Au! Jedna ho s vyceněnými zuby sekla 
trnem. (…) Vždyť i  les před ním se zdá být nekonečný. Totálně nekonečný, řekl by Denis. 
Možná se bude nepřátelským trním prodírat až do konce života.“ (ibid., s. 9). Prožitek stra-
chu ho vede k útěku: „Utéct! Před vlkem. Před klukama. Před vším.“ (ibid., s. 10). Strach vy-
volává paranoidní představu pronásledování: „Jako kdyby Kryšpína shora sledovalo nějaké 
ohromné zvíře, které tu a tam mručivě přivře oči. […] Přitom, když si sáhne na hruď, cítí, jak 
zběsile mu bije srdce. Dlaní vnímá sípot vlastních plic. To musí být ale rachot.“ (ibid., s. 14) 
Společně se strachem můžeme vnímat Kryšpínovu únavu: „Kryšpín cítí, jak mu těžknou 
ruce a nohy. Připadá mu, že jsou jako závaží kyvadlových hodin, co mají doma v kuchyni. 
Při každém bimbání v celou a v půl se jejich ručičky viditelně zachvějí. Mají snad z něčeho 
strach? Prchají před něčím stejně jako teď Kryšpín?“ (ibid., s. 21). Zde se uplatňuje důležitá 
role obraznosti (obraz kyvadlových hodin) při zprostředkování pocitů postavy. Strach se 
stupňuje až do zoufalství a bezmoci v podobě snu o Mariánovi (ibid., s. 31). Prožitek stra-

6	 Úsměšek určený sobě samé, selhání (ibid., s. 13), černé myšlenky (ibid., s. 24), i zprostředkování myšlení a pro-
žívání postavy prostřednictvím neznačené přímé řeči: „Na světě je tolik důležitých věcí, ale co může být v tuhle 
chvíli důležitější, než aby se našel Kryšpín?“ (ibid., s. 37). 

7	 „Právě ta nesmělost Mariána vydráždila k nepříčetnosti. Chvíli přemýšlel, jestli má Kryšpína praštit, nebo ho zase 
svázat jako minule. Jenže švihadlo už tý krávě vystrašený půjčili. Chtělo by to něco jinýho k pobavení.“ (ibid., s. 
83). 
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chu související s představou pronásledování se ještě ke slovu přihlásí zhruba v polovině 
novely (ibid., s. 48 – 49). 

Prožitky zoufalství, ponížení, studu a  bezmoci se dále v  průběhu vyprávění střídají 
s momenty uvolnění, uklidnění a radosti (např. ibid., s. 25 a 29), zejména při vzpomínkách 
na společné zážitky s Hang: „když si člověk začne zpívat, zažene strach, smutek, bolest, šk-
lebícího se Mariána, Srpna, Denise… […] Kryšpín se při myšlence na Hang usmívá“ (s. 36). 
Velkou roli při zaujetí pozitivnějšího životního postoje hrají příjemné smyslové a tělesné 
prožitky, např. vůně a rytmu (ibid., s. 32 – 35). Uvolnění přináší také prožitek pobavení, 
absurdní imaginace: „Kdybych neměl ruku pevně spojenou s trupem, tak by mi uplavala, 
napadne ho a při té představě se rozesměje nahlas.“ (ibid., s. 50). Uvolnění a klid mění jeho 
původní představivost zobrazující les jako nebezpečné místo směrem k místu bezpečné-
mu a inspirujícímu ke kontemplaci: „Pruhovaného zvířete ani tajemného tvora se už nebo-
jí. Uvolněně kráčí blikající tmou mezi kmeny mohutných stromů. Les vypadá jako nějaký 
chrám. Vlastně je mu v něm docela hezky. Líp než tam…“ (ibid., s. 59). 

Výraznou součástí utváření sebepojetí je přijetí vlastního jména: „Budu špinavej jako 
prase […] jako pravej Kryšpín. Špindíra, Špína.“ (ibid., s. 42). V další části novely (ibid., s. 42 
– 44) sebereflexe vlastního jména směřuje od jeho odmítnutí či znehodnocení k jeho přijetí 
a hrdosti. Jednou z eskapistických představ, kterou Kryšpín později opustí, je myšlenka 
na možnost narodit se znovu: „[…] jaké by to bylo, kdyby se mohl narodit znovu. Prostě 
ještě jednou a pořádně. Žádný pokažený zmetek.“ (ibid., s. 54). Od odmítnutí ale směřuje 
k přijetí vlastní minulosti, vlastního životního příběhu. Zdrojem zranění, ponížení a studu 
nejsou jen epizody zážitků šikany, ale také fakt opuštění matkou, které zraňují baminku 
i Kryšpína (ibid., s. 22 a 26). 

Anticipace budoucnosti je ovlivněna prožitkem ponížení a studu: „každé setkání pro 
něj teď bude ponižující“ (ibid., s. 64). Nakonec se Kryšpín dopracovává k rozhodnutí dále 
neutíkat: „Děláš dobře, že utíkáš? Neměl by ses vrátit… nějak… někam… prostě na začá-
tek.“ (ibid., s. 72). „Jak rád by teď vnímal všechny zvuky, i ty, co nemá rád. […] před problémy 
se neutíká.“ (ibid., s. 78). Anagnorize a katarze souvisí s prožitkem hněvu. Kryšpína nej-
prve přepadne „strašný vztek“ (ibid., s. 79), který ho vede k rozhodnutí postavit se za sebe 
a za baminku: „Ale jako by se mu v ní teď, po dlouhé době, rozsvítilo. / Kdyby tenkrát, když 
ho kluci hodili do bazénu, zbaběle nelhal a ze strachu je nekryl, možná by jeho brouci nemu-
seli být mrtví. A baminka mohla být ušetřena spousty starostí. Kryšpínovi je konečně jasné, 
že se musí začít bránit. Ne kvůli sobě, ne kvůli broukům, těm už nepomůže, ale kvůli bamin-
ce! / Rázně se zvedne ze země. Kalhoty si opráší od jehličí. Ubezpečí se, že krabička je tam, 
kde být má. A pak jde cestou podél smrčiny ve svých stopách zpátky. Už se skoro rozednilo. 
Vrátí se. A ukáže všem, že se nebojí.“ (ibid., s. 80) Nakonec se Kryšpín „propracuje“ k fi-
nálnímu sebereflexi vedoucí k rozhodnutí změnit svůj dosavadní přístup: „Co měl z toho, 
že se bál? Jen posměch. Takže teď to zkusí jinak. Nikdo nemá právo vztáhnout na něj ruku“ 
(ibid., s. 94). V úplném závěru, kdy vrcholí rozhodnutí postavy uchopit osud do vlastních 
rukou a přestat utíkat, jsou pocity postavy podány prostřednictvím tellingu, kdy jsou pří-
mo pojmenovány v pásmu vypravěče, což částečně ubírá estetické a emocionální účinnosti 
úplného závěru knihy, v němž jsou emoce postavy přímo pojmenovány: odhodlání, radost 
(ibid., s. 88), zmatek, strach, stud, slabost, síla (ibid., s. 94).
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4	 Závěr 
Závěrem můžeme na základě analýzy díla z předchozí kapitoly konstatovat, že autorka 

využívá řadu technik narativní empatie působivým způsobem, vytváří velmi komplexní 
charakteristiku postavy trpící důsledky šikany. Sebepojetí hlavní postavy se rozvíjí od role 
oběti, štvaného „zvířete“, od  prožitků strachu, ponížení a  studu, nejrůznějších pokusů 
o odmítnutí sebe sama a svého příběhu až po vědomí sebe sama jako důstojné lidské bytos-
ti, přijímající sebe sama, takovou, jaká je, s vědomím vlastním hodnoty a rozhodnuté stát 
se aktérem vlastního života. 

Útěk Kryšpína N. se vřazuje do kontextu děl tematizujících rodinné vztahy a sociálně 
patologické jevy (srov. Sladová et al., 2014), patří tedy do tohoto širšího kontextu tematic-
kého směřování literatury pro děti a mládež, nicméně kniha je novátorská ve zpracování 
šikany jako hlavního tématu vyprávění, a  to esteticky působivým způsobem zobrazení 
perspektivy šikanovaného jedince.

Další pozornost by mohla být věnována zkoumání strategie narativní empatie v dalších 
textech s tematikou šikany, případně dalších sociálně patologických jevů. Zvláštní pozor-
nost by mohla být věnována obecně vyjadřování základních a sociálních emocí v literár-
ních textech pro děti a mládež. Další rovinou badatelského zájmu, která zůstala stranou 
pozornosti tohoto článku, je literárně didaktická reflexe zkoumaného literárního textu: a) 
výběr textových pasáží z díla pro didaktickou interpretaci a reflexe metodiky práce s tex-
tem v  čítankách a  v  dalších metodických materiálech; b) promýšlení strategií narativní 
empatie jako fudamentu konceptové roviny výukových situací a  jejího propojení s rovi-
nou tematickou a kompetenční (srov. Slavík, 2017) v konkrétních výukových situacích: při 
rozpracování kompetenční roviny ve vztahu k dalším rovinám by se otevřel prostor pro 
konkrétní rozvoj kompetencí personálních, sociálních a občanských v literární výchově.

Poznámka: Na vznik této publikace byla Pedagogické fakultě Univerzity Karlovy poskyt-
nuta Institucionální podpora na  dlouhodobý koncepční rozvoj výzkumné organizace 
(MŠMT–2021) – Cooperatio HUM/“vědní oblast.
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Resumé
V článku se věnujeme narativní empatii ve vybraném literárním díle jako důležitému 

fenoménu ve smyslu sdílení pocitů a perspektivy někoho jiného, a to v kontextu literárně-
vědném, společenském a výchovném. Stručně nastiňujeme kontext díla Ivony Březinové 
a dalších textů týkajících se tématu šikany v literatuře pro děti a mládež. Představujeme 
koncept a  techniky narativní empatie, zvláštní pozornost věnujeme vyjadřování emocí. 
Analyzujeme postupy podílející se na  narativní empatii v  Útěku Kryšpína N. Důležitou 
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roli hraje mimo jiné konfrontace sebepojetí hlavní postavy a pojetí jinými postavami, vy-
jadřování emocí prostřednictvím showingu a kombinace současného a retrospektivního 
vyprávění. 

Resumé
The article deals with narrative empathy as an important phenomenon in the sense 

of sharing someone else’s feelings and perspective, in a  literary, social and educational 
context. We briefly outline the context of Ivona Březinová’s work and other texts related 
to the topic of bullying in children’s and youth literature. We introduce the concept and 
techniques of narrative empathy, paying special attention to the expression of emotions. 
We analyze the procedures involved in narrative empathy in The Escape of Kryšpín N. An 
important role is played, among other things, by the confrontation of the main charac-
ter’s self-concept and perception by other characters, the expression of emotions through 
showing, and the combination of contemporary and retrospective narration.
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K uplatnění relativizace v kontextu izraelské nové vlny 
na příkladu publikace O holčičce z jiného světa 

On the Application of Relativization in the Context of the Israeli New 
Wave on the Example of the Publication A Girl from Another World 

Milan MAŠÁT 

1	 Úvod
Tvorba Aharona Appelfelda1, autora židovského původu, který po druhé světové vál-

ce emigroval do Izraele, je do značné míry ovlivněna jeho životními zkušenostmi a také 
novým způsobem literární tvorby, který se v židovském státě prosazoval v 60. letech 20. 
století, novou vlnou2 (ha-gal he-chadaš). 

Autoři tvořící v intencích nové vlny se snažili izraelskou literaturu přiblížit té západo-
evropské, v níž došlo v daném období k zásadním proměnám, a to jak v kompoziční rovi-
ně: začaly se prosazovat různé avantgardní styly (například symbolismus), tak v tematické 
oblasti: spisovatelé se začali věnovat obecně lidským okolnostem prostřednictvím postavy 
antihrdiny nebo člověka prožívajícího existenciální úzkost. „Autoři nové vlny (…) vytvo-
řili typ textu, ve kterém jsou duševní konflikty ozvěnou konfliktů společenských a naopak“ 
(Balaban, 1995, s. 20–21). V dílech, která nesou znaky tohoto specifického literárního smě-
ru, ustoupilo kvůli různým válečným konfliktům probíhajícím na území Izraele3 nadšení 
z budování nového státu a začalo se prosazovat literární ztvárnění bytí jedince.

Charakter literární tvorby izraelské nové vlny se uplatňuje i v  jednom z nejvýznam-
nějších Appelfeldových děl určených pro děti a mládež, O holčičce z jiného světa (2014)4. 
V daném okruhu literatury zaujímá toto dílo specifické postavení, a to především vykresle-
ním dopadu událostí jedné linie druhé světové války, šoa5, na psychický, ale i fyzický vývoj 
devítiletých dětí (podrobněji viz například Plissoneau & Pellegrini, 2020; srov. Urbanová, 
2018). Znaky nové vlny jsou ve zmíněném uměleckém vyprávění nejvýrazněji zastoupeny 
v rovině transformace pohledu na dogmatickou percepci judaismu.

1	 Aharon Appelfeld se narodil nedalo rumunského Czernowitzu v roce 1932. Když mu bylo osm let, byla jeho 
matka zavražděna a on byl se svým otcem poslán do koncentračního tábora. Z něho utekl a tři roky se ukrýval 
v lese. V současné době působí na Ben-Gurion University. Za svou literární tvorbu získal mnoho cen: napří-
klad Prime Minister´s Prize (1969), the Brenner Prize (1975), the Bialik Prize (1979), the National Jewish Book 
Award (1979), the Israel Prize (1983), the Prix Medicis Etranger (2004), the Nelly Sachs Prize (2005) nebo the 
Grinzane Cavour Prize (2008). (The Israeli Institute for Hebrew Literature). 

2	 Tento název použil „jako první Aharon Meged (…) když se poprvé pokoušel souhrnně charakterizovat tvorbu 
spisovatelů 60. let 20. století.“ (Doležalová, 2007, s. 8). 

3	 Například šestidenní válka, která probíhala 5.–10. června 1967.
4	 Publikace byla přeložena do mnoha jazyků. Viz webové stránky instituce The Israeli Institute for Hebrew Lite-

rature. 
5	 Pojem šoa vnímáme jako prožívání událostí jedné linie druhé světové války z pozice židů/Židů. Pro účely pří-

spěvku vnímáme termíny šoa a holokaust jako synonyma. 
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Cílem našeho příspěvku je poukázat především na míru zastoupení relativizace6 v kon-
textu izraelské nové vlny ve zmíněné Appelfeldově publikaci. V návaznosti na záměr člán-
ku se pokusíme odpovědět na tři otázky: 1) jakým způsobem autor knihy O holčičce z ji-
ného světa aplikuje relativizaci prostřednictvím jmen hlavních hrdinů tohoto příběhu; 2) 
jak se v daném díle uplatňují vybraná východiska nové vlny; 3) jak v něm autor zobrazuje 
vybrané aspekty druhé světové války v souvislosti s relativizací zla, strachu, viny a trestu.

Hlavním motivem pro výběr publikace O holčičce z  jiného světa je naše přesvědčení 
o značné míře jejího impaktu na poli světové intencionální literatury s tematikou šoa (srov. 
Joffre, 2021 nebo Membrez, 2021). Primární linie vyprávění, vylíčení snahy dvou chlapců 
přežít v lese, naplňuje intence literatury pro děti a mládež, zejména jejím přizpůsobením 
dosavadním čtenářským a  životním zkušenostem implicitních čtenářů (Čeňková et al., 
2016). Na druhou stranu se Appelfeld nevyhýbá integraci filozofických myšlenek7 do tex-
tu, a to zejména v okamžicích, kdy dochází k určitému názorovému střetu mezi opuště-
nými chlapci, Adamem a  Tomášem. Tyto dějové pasáže vyžadují pro adekvátní recepci 
určitou míru kognitivních a jiných zkušeností. Jsme přesvědčeni, že i přes příslušnost kni-
hy O holčičce z jiného světa do oblasti kanonických intencionálních děl s tematikou šoa, 
nejsou modeloví čtenáři schopni komplexní recepce tohoto díla8. Jedním z argumentů pro 
naše tvrzení je značné využívání relativizace některých ukotvených konceptů a poukazo-
vání na jejich možnou nepřesnou percepci (viz dále). 

2	 Metodologie analýzy
V první fázi rozboru narativu jsme podrobili vybraný text důkladné kritické recep-

ci. Provedli jsme strukturní analýzu s důrazem na vybrané složky jeho kompozice se za-
měřením na možnou recepci tohoto díla dětskými čtenáři (Šeďová 2013). K textu jsme se 
opakovaně. S určitým časovým odstupem, vraceli, abychom v rámci několikerého čtení 
postihli daný narativ do co největší hloubky. Aspekty konotující tento postup výzkumu na-
plňuje i přístup ke čtení narativu, totiž opakované vracení se „od příběhu (textu) k analýze 
a od analýzy zpět k textu, přičemž postupně dochází k prohlubování porozumění a zpřesňo-
vání analýzy.“ (Čermák, Chalupníčková, Chrz & Plachá; Řiháček, Čermák & Hytych et al., 
2013, s. 78). Následně jsme z uměleckého vyprávění excerpovali pasáže, v nichž dochází 
k uplatnění relativizace ve smyslu literární tvorby nové vlny v Izraeli, a které podle našeho 
názoru znesnadňují recepci textu implicitními čtenáři. 

6	 Tento termín v kontextu příspěvku percipujeme jako určité narušování přesvědčení osob v různých oblastech, 
poukazování na mezery v různých konceptech spjatých s vírou nebo jako zpochybňování teorií a názorů, které 
se jeví jako neotřesitelné. V článku využíváme se stejným sémantickým významem i substantivum zpochybňo-
vání.

7	 Například „Seděli u potoka, hleděli na zářící vodu a pili. Ticho prolomil Adam. Potok je živoucí bytost, pro-
hlásil. Chceš tím říct, že nás oživuje? Nejenom to. Je pěkné jej pozorovat, jak se pohybuje a třpytí. Oko se těší 
pohledem na vodu a to obveseluje srdce. Musíme se učit z každé věci, říká můj táta. Co se člověk může naučit 
z vody? To se špatně vysvětluje. Máš-li radost z proudění vody, budeš se rád dívat i na spícího psa, řekl Adam 
a oba se tomu zasmáli.“ (Appelfeld, 2014, s. 60−61).

8	 Na  tuto skutečnost poukazují například výsledky výzkumu, jehož cílem bylo zjistit, jak se proměňuje míra 
porozumění ukázce z publikace O holčičce z  jiného světa mezi žáky z  jednotlivých ročníků druhého stupně 
základních škol (viz Mašát, 2021). 
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3	 Shrnutí dosavadních poznatků
O  Aharonu Appelfeldovi vzniklo značné množství odborných příspěvků. V  rámci 

článku zmíníme ty, které korespondují s  jeho cílem. Účelem tedy není podat kompletní 
přehled odborných reakcí na život a tvorbu tohoto izraelského spisovatele. 

V Appelfeldově uměleckých vyprávěních se do značné míry prosazují zážitky souvi-
sející s  jeho emigrací do  Izraele po  konci druhé světové války (Heller, 2018). Americký 
židovský autor Philip Roth (1988, s. 1; srov. Merot, 2019) jej popsal jako „vysídleného autora 
vysídlené fikce, který z přemístění a dezorientace učinil téma sobě vlastní.“ 

Nad možnými diskrepancemi mezi psaním v mateřštině a tvorbou v jazyce jiném se 
zamýšlí Michal Ben-Horin (2018). V příslušné studii autor dává do souvislosti, stejně jako 
Paula Greta Cristina (2017), Appelfeldovu tvorbu s  nově vznikající kulturou úzce kore-
spondující s již zmíněnou novou vlnou9. 

Jak jsme již nastínili, s knihou O holčičce z jiného světa koresponduje Appelfeldův ži-
vot během druhé světové války. Tento aspekt však z děje uvedené publikace nevystupuje, 
probíhající válečný konflikt pouze slouží jako určitá kulisa k vyprávění o přátelství dvou 
chlapců z  rozdílných rodin (srov. Budick Miller, 2005). Appelfeld nikdy nepsal o  ply-
nových komorách, o  popravách, o  hromadném vraždění, o  zvěrstvech a  experimentech 
na  lidských bytostech. Psal o přeživších během těchto událostí a po nich. Psal o  lidech, 
kteří nevěděli, co se jim stane a o těch, kteří o všem věděli, ale stěží o tom mohli mluvit.10 
Válka je vykreslena pouze v náznacích (viz Urbanová, 2018). I ve sporadických odkazech 
na některé aspekty druhé světové války autor přistupuje k jejich zpochybňování. 

K  uplatnění určitých autobiografických zážitků11 v  publikaci (nucený pobyt 
v ukrajinských lesích během druhé světové války, nutnost naučit se komunikovat a tvořit 
v  cizím jazyce a  podobně), která se nachází ve  středu našeho příspěvku, se vztahuje 
poznámka Tamary Drukker (2014, s. neuvedena): „Literatura o  holokaustu je literatura 
mlčení a absence, aby došlo k ospravedlnění nebo k autentizaci fikce založené na mezích 
jazyka a jeho reprezentace.“ S tímto výrokem koresponduje tvrzení Nathalie Dollez (2019, 
s. 155): „Literatura s tematikou šoa nám nabízí mnoho prvků k zamyšlení se nad otázkou 
zapomínání.“12 Michal Ben-Horin (2019, s. 334) dochází k  závěru, že o  Appelfeldových 
válečných traumatech promítajících se do jeho literární tvorby svědčí „podvracení a pře-
kračování konvenčních estetických prostředků a narážky na posvátné tropy a teologické kon-
cepty.“

9	 Podle autorky studie do značné míry nová vlna formovala a předurčila pozici tohoto autora v kontextu izra-
elské literatury, i když se proti ní v určitých otázkách vymezoval, nejvýrazněji například v novele The Story of 
a Life: A Memoir (2004). 

10	 Vztahem mezi literaturou a historickou pravdou se zabývá disertační práce Antonia Donna (2018). Všímá si 
v ní, jakým způsobem se s traumaty vzešlými z prožití druhé světové války vyrovnávali Primo Levi, Aharon 
Appelfeld a Philip Roth, kteří do své literární tvorby nějakým způsobem integrují své zážitky z daného období. 

11	 Podrobněji se k životu Aharona Appelfelda během druhé světové války vyjadřuje Heller (2018, s. neuvedena): 
„Appelfeld byl malý chlapec, když byla jeho matka zavražděna nacisty. Jeho otec byl poslán do koncentrač-
ního tábora. (…) Když bylo Aharonovi deset let, utekl a strávil tři roky ukrýváním se v ukrajinských lesích.“ 
Sám spisovatel (in Heller 2018, s. neuvedena) k danému podotýká: „Přežil jsem na polích a v lesích. Pracoval 
jsem jako pastýř nebo jsem se staral o zraněné koně.“ 

12	 Srov.: „Holokaust je největší tragédií, která potkala židovský lid v moderních dobách, ale je to také označení 
popisující dlouhou a významnou etapu v životu těch, kteří holokaust přežili.“ (Drukker, 2014, s. neuvedena). 
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Na základě názorů zmíněných odborníků lze konstatovat, že tvorba Aharona Appelfel-
da je ovlivněna především jeho zážitky z období druhé světové války a jeho přesídlením 
do nové země. Autorova životní cesta jej předurčila k tvorbě v intencích literárního směru, 
který je v literární teorii označován jako nová vlna. Hlavními znaky tohoto směru jsou od-
klon od psaní o naději v souvislosti s návratem Židů13 z diaspory do vlastního státu a příklon 
k  tvorbě s  existenciálními prvky s  důrazem na  úděl individua ve  společnosti zatížené 
neustálou nutností bránit své bytí. Nová vlna literární tvorby v Izraeli se v analyzovaném 
díle projevuje i  v  eliminaci tematiky druhé světové války. Autor tento konflikt určitým 
způsobem vykresluje se záměrem poukázat na všeobecně panující relativitu a také s cílem 
se prostřednictvím něj umělecky vyjádřit i k událostem, které se odehrávaly v Izraeli v 60. 
letech 20. století.

Dané skutečnosti ve  vztahu k  recepci daného narativu dětskými recipienty mohou 
komplexní interpretaci publikace O holčičce z jiného světa znesnadňovat; na druhou stra-
nu jsme přesvědčeni, že tito čtenáři jsou schopni recipovat poměrně jednoduchou dějovou 
linii příběhu. (srov. Mašát, 2021)

4	 Relativizace v díle O holčičce z jiného světa
Adam a  Tomáš, chlapci, které jejich matky odvedly do  lesa během války, zobrazují 

názorové střety mezi rodinou, která se striktně řídí judaistickými normami, a výchovou 
vedenou pragmaticky. Již samotný výběr jmen čtenáře k této skutečnosti odkazuje. Adam, 
podle Bible první (Č) člověk14, symbolizuje víru v Boha a v  jeho předurčenost. Naopak, 
Tomáš je podle Janova evangelia ten, který nevěřil ve vzkříšení Ježíše Krista. Druhou linii 
určitého propojení těchto jmen lze vést prostřednictvím rozboru původu jména Tomáš. 
Toto proprium pochází z aramejštiny (Teómá) a znamená dvojče15. Právě ve významu ara-
mejského výrazu lze nalézt další možný důvod, proč spisovatel zvolil pro chlapce příslušná 
jména. Ačkoliv jsou názory protagonistů velmi rozdílné, v Appelfeldově uměleckém vy-
právění jsou odkázání jeden na druhého. Bez vzájemné kooperace by nepřežili. Přestože 
zastávají odlišné přístupy k životu a prosazují různé názory na něj, mají stejný cíl: přežít. 

Adam pochází z ortodoxní věřící rodiny a víra se prolíná všemi aspekty života tohoto 
společenství, formuje Adamův pohled na svět a tříbí jeho názory. Na vrcholu hodnot To-
mášovy rodiny se nalézá světské vzdělání, z čehož pramení i jistý kritický přístup k přijí-
mání náboženských pravidel, rituálů a přikázání. (Milner, 2013)

Určitá míra zpochybňování Boží existence a funkce a náplně víry souvisí se zmíněnou 
novou vlnou literární izraelské tvorby. Byť Adam nekriticky přijímá názory svých rodičů 
na  náboženství či víru, je otevřen ideologické konfrontaci s  Tomášem. Ten je ovlivněn 
utilitárním přístupem svých rodičů k  životu. V  průběhu vyprávění dochází k  určitému 
smývání hranic mezi náboženským a na rozumu založeným výkladem světa. Oba směry se 
spojují v existencionálních16 otázkách, které neplynou pouze ze snahy přežít válku, ale také 
13	 Pro účely příspěvku a v souvislosti s Appelfeldovým uměleckým vyprávěním vnímáme tento výraz jako ozna-

čení příslušníků národa. 
14	 Hebrejské slovo Ádám znamená člověk. Někdy je tedy výraz člověk uváděn s velkým počátečním písmenem.
15	 V Bibli je někdy Tomáš označován jako Didymus, řecky Dvojče. 
16	 Připomeňme jedno z východisek tohoto uměleckého směru: pozornost je věnována individuální, jedinečné 
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z otázek vztahujících se k místu člověka na světě či k víře v Boha a sebe sama. Odpovědi 
na tyto otázky mohou v člověku vzbuzovat pocity úzkosti, které lze překonat pouze při-
jetím své situace. Repliky chlapců na různé dotazy spjaté s transcendentálním rozměrem 
života jsou do jisté míry ovlivněny i jejich osudem před jejich odchodem do lesa. „Tomášův 
otec, vysoký a krátkozraký jako Tomáš, je profesorem na gymnáziu. Jeho matka učí na zá-
kladní škole. V době ghetta, předtím, než ho odvezli do pracovních oddílů, otec dál vyučoval 
doma žáky, kteří byli z gymnázia vyloučeni. (…) Adam se v době ghetta neučil, pomáhal 
matce, která pracovala ve veřejné kuchyni. Škrábal brambory a řepu, krouhal zelí a umýval 
hrnce. V poledne se u kuchyně táhla dlouhá fronta a Adam pomáhal rozdělovat příděly chle-
ba a polévku“ (Appelfeld, 2014, s. 22−23).

V analyzovaném románu dochází k výměně postřehů ve spojení s nahlížením na svět 
ze strany Adama a Tomáše velmi často v diskusích o Boží existenci. Dané téma korespon-
duje se snahou nové vlny „objevit smysl života a  jeho uspořádání“ (Maizels, 2013, s. 39). 
V  situaci, kdy chlapci náhodou zpozorují svou spolužačku Mínu, kterou rodiče ukryli 
u  sedláka a která jim začne pomáhat, se jejich naděje na přežití v  lese zvýší. „Ještě před 
nedávnem nás živily lesní plody, ale ty postupně mizejí. Naštěstí jsme potkali spolužačku 
Mínu, která se schovává u sedláka. Čas od času nám přinese chleba nebo kukuřičný nákyp 
a sýr a zachraňuje nás před hladem. Adam opakuje: Mínu nám seslal Bůh. Pro mě je těžké 
vypustit z úst takovou větu. Adam pochází z rodiny, která dodržuje tradice. Má v sobě vštípe-
nou důvěru v Boha. Já nezapomínám na to, co opakuje tatínek: Nás zajímá jen lidské blaho. 
Domněnkami se nezabýváme“ (Appelfeld, 2014, s. 75).

Štěstí, které je potkalo, si vysvětluje každý z  nich jinak, a  to na  základě sociálního 
a ideologického zázemí rodiny, ze které pocházejí. Appelfeld přistupuje k relativizaci bez 
explicitního vyjádření svého názoru, bez hodnocení. 

Tvrzení Tamary Dukker o mlčení, které je stěžejním kompozičním prvkem literatury 
o holokaustu, lze v případě Appelfeldova uměleckého vyprávění doložit prostorem, ve kte-
rém se Adam s Tomášem ukrývají. Les představuje tiché místo, které v člověku vzbuzuje 
pocit klidu a harmonie, ale které v něm také dokáže probudit strašidelné či úzkostné vje-
my. Tak, jako chlapci představují ambivalentní typy lidí, kteří se vyslechnou a vzájemně se 
ovlivňují, tak i les symbolizuje na jedné straně ochranu, bezpečí a určitou jistotu, na dru-
hou stranu reprezentuje strach z neznáma a z nejisté budoucnosti. Appelfeld ve svém vy-
právění konfrontuje les s prostředím ghetta, ve kterém byli chlapci uvězněni. Spisovatel 
tento prostor charakterizuje obdobně jako les. Jedná se o místo, jež vzbuzuje obavy či pa-
niku, ale které do určité míry zajišťuje, že jsme s některými svými blízkými, že se v jeho 
určitých částech můžeme cítit v  rámci možností bezpečně. Ghetto je – stejně jako les – 
protnuto tichem a mlčením. 

Appelfeld relativizuje rovněž živé bytosti, které v těchto dvou územích žijí. Lidé nuceně 
pobývající v ghettu by měli mimo jiné symbolizovat oboustrannou pomoc či naději. Les 
je místo, ve kterém jsou loveny některé druhy zvěře jinými. V kontextu existencionálních 
východisek ale Appelfeld tuto perspektivu obrací, když Adam pronáší: „Les je někdy lepší 
než lidé, řekl Adam. Tomáš poznamenal: Les se nám vždycky jeví jako místo dravé zvěře. 

zkušenosti lidí. Základem je nutnost se rozhodovat a jednat, a to ještě předtím, než se můžeme opřít o vlastní 
příslušnost či podstatu. Člověk jedná svobodně, ale je za svá rozhodnutí plně zodpovědný.



O dieťati, jazyku, literatúre/On Child, Language and Literature

158

Nezapomeň, že dravá zvěř loví, jen když má hlad. Z čehož vyplývá, že lidé jsou daleko horší, 
řekl Tomáš po otcově způsobu“ (Appelfeld, 2014, s. 57).

Mlčení a absence, jedny ze znaků literatury o holokaustu, se v díle O holčičce z jiného 
světa uplatňují nejvýrazněji v tematizaci snů. Sny symbolizují některé naše představy, které 
vyslovujeme, aniž bychom promluvili. Často odkazují k něčemu nebo někomu, kdo nám 
chybí, po kom toužíme nebo k tomu, co chceme prožít. „Sny jako vždycky naznačují, avšak 
nevysvětlují“ (Appelfeld, 2014, s. 37). Lze konstatovat, že určitý význam, který spisovatel 
v textu snům přikládá, souvisí s uplatněním přístupu k tvorbě v intencích nové vlny. Svým 
způsobem dochází ke konfrontaci a vzájemnému prolínání reálných zážitků s vyřčenými, 
ale častěji nevyslovenými přáními. Sen je jedním z hlavních symbolů, ze kterých vychá-
zela celá řada uměleckých směrů17. Nová vlna izraelské literární tvorby jej převzala a v ně-
kterých případech jej využila k relativizaci dění, k smísení představ a reality s důrazem 
na osobní zodpovědnost každého jedince ve spojení s nutností rozhodovat se. „To máš štěs-
tí. Mně se něco zdá skoro každou noc. Máma říká, že sny se nás pokoušejí vést, ukázat nám, 
co máme dělat. Jsou naším svědomím. Nevím, co ti na to mám říct, řekl Adam“ (Appelfeld, 
2014, s. 86). 

Symbol snu se v textu uplatňuje i v rovině komparace trestu bez viny, a to ve školním 
prostředí a v relaci s událostmi, které židovský národ potkaly během druhé světové války. 
„Zdálo se mi, že jsem ve škole, byla přestávka. Najednou se spolužáci zvedli a oznámili mi, 
že musím být potrestán. Proč? Co jsem udělal špatného? ptal jsem se a třásl jsem se po celém 
těle. Všichni na mě upřeli pohledy a řekli: Máme tě až po krk. Tvoje neustálé výborné znám-
ky jsou nesnesitelné a rozčilují nás. Jsem ochoten se výborných známek vzdát, navrhl jsem 
jim. To už jsi jednou sliboval, promluvil vůdce těch grázlů. Už ti nevěříme. A co mám dělat, 
abyste mi uvěřili? Rozhodli jsme se, že ti nařežeme, vleže na židli. Klidně mi nařezejte, jestli 
chcete, ale na židli si nelehnu. Když to uslyšeli, všichni se hurónsky rozchechtali a vytáhli si 
z kalhot kožené opasky. Šlehali mě, co jim síly stačily, a bolelo to. Ještě že jsem se probudil“ 
(Appelfeld, 2014, s. 54).

V kontextu osudu Židů během druhé světové války vedou chlapci následující rozhovor: 
„Není mi jasné, kdo nás trestá a za co, vychrlil Tomáš jedním dechem. Jsme Židi, řekl Adam, 
jako by se to rozumělo samo sebou. Co udělali Židi špatného, že musejí být potrestaní? ne-
polevoval Tomáš. Lidé nemají Židy rádi. Jsme jiní než ostatní lidé? podivil se Tomáš. Vypadá 
to tak. Já mezi Židy a těmi, kdo nejsou Židé, žádný rozdíl nevidím, trval na svém Tomáš. 
Adamovi docházela trpělivost a prohlásil: Židé trpěli odnepaměti. Proč? To je záhada, řekl 
Adam, čímž Tomáše zaskočil“ (Appelfeld, 2014, s. 43).

Výraznou roli v  daném narativu hraje vypravěč. Prostřednictvím personálního vy-
pravěče jsou čtenářům předkládány skutečnosti, jež vidí a prožívají chlapci. Dané podle 
našeho názoru vede k udržení napětí v příběhu a rovněž podtrhuje Appelfeldovu snahu 
o vyjádření osudu člověka ovlivněného válkou v intencích izraelské nové vlny. 

V publikaci je symbolicky tematizován boj o přežití, a to jak v individuální rovině, tedy 
v určité formě přežití Tomáše mezi svými spolužáky, tak v obecnější rovině, v přežití židov-
ského národa. Tomáš metaforicky představuje utrpení Židů v průběhu dějin. Příslušníci 
židovského národa se snažili podnikat všechny reálné kroky pro to, aby se stigmatizačním 
a perzekučním praktikám vyhnuli, přesto mnozí z nich svému osudu neunikli. Styčným 
17	 Viz některé aspekty, které se podílely na formování izraelské nové vlny. 
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bodem utrpení Tomáše a  jeho národa je nevědomost a hledání vysvětlení. Určitá forma 
relativizace, typická pro díla vybraných izraelských autorů tvořících v 60. letech 20. století, 
je zde uplatněna v hledání východisek útrap provázející Židy, jež jsou v Tomášově případě 
konkretizovány na jeho bytí ve třídě se spolužáky. V tomto bodě lze opět najít jedno z vý-
chodisek nové vlny, totiž obrat k individuu. Otázky, jež židovský národ trápí, jsou transfor-
movány do osudu jedince. Dochází ke zpochybňování i v židovské kultuře poměrně ukot-
veného přesvědčení, že Židé byli (a jsou) pronásledovaní především kvůli své víře. Uvedené 
pasáže z publikace rovněž korespondují s mlčením a absencí, která je pro tvorbu Aharona 
Appelfelda charakteristická. Adam nezná na položené otázky odpověď, daná problematika 
zůstává nedořešena, chybí její vysvětlení. Neexistují teologické koncepty, na základě kte-
rých by Adam dokázal na Tomášovy dotazy odpovědět. Jedná se tedy o určité podvracení 
konvenčních prostředků a o relativizaci jistým způsobem posvátných a nedotknutelných 
náboženských konceptů tak, jak se vyjadřuje například Ben-Horin (2018). 

5	 Závěr
V příspěvku jsme prezentovali uplatnění konceptu relativizace v intencionální publika-

ci O holčičce z jiného světa od izraelského autora Aharona Appelfelda, V úvodu příspěvku 
jsme vymezili tři otázky, na které jsme se v jádru příspěvku pokusili odpovědět. Souhrnně 
lze konstatovat, že Aharon Appelfeld v  analyzované publikaci plně využívá východiska 
nové vlny, literárního směru, který se v Izraeli prosazoval především v 60. letech 20. století. 
V narativu dochází k obratu od nazírání na různé události z pohledu kolektivu směrem 
k zamýšlení se nad smyslem života jedince, a to v různých souvislostech, které do určité 
míry ovlivňují rozhodování člověka.

Jména hlavních hrdinů příběhu, Adam a Tomáš, byla vybrána především za účelem 
relativizace určitých myšlenek judaismu a  zvažování různých přístupů k  víře. S  danou 
problematikou souvisí zpochybňování víry v  Boha. Adam a  Tomáš pocházejí z  rodin 
s rozdílným přístupem k životu. Adam vyrůstá v ortodoxní věřící rodině plně přijímající 
zásady a normy judaismu, Tomáš je vychováván k pragmatickému vnímání bytí. 

Události druhé světové války se v publikaci O holčičce z jiného světa odehrávají na po-
zadí příběhu. Tvoří určitou kulisu vyprávění o dvou chlapcích, které jejich matky odvedly 
do lesa. Appelfeld dává do souvislosti strach, zlo, vinu a trest s některými aspekty jedné 
linie událostí druhé světové války s přežíváním protagonistů v lese a obrací perspektivu 
jejich vnímání. Porovnává prostředí lesa s prostředím ghetta, přičemž čtenáři předestírá 
možné pohledy percepce těchto prostorů v  souvislosti s  východisky nové vlny literární 
tvorby. 

Některá díla Aharona Appelfelda svou kompozicí a tématy spadají do zmíněného ty-
picky izraelského literárního směru. Publikace O  holčičce z  jiného světa do  této oblasti 
tvorby náleží vzhledem k zřetelnému obratu od zobrazení kolektivního prožívání k per-
cepci různých aspektů života z pohledu individua. Spisovatel k naplnění východisek nové 
vlny využívá zejména relativizaci, která mu dovoluje prostřednictvím rozhovorů protago-
nistů analyzovaného díla pokládat otázky, na které nelze (jednoznačně) odpovědět. 
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Resumé
Hlavním cílem příspěvku je poukázat na reprezentaci relativizace v publikaci Aharona 

Appelfelda O holčičce z jiného světa. Na otázky 1) jak autor do této knihy aplikuje relativi-
zaci prostřednictvím jmen hlavních hrdinů příběhu; 2) jak jsou v publikaci vykresleny vy-
brané aspekty spjaté s novou vlnou izraelské literatury a 3) jak autor v publikaci zobrazuje 
vybrané události druhé světové války lze odpovědět tak, že analyzovaná publikace plně 
spadá do typicky izraelského směru, nové vlny, a to mimo jiné zpochybňováním hodnot 
a norem společnosti. 

Resumé
The main goal of the paper is to point out the representation of relativization in Aharon 

Appelfeld ś publication A Girl from Another World. To questions 1) how the author applies 
relativization to this book through the names of the main characters of the story; 2) how 
the publication depicts selected aspects related to the new wave of Israeli literature and 3) 
how the author shows selected events of the Second World War can be answered so that the 
analysed publication fully falls into the typically Israeli direction, the new wave, among 
other things by questioning values and standards of society.
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Čo (ne)vieme o multimodalite, digitalizácii a porozumení 
textu

WHAT WE (DON’T) KNOW ABOUT MULTIMODALITY, DIGITIZATION AND 
UNDERSTANDING READING COMPREHENSION

Katarína VUŽŇÁKOVÁ

Čo je multimodálny text a ako dieťa – žiak rozumie takémuto textu? Uvedená otázka 
naznačuje, že nejde o niečo celkom samozrejmé, čím zároveň predpovedá isté medzery 
v znalostiach o  tomto probléme. Pojmy multimodalita a multimodálny nie sú v  sloven-
skom prostredí zatiaľ etablované, preto najprv stručne ozrejmíme, prečo sa začali používať 
a čo sa nimi označuje.

 Ústna komunikácia vždy prebiehala a  bežne prebieha na  základe viacerých modov, 
teda semiotických systémov, ktoré sú nositeľom významu. Semiotické systémy môžu byť 
jazykové (lingvistické), vizuálne (obrazové, kompozičné, typografické), zvukové (hudob-
né, rôzne zvukové efekty), pohybové (gestá) či priestorové (New London Group, 1996, s. 
80). V prípade použitia viacerých semiotických systémov naraz hovoríme o multimodalite. 
Aj text v písomnej podobe možno označiť za multimodálny vtedy, ak v ňom dochádza ku 
kombinácii dvoch alebo viacerých modov. Digitalizácia a elektronický prenos informácií 
však spôsobujú, že sa v súčasnosti mení kvalita a kvantita použitých modov v komunikácii 
vo všeobecnosti, teda celkovo sa zvyšuje účasť na multimodálnom spôsobe komunikácie, 
a to tak z hľadiska recepcie, ako i produkcie komunikačného signálu. Dnes multimodál-
nosť považujeme za  samozrejmosť, no z  historického hľadiska do  20. storočia domino-
vala v  písomnej komunikácii monomodalita (van Leeuwen, 2017, s. 4). Literárne a  iné 
žánre (romány, akademické rozpravy, rôzne oficiálne dokumenty a pod.) sa v minulosti 
vyznačovali grafickou uniformitou a husto zapísanými stranami bez ilustrácií a obrázkov.

Od minulého storočia sa obrazovo-textová kniha v podobe umeleckých diel, časopisov 
a učebníc pre deti postupne stala bežnou záležitosťou. Prečo teda dnes na tento jav upozor-
ňovať? Dôvody sú viaceré – literárne, resp. literárno-vedné, jazykovo-štylistické i didaktic-
ké, pričom na všetky z nich sa viaže problém recepcie.

Práve narastajúca multimodalita literárnych textov bola jednou z pohnútok pre vznik 
multimodálnej štylistiky. Aj v umeleckej literatúre pre deti a mládež sa v súčasnosti stále 
častejšie tvorí obrazovo-textový naratív, resp. špecifické literárne dielo, ktoré je postavené 
na viacerých semiotických modeloch ovplyvňujúcich význam a zmysel príbehu. Interpre-
tácia multimodálnych textov sa v slovenskom prostredí realizuje v rámci literárnej vedy, 
ktorá prostredníctvom štúdií analyzuje práce označované ako obrazovo-textový naratív 
(Gal Drzewiecka – Lešková, 2018; Gal Drzewiecka, 2019, Gal Drzewiecka, 2021). Teda 
z hľadiska multimodality sú predmetom záujmu bimodálne diela, v ktorých sa experimen-
tuje s kooperáciou dvoch semiotických systémov a ich vplyvom na význam, ktorý si tvorí 
recipient. Obraz má často prevahu nad textom, pričom text i obraz sa môžu vyznačovať 
minimalizmom, no napriek tomu nesú hlboké posolstvo. Multimodálny charakter kníh sa 
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demonštruje aj uvádzaním mien autorov na obálke. Kým tradične sa ako hlavný autor uvá-
dza tvorca textu, v týchto prípadoch je ilustrátor rovnocenným spolutvorcom, čoho znakom 
je výskyt mien autora textu i obrazov/ilustrácií na obálke knihy vedľa seba. Multimodalita 
sa opisuje predovšetkým na základe naratívnych textov (román, rozprávka atď.), no spája 
sa s rôznymi žánrami. Nazdávame sa, že v rámci kníh pre deti možno vymedziť niekoľko 
typov18 multimodálnych textov. Uvádzame tri z nich z prekladovej literatúry pre deti.

1. Obrazovo-textový naratív. Jeho predmetom je príbeh, teda z kompozičného hľadiska 
naratívna štruktúra. Naratívnu štruktúru má väčšina kníh pre deti, dôležitá je však špeci-
fická spolupráca a interakcia obrazového a jazykového modu. Príkladom takýchto textov 
je napr. Strom, ktorý dáva (2013) od Shela Silversteina alebo Chýbajúci kúsok (2021), knihy 
Arnolda Lobela o Kvakovi a Čľupovi (2019, 2020, 2021), Myšacia polievka (2013) či Lúčny 
koník na cestách (2022). Naratívnu štruktúru má aj filozofická práca Orena Lavieho a  Wol-
fa Erlbrucha Medveď, ktorý tam nebol (2017).

2. Obrazovo-filozofická kniha alebo obrazovo-filozoficko-literárne dielo. Tento typ mul-
timodality sa objavuje v  severskej literatúre pre deti. Každé dielo prezentujúce životnú 
filozofiu autora môže mať filozofický charakter, no nie každé dielo privádza čitateľa k sa-
motnej podstate filozofovania, t. j. nie každé dielo podsúva čitateľovi otázky, ktoré ho vy-
trhávajú zo všednosti a provokujú k pochybnostiam nad svetom, jeho i svojom bytí v ňom. 
No takýmito prácami sú knihy Josteina Gaardera a Akina Düzakina Knižka otázok (2013) 
a Evy Saussovej a Anny Höglundovej Všetci sa pýtajú prečo (2020). Narácia je tu v úzadí 
alebo absentuje a v prvom pláne je túžba po poznaní a hľadanie pravdy, ktoré nemá a ani 
nechce mať jasný cieľ a hranice. Filozofický text tu možno považovať za osobitný jazykový 
semiotický modus, ktorý význam odovzdáva cez racionálnu metaforu (pozri o tom Vuž-
ňáková, 2017, 2021) a je nositeľom významu v kooperácii s ilustráciou a metaforou obrazu.

3. Obrazovo-vecný text. Za  takéto texty možno považovať napríklad encyklopédie, 
ktoré sa okrem multimodálnosti vyznačujú nelineárnosťou a nesukcesívnosťou textu i ob-
razu. Osobitným typom je obrazovo-vecný text s prvkami metaforického vyjadrovania. 
Takými sú knihy Romany Romanyšyn a Andrija Lesiva Takto vidím (2018) a Takto poču-
jem (2017). Ak za osobitné mody považujeme výtvarné umenie, literárne umenie i spôsob 
odovzdávania poznatkov vedy, možno tu uvažovať až o trimodalite. Napriek tomu, že sa 
diela označujú ako vizuálne knižky, ide tu o spolupôsobenie obrazu a textu na vytváranie 
poznania a zmyslového zážitku. O dielach sa zároveň hovorí ako o encyklopédiách o oku 
a uchu, t. j. o tom, ako vidíme, ako počujeme. Nejde však o čisto vecné texty. Textovým 
a obrazovým modom sa totiž vyjadrujú významy slovom i obrazom aj metaforicky.

Multimodalita dnes nadobúda nový charakter aj v  súvislosti digitalizáciou. Dnešná 
generácia detí má s ňou skúsenosť už od útleho detstva a v posledných rokoch sa u všet-
kých školopovinných deti skokovo znásobilo používanie počítačovej techniky v rámci vy-
učovacieho procesu v dôsledku pandémie. Vzhľadom na túto skutočnosť sa začalo uvažo-
vať o multigramotnosti a multimodálnom spôsobe výučby (pozri o tom napr. Liptáková, 
2015). Do takejto situácie sa dostal vzdelávací proces nárazovo a takpovediac bez prípravy 
i bez poznania toho, ako deti rozumejú textu v digitálnej podobe a aký vplyv má multimo-
dalita na učenie. Na základe amerických výskumov v oblasti neurológie (Stránský, 2021) 

18	 O multimodalite by bolo možné uvažovať aj pri poézii. Zároveň pri rôznych žánroch nie len v súvislosti s koo-
peráciou textu a obrazu, ale aj na základe vzťahu medzi textom a typografiou.
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nelinearita, nesukcesívnosť a nepoužívanie ruky (písanie, držanie knihy, listovanie) spôso-
buje znižovanie úspešnosti pri vzdelávaní o jednu tretinu. Na rôznych typoch škôl učitelia 
konštatovali nepriaznivý stav vo výsledkoch žiakov či študentov v porovnaní s obdobím 
pred pandémiou. Za dôvody neúspechu považovali výučbu v domácom prostredí, ktorá 
ovplyvňovala nechuť k  učeniu a  dávala možnosti podvádzať, a  nemožnosť ovplyvňovať 
učenie natoľko, ako pri priamej výučbe. Jedným z faktorov však mohla byť aj multimoda-
lita spájajúca sa s digitálnym učebným prostredím.

Otázne je, či sa učitelia zamýšľajú nad tým, ako deti rozumejú multimodálnosti, kto-
rá je navyše prezentovaná digitálnymi technológiami. Na základe prvotného pozorovania 
toho, ako dieťa v mladšom školskom veku rozumie multimodálnemu a digitalizovanému 
textu, zatiaľ bez detailných a hĺbkových analýz, sa ukazuje, že deti si nevšímajú vždy vzťah 
textu a obrazu, že obraz zanecháva silnejšiu pamäťovú stopu a že žiaci si často neuvedomu-
jú spolupôsobenie textu a obrazu pri vytváraní významu. Táto skutočnosť môže súvisieť aj 
s tým, že digitalizácia mení spôsob preberania a spracúvania informácie, resp. mení neu-
rochemické procesy v mozgu. Držanie papiera spôsobuje, že sa stimuluje viac mozgových 
ciest pre jeden akt. Otáčanie listov delí text na stránky a tým na časti, čím sa informácie 
ukladajú do pamäti a vyberajú z nej s oporou, ktorá pri texte v elektronickej podobe ab-
sentuje (Stránský, 2021). Z toho vyplýva, že ani e-knihy nedokážu nahrádzať ich printové 
verzie. Na druhej strane výskumy prichádzajú so zistením, že si pamätáme najmä na zák-
lade vizuálnych podnetov. Až 90 % myšlienok prechádza cez vizuálne cesty, no v školskej 
praxi sa zmyslom nevenuje pozornosť tak, ako rozumovému vývinu. Poznatky kognitívnej 
vedy, ktoré interpretujú vzťah jazyka, teda aj myslenia a telesnosti, ukazujú, že aj abstrakt-
né myslenie, teda rozum a jeho štruktúra sú determinované našou telesnosťou a v rámci 
nej zmyslovým vnímaním (pozri o tom napr. Rybár 2012, s. 7). Jednou z možností, ako 
vyrovnávať vzťah medzi rozvojom zmyslového, konkrétne vizuálneho a rozumového po-
znávania je práve práca s multimodálnym textom. 

Aby sme však mohli efektívne rozvíjať zmyslové a rozumové cez literárny text, potre-
bujeme vedieť, ako deti rozumejú multimodálnemu textu, resp. aké ťažkosti im spôsobuje 
porozumenie takéhoto typu textu. Zároveň je dôležité mať poznanie o rozdieloch pri po-
rozumení multimodálneho a iných typov textov vzhľadom na linearitu i žánre. Medzeru 
v týchto znalostiach môže čiastočne vyplniť riešenie grantového projektu VEGA 1/0061/21 
s názvom Procedurálne jazykové znalosti dieťaťa o porozumení textu členmi Katedry ko-
munikačnej a  literárnej výchovy Pedagogickej fakulty Prešovskej univerzity v  Prešove. 
Cieľom vedúcej projektu, prof. PaedDr. Ľ. Liptákovej, CSc, a spoluriešiteľov, doc. Mgr. K. 
Vužňákovej, PhD., doc. PaedDr. M. Klimoviča, PhD., Mgr. D. Dziaka, PhD., Mgr. E. Gogo-
vej, PhD., PhDr. A. Brestovičovej, PhD., Mgr. J. Lukáča, PhD., Mgr. M. Kopčíkovej, PhD., 
Mgr. T. Hrušovskej, PhD., Mgr. N. Liptákovej a Mgr. P. Karnišovej, je skúmanie porozu-
menia naratívneho, informačného a multimodálneho textu.  Zámerom je rozšíriť poznanie 
o implicitných jazykových znalostiach a implicitnej gramotnosti, resp. multigramotnosti 
a  prispieť k  formovaniu vedeckej teórie o  efektívnych postupoch pri rozvíjaní procesov 
porozumenia textu u žiakov v mladšom školskom veku. 

Poznámka: Článok vznikol ako súčasť grantového projektu VEGA 1/0061/21 Procedurálne 
jazykové znalosti dieťaťa o porozumení textu.
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Priletela jubilejná spomienka

[DUŠEK, Dušan, 2021. Potok pod potokom. Zošit. Bratislava: Slovart. 147 s. 
ISBN 978-80-556-5003-6.]

Vo svete, kde má slovo možnosť a príležitosť zjemňovať realitu každodenných vyrov-
návaní sa s ňou, má Dušan Dušek (4. 1. 1946 Gbelce) polstoročia pevné miesto v tých dru-
hoch a v takých žánroch, v ktorých invenčne a láskavo vyrozpráva pôsobivým literárnym 
jazykom „obyčajné“ príbehy o malých a o veľkých, no aj o sebe. 

Dušan Dušek má oddaných čitateľov svojich jemných, úsmevno-vážnych, farebných 
a  rozšantených príbehov, ktoré napĺňajú svoj literárny život v  láskavých rozprávaniach 
s priehrštím výpovedí sústredených na detaily videného aj počutého a iba o tom, čo patrí 
do jeho rozpomienok a osobných zážitkov. 

Za takú svojskú prózu si k jubileu prihotovil z rozprávaní o tom, čo bolo, je a čomu sa 
nedalo uhnúť ani v privátnych zážitkoch v rozprávaniach sústredených do vydania Potok 
pod potokom (2021). Kým vyšiel súbor miniatúr roztratených v čase o zázrakoch uchova-
ných v plynúcom čase, ktoré sa menia na životné skúsenosti personalizovaného protago-
nistu, zverejnil Dušan Dušek v roku 2018 poviedky Strih vetra, po nich básnickú zbierku 
Veľká potreba lampášov a esejisticky ladené Počítanie na prstoch.

No a ako to je so zvoleným emblémom v názve prozaického vydania Dušekovej prózy 
v roku osobného jubilea, ktorý sa kompozične stal hýbateľom plynúceho osobného času 
z navrstvovaných návratov k šibalstvám i trápeniam v mladých rokoch, ale aj do udalostí 
z prítomnosti okolo protagonistu a rozprávača v jednom šate, teda s (p)Potokom pod poto-
kom: „V záhrade mu bratanec Ivan ukázal – potok pod potokom. No videl len potok – nad 
potokom. Ivan tvrdil, že pod každým potokom, aj riekou, tečie ešte jeden iný potok, ktorý je 
neviditeľný, ale tým, čo ho chcú naozaj vidieť, tým sa ukáže“ (s. 63).

Potok pod potokom, keď príjemne jeho existenciu v osobnom živote, utvára sa postupne, 
ba možno aj nenápadne ako mozaiku z toho, čo si pamäť uchová od bezbranného raného 
detstva a kamarátskych školských rokov až po človečinu v zrelom veku. Záblesky z toho, 
čo bolo a s kým sa prihodilo to i ono sa do Adamovho rozprávania dostanú vtedy, keď sa 
ako rozpomienka prechyľuje rozprávačovi detstvo do dospelosti, ale keď je na to príčina 
a prepojenosť, tak i späť. 

Jedno i to druhé, čas a citová pamäť, uložili do empatických pripomenutí si príbuzných 
z rodiny a postavičiek spomedzi školských rovesníkov až po životnú partnerku Šokricu, 
babku Slivku z domu, kolegov a priateľov, medzi nimi sa sprítomní Michal Horecký, Tomáš 
Janovic aj Daniel Hevier, až po hravú, Adamom Podobom obľúbenú mudrlantku Vilmu. 
K Vilme patria súrodenci Maťoš a Kruploš. K Vilme patrí aj Bratislava a k mestu reálie za-
písané do názvov ulíc, častí mesta a do jeho okolia, ale aj do kresieb pospájaných všakovaké 
spoločenské okolnosti, kultúrnou správou do nich uloženej nie sú to len poštové známky. 
Na čitateľa z nich hľadí Dominik Tatarka, maliar Ján Kupecký, hudobník Engelbert Ham-
perdinck, torzo stredovekých chrámových dverí Ischtar-tor, veterný mlyn v Holíči, delfíny 
na Colombia America známke, orangutan na známke z Indonézie, motýľ na známke z USA 
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a mnohé ďalšie aj s inými náučnými podnetmi. Veľký svet ľudí sa zmestí na malú poštovú 
známku, aby sa správou na nej zobrazenou obohatil a súčasne sa dohovoril o všetkom po-
trebnom, užitočnom aj vzácnom s ľuďmi inej reči, zvykov, histórie a zvyklostí v ktorom-
koľvek zemepisnom kúte planéty. 

Malá Vilma má svojské miesto v Adamovom zošite, teda tam, kam a kde si zapisuje 
všakovaké pracovné, osobné, veľmi súkromné a pocitových poznámky. Vilma, vedľa Ško-
rice, si našla svoje miesto nielen v zošite s poznámkami, ale aj v Adamovej domácnosti tým, 
že si detsky a spontánne, tak čisto dievčensky osvojila rolu vodkyne v každej spoločne pre-
žitej situácii. To Vilma rozhodne, navodí, vykoná, čo chce aj sa spontánne Adama opýta, 
či mu povie i toto: Mám šest zubov; Kukurica je dievča?; A popkorn je chlapec?; Nechcem ťa 
uraziť, ale si plešatý; Zahrajme sa vidličky, lyžičky, nože (s. 68) a nielen povie, urobí všeličo 
iné, čo ho len a len poteší. 

Adam vie o vrtochoch svojho osobného času, ktorý sa upne na jeho slabnúce oči a cho-
robou nepokojné srdce. Adam pre seba a so sebou si to vyrieši v zošite takto: „Našťastie, 
zmenšujem sa, takže tej hanby je čoraz menej. Na preventívnej prehliadke mu lekárka na-
merala 175 cm, mával 177. Váha: 79 kg“ (s. 73).

Porozumieť času a  zmenám, ktoré vláči so sebou v  rozpomienkach na  to, čo bolo 
a na tých, čo už nie sú, ale v Adamovom zošite si uchovali svoje rodné mená, nezabud-
nuteľné vety a kuriózne situácie znamená, vrátiť ich do tých situácií a okolností, ktoré ich 
spájajú s tým, čo Adam prijal spolu so spomienkami na nich do svojho života.

Adam má v zošite „svoju“ hravú Škoricu, profesiou zachraňuje ľuďom zdravie a jemu 
zostáva vzácny spojencom při všetkom, čo ich potretne. V spoločnej domácnosti sa Škorica 
mení na senzibilnú partnerku s porozumením pre Adamove príbehové sny a jej nečakané 
predstavy: „Škorica mu povedala, ako si predstavuje svoju smrť: bude sedieť pri kuchynskom 
stole a chystať slivkové gule. Umyté ovocie bude baliť do cesta. A zároveň bude čakať na Vil-
mu a na Maťa, ktorí sa k nim majú dosypať na obed. Prídu – a nájdu ju sedieť na stoličke. 
Na sporáku v hrnci bude vrieť voda. Mlynček na strúhanku je dobrá vecička, povedala Vil-
ma“ (s. 75). 

Adam, zápisky v zošite to naznačujú, s porozumením prijal predstavu potoka pod po-
tokom ako vymyslený obrazec prítomný aj v  jeho života. Potok pod potokom sa rokmi 
a profesiou v jeho živote rozložil do vrstiev podľa jeho rozhodnutia na dôležité, významné 
a naliehavé. Tie sa spoločne či súzvučne môžu, ale aj nemusia stretnúť v príbehu prežitého, 
osvojeného a rešpektovaného osudu jednotlivca, teda toho, ktorý má svoj zošit. 

Adam už vie, že čas, ani ten svoj, vôľou a predsavzatiami nedobehne, preto senzibilne 
obdivuje čas ako večnosť, asi tak, ako si ju chráni Príroda. Aj preto prijíma svoje sny o bytí 
aj o nebytí, aby na ne odpovedal svojím videním nekončiaceho života, obdivuje vtáky, kve-
ty, hmyz na balkóne, výhľad z bytu do zelene. Adam má rád svoje sny a v nich svoje spon-
tánne potulovanie sa, tak jemne a hravo, preto hľadí nie naivne na všetko, čo mu večerná 
tma odnesie a ráno sa do jeho života znova vráti. 

Adamov zošit uchováva poznámky na to, čo je i nie je: „pravda“ a „zázraky“. V zošite si 
adresuje komorné otázky a z odpovedí na ne, taký má zámer, by mala by byť kniha: „Táto 
kniha je o zabúdaní, teda o tom, čo zabudol a čo v nej nie je, aj preto je taká tenká“ (s. 14). 
Aj keby bola kniha Potok pod potokom tenká kniha, neuškodí jej to, veď má iné posla-
nie. Pri premýšľaní o pozorne čítanom texte sa mení Adamovo (azda aj naše) rozprávanie 
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na užitočne prežitý čas medzi minulosťou a budúcnosťou nielen literárnej postavy, ale aj 
budúceho čitateľa. Aj preto sa dá predpokladať o potoku pod potokom ako priehrští dej-
ov, udalostí a ľudskosti, preto čitateľ tak, ako Adam, chce poznať, keď to bude možné, ich 
spolčené odpovede. 

Viera Žemberová

Kontakt
prof. PhDr. Viera Žemberová, CSc.
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„Jedenásta štúdia o detskej reči“: rozvoj komunikačných 
a jazykových schopností

[ČERVENKOVÁ, Barbora, 2019. Rozvoj komunikačních a jazykových 
schopností u dětí od narození do tří let věku. Praha: Grada Publishing, 
a.s. 216 s. ISBN 978-80-271-2054-3.]

Systematický výskum detskej reči sa na Slovensku rozbehol v 90. rokoch minulého sto-
ročia. Za  jedno z prvých ucelených monografických diel výskumného charakteru na poli 
slovenskej psycholingvistiky môžeme považovať Štúdie o detskej reči (Slančová, ed., 2008). 
Informácie o detskej reči a  jej ontogenéze a charakteristikách sa spolu s Knihou o detskej 
reči (Horňáková, Kapalková, & Mikulajová, 2005) stali teoretickými aj metodologickými vý-
chodiskami nespočetného množstva záverečných prác i odborných a vedeckých príspevkov 
nielen na Slovensku, ale i v Českej republike. O desať rokov neskôr (Slančová, ed., 2018) vyšla 
na Slovensku ďalšia monografia s názvom Desať štúdií o detskej reči. Lexika – gramatika – 
pragmatika, o ktorej môžeme povedať, že systematizuje poznatky slovenskej kognitívnej lin-
gvistiky, opierajúc sa o sériu kognitívne orientovaných kvalitatívnych výskumov detskej reči. 

O  rok neskôr, v  roku 2019, bola v  Českej republike publikovaná monografia klinickej 
logopedičky s dlhoročnou praxou B. Červenkovej Rozvoj komunikačních a jazykových schop-
ností u dětí od narození do tří let věku (2019). Táto práca a v nej opísaný výskum a analýza 
detskej reči stoja na základoch prác slovenskej psycholingvistickej a kognitívno-lingvistickej 
školy, konkrétne textov S. Kapalkovej et al. (2010), Z. Ondráčkovej (2010), K. Podhajeckej 
(2009), K. Horňákovej et al. (2009), S. Fečkovej-Kapalkovej (2002), ale aj českých prác (Smo-
lík et al., 2017; Průcha, 2011; Votavová & Smolík, 2010), i zahraničných textov (Bloom, 2015; 
Laheyová, 1988). Daná monografia je štruktúrovaná do desiatich kapitol, ktoré sú doplnené 
prílohami a slovníkom pojmov a skratiek. 

Autorka si kladie za cieľ „zhrnúť informácie z rôznych lingvistických a psycholingvistických 
štúdií, ktoré hovoria o  ranom vývine reči, a  súčasne ponúknuť námety k  činnostiam, ktoré 
môžu rečový vývin podnecovať a podporovať. Chce ponúknuť klinickým logopédom, logopé-
dom a rodičom dostatočne ucelené informácie, aby sa mohli jednoducho zorientovať vo vývine 
reči detí“ (s. 7 – 8). Toto dosahuje (1) precíznou analýzou a syntézou informácií a poznatkov 
z početných psycholingvistických, kognitívno-lingvistických, a psychologických zdrojov slo-
venských, českých a zahraničných expertov; (2) realizáciou a interpretáciou vlastného lon-
gitudinálneho kvalitatívneho výskumu, využívajúceho nízko štruktúrované techniky (ana-
lýzu spontánnej rečovej produkcie detí). Výskum je založený na každodennom pozorovaní 
prirodzenej komunikácie dvoch detí (autorkiných synov) s dospelým (matkou – autorkou). 
Využitá bola metóda prípadovej štúdie, ktorej cieľom bolo získať komplexný obraz vývinu 
osvojovania si gramatických javov dieťaťom od narodenia do troch rokov. 

Prvá, druhá a tretia kapitola monografie opisujú jej štruktúru a východiská a oblasti po-
užitia existujúcich aj novo vyskúmaných poznatkov. 

Ku konkrétnym informáciám a výskumným zisteniam sa čitateľ dostane v kapitolách 4 až 
9, ktoré sú ďalej vnútorne členené spravidla na (1) všeobecné informácie o opisovanom jave; 
(2) ciele terapie a stimulácie jazykovo-komunikačného javu; (3) charakteristiky signálov, pri 
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ktorých je potrebný zásah špecialistu a (4) kazuistiku z klinicko-logopedickej praxe. Jednot-
livé kapitoly sa venujú jednotlivým štádiám rečovej ontogenézy detí. Štvrtá kapitola je vstu-
pom do rečového vývinu detí. V rámci štádia predrečového vývinu venuje autorka pozornosť 
predverbálnemu vývinu, znaku a gestu v komunikácii (vek 0 – 12 mesiacov). Piata kapitola 
venuje pozornosť veku 12 – 18 mesiacov, kedy sa dieťa nachádza v  štádiu jednoslovných 
výpovedí. V  šiestej kapitole je opísané štádium dvojslovných výpovedí detí od  12 do  24 
mesiacov a v nasledujúcej, siedmej kapitole, zasa štádium holých viet a prvých trojslovných 
výpovedí (24 – 28 mesiacov). Ôsma a deviata kapitola opisujú charakteristiky a výskumné 
zistenia z pozorovania detí v štádiu štvorslovných výpovedí s rozvinutou prísudkovou časťou 
(28 – 30 mesiacov) a v štádiu súvetí (30 – 36 mesiacov). Poznatky z naštudovanej analyzo-
vanej literatúry a vlastného pozorovania detí dáva autorka do komparácie a súvislostí s iný-
mi autormi, ktorých spomíname vyššie i s odvolaním sa na J. Kesselovú (2008), I. Bónovú 
(2008), J. Pačesovú (1979) a iných. Za každou kapitolou (aj subkapitolou) autorka uvádza zo-
znam bibliografických odkazov, ktorý môže čitateľa nasmerovať k hlbšiemu bádaniu a štúdiu 
v danej parciálnej téme a problematike.

Takto detailne a kvalitatívne koncipovaný text monografie je doplnený prílohami (Roz-
delenie českých spoluhlások a Sémantické kategórie), siedmimi stranami bibliografických 
odkazov a slovníkom vyše päťdesiatich pojmov. Jedným z nich je aj hypergeneralizácia, ktorá 
je vysvetlená ako „přílišné rozšíření významu“ (s. 203), no pojem hypergeneralizácia sa spája 
s dvoma odlišnými jazykovými javmi: 1. s osvojovaním si významu; 2. s osvojovaním si gra-
matických pravidiel. V prvom prípade nám môže jav priblížiť výskum K. Vužňákovej (2020, 
s. 58 – 59): „Za hypergeneralizáciu by sme mohli považovať používanie pomenovania „ha-
lušky“, ktorým označilo cestoviny 7 detí (jedno 3-ročné dieťa, jedno 4-ročné dieťa, tri 5-ročné 
deti a dve 6-ročné deti). Tak, ako k hypergeneralizácii či zovšeobecňovaniu gramatických javov, 
aj k hypergeneralizácii významov nedochádza často, je to však markantný jav v reči dieťaťa. 
Používanie slov s nadmernou extenziou súvisí podobne ako zovšeobecňovanie gramatických 
a  slovotvorných pravidiel s  medzerami v  znalostiach jazyka.“ V  druhom prípade podľa K. 
Vužňákovej (2015, s. 57) sa v slovenskom jazykovom prostredí ako hypergeneralizácia, ale 
i zovšeobecňovanie označuje jav, „keď ešte dieťa nemá osvojené všetky gramatické tvary, po-
máha si tým, že zovšeobecní istý tvar a prenáša ho na základe analógie a implikácie (napr. 
Papám chlebík s maslom a pomazánkom; koník – koníky, medvedík – medvedíky, teda aj tr-
paslík – trpaslíky).“ To je príklad jedného z mála javov, ktorými sa mohla autorka zaoberať 
a hlbšie ich analyzovať.

No nijako sa tým nemení to, že monografia je uceleným a kvalitne spracovaným dielom 
z oblasti kognitívnej lingvistiky, ktorú by sme mohli nazvať „jedenástou štúdiou“ vo vzťahu 
k Desiatim štúdiám o detskej reči. Lexika – gramatika – pragmatika (Slančová, ed., 2018) je 
veľkým komplimentom pre slovenskú psycholingvistiku a kognitívnu lingvistiku, že sa sta-
la východiskom výskumu zahraničnej autorky a tým aj samotnej zahraničnej monografie. 
Svedčí to o skutočnosti, že aj keď sa výskum reči detí na Slovensku, ako sme v úvode spome-
nuli, začal pomerne nedávno a nemá tak dlhú tradíciu ako kognitívna psychológia J. Piage-
ta, či L. S. Vygotského, dokáže sa kvalifikovať a etablovať aj na poli kognitívnej lingvistiky 
v priestore mimo Slovenska. Za  to vďačíme nielen kolektívu prešovských a bratislavských 
odborníčok, ale aj B. Červenkovej. 

Matej Slováček
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Kým príde rozprávka

[KAŠČÁKOVÁ, Silvia, 2022. Ako Paľko Dobšinský zbieral rozprávky. 
Nakreslila Zuzana Kucirková. Fintice: FACE. Edícia Slniečkovo. 46 s. ISBN 
978-80-89763-77-1.]

Kde bolo, tam bolo, tak sa začína väčšina klasických pozvaní do „nekonečného“ roz-
právkového sveta, ktorý žije svoj kmeťovský vek v čítaní generácií, no nielen slovenských 
detí. A to sa stane vtedy, keď príde čas, či sa vráti raná rozpomienka na literárne adaptované 
rozprávania. Pôvodné príbehy zozbierali po krajine v jej usadlostiach a medzi pospolitos-
ťou, aby neskôr ich upravovali a zverejňovali, slovenskí romantici v predminulom storočí. 

Na generačnom horizonte sa ujal najskôr spontánny záujem „budeme zbierať“, potom 
uskutočnený zámer, príbehy sprístupníme súčasníkom ako pôvodné hodnoty a  rozprá-
vačskú jedinečnosť národného spoločenstva uchovanú z ústnych podaní v kultivovaných 
žánroch ľudovej slovesnosti. 

Záujem lyceálnych študentov predovšetkým v Levoči o ľudovú slovesnosť zaúčinkoval 
ako výzva a návod, ako sústrediť a zorientovať v slovanskou esenciou vytvorenej tvorivej 
ústnej jedinečnosti svojský slovenský vklad, ktorý podnietili „zozbierané“ a Jánom Kollá-
rom (1793 – 1852) publikované Narodnie zpevanky (I. – II; 1834 – 1835). Po zoznámení sa 
s nimi nasledovalo rozhodnutie slovenských romantikov, ktoré vyústilo do Prostonárod-
ných rozprávok (1880 – 1883) Pavla Dobšinského (1828 – 1885). Kým sa tak pričinením Dob-
šinského stalo, žriedlom na adaptácie sa stali aj zápisy Samuel Reussa (1783 – 1852) ucho-
vané v troch zväzkoch Codexu revúckeho. Reussova zbierka folklórnych textov v pôvodine 
jeho zápisov sa dočkala knižného vydania v Tatrane v roku 1981 pod názvom Rozprávky 
starých Slovákov. V levočskom študentskom prostredí vynikal záujmom o zbieranie, úpra-
vu a zverejňovanie folklórnej slovesnosti Janko Francisci Rimavský (1822 – 1905). Najskôr 
to boli ním upravené rozprávky, povesti alebo veršovanky zverejňované v Prostonárodnom 
zábavníku (1843 – 1844), neskôr zostavil výber folklórnych textov do vydania Slovenskje 
povesti (1845). 

Návrat do  literárnej histórie k počiatkom premysleného záujmu o ústne uchovávané 
príbehy z národnej minulosti či žánrovo na ne inak napojené a upravené rozprávania spre-
vádzala prítomnosť verbálnych zdrojov sústredená na  formovanie etnického povedomia 
súčasníkov a na kultúru jazykového prejavu dobového spoločenstva. 

Po nazretí do kultúrnej minulosti záujmu o ľudovú rozprávku treba v prítomnosti ve-
novať pozornosť veršovanému príbehu Silvie Kaščákovej o najpriebojnejšom rozprávkaro-
vi z generácie slovenských romantikov, o Pavlovi Dobšinskom. Kým sa tak stane a uchová 
sa jeho spôsob prijímania kultúrnych nástrojov na ustaľovanie a šírenie národného jazyka, 
na docenenie estetickej jedinečnosti a mravnej hodnoty zakomponovanej do rozprávkové-
ho príbehu, musí rozprávkarovej dospelosti, jeho vedomej vyhranenosti voči žitej realite 
predchádzať Paľkovo detstvo, mladosť a rodičmi utvorené hodnotové zázemie pre zrelého 
Pavla Dobšinského.

Na  pripomenutých kultúrnych reáliách získaných vzdelaním a  odbornou profesiou 
vyrastala a  svojou tvorbou sa vyhraňovala Silvia Kaščáková. Pôvodné texty Pavla Dob-
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šinského prešli za roky ich prítomnosti v slovenskej kultúrnej praxi a v početných reedíci-
ách knižného vydávania či adaptovania množstvom prirodzených a potrebných premien. 
Autorka veršovaného textu Ako Paľko Dobšinský zbieral rozprávky dôverne pozná spo-
ločenský, dejinný, kultúrny, folklórny aj čitateľský príbeh rozprávkara, čo podporilo jej 
ambíciu rozšíriť ho o ňou literárne vytvorené „počiatky“ jeho záujmu o rozprávané príbehy 
a po ňom aj o vznik ním literárne zušľachtenej a adaptovanej pôvodnej ľudovej rozprávky. 

Skôr, ako chodil po svete dospelý Pavol Dobšinský, musel byť na svete Paľko od Dob-
šinských. A ako to býva v knižnej edícii Slniečkovo už nepísanou normou, vydarený autor-
ský text sa spája s invenčnou ilustráciou, ktorú titulu Silvie Kaščákovej „nakreslila Zuzana 
Kucirková“. 

Autorka vie a  ďalší spoločne s  ňou aj to, že sa Dobšinského texty, ktoré z  pôvodiny 
zápisu upravoval a literárne kultivoval, mnohokrát po ňom jazykovo cizelovali a prirodze-
nému vývinu jazyka prispôsobovali vydavatelia jeho rozprávkového sveta. Napokon pri-
dali sa k ním i tí, ktorí Dobšinského Prostonárodné rozprávky zahrnuli do etnografického 
a  folkloristického výskumu, neobišli ich ani literárni historici, ale zvlášť sa im posledné 
desaťročia venovali básnici zahľadení do  ich nadčasového poznania, do  etiky, noetiky 
a do možností, ako šíriť dobro uložené do ich pôvodného žánru. 

Autorka, Silvia Kaščáková, dôverujúca metodikám biblioterapie sa vo zveršovaných 
mikropríbehoch o malom Paľkovi nevydala po ceste návratov do spoločenskej a folklórnej 
minulosti, rozhodla sa priblížiť počiatok rozprávky prostredníctvom dozrievania jej šíri-
teľa, vytvorila literárnymi postupmi počiatok životného údelu jediného človeka z činorodej 
generácie. Slovom vo verši sa formuje to jedinečné miesto a  ten neopakujúci sa okamih 
osudovej náhody, či súhra viacerých okolností, ktoré spôsobili, že sa zvedavosť malého 
chlapca postupne premenila na vášeň zo slov a príbehov, aby v dospelom veku splynula 
s literárnou históriou uchovávaným generačným činom do obdivu a podpory voči národ-
nému (literárnemu) jazyku a do obdivu k nápaditosti tých, ktorí slovom oddávna utvárali 
láskavejší aj spravodlivejší svet aspoň vo svojich predstavách a želaniach uložených do slov 
pre seba aj pre svoje etnikum. 

Napokon túto ambíciu Silvia Kaščáková kompozične zosúladí s  prirodzene plynú-
cim časom: od (očakávanej) náhody po osobné (generačne premyslené) poslanie a v ňom 
do pôvabne zveršovaných reálií, faktov a odkazov vysielaných svojmu súčasnému malému, 
mladému aj tomu poučenému čitateľovi v reťazci udalostí Kde bolo, tam bolo, O spisova-
teľovi, O ceste, O sne, O iskre, O lenivosti, O fantázii, O konci, aby sa kompozícia jej rozprá-
vania o Paľkovi od počiatku po jeho naplnenie v literárnom, ale aj v tom žitom osude Pavla 
Dobšinského uzavrela v odkaze Prach.

Adresátom slovami vyznačenej cesty jednotlivca po trase - ako inak - kde bolo, tam 
bolo, neponúka Silvia Kaščáková prostredníctvom kategórie čas v učebnicových istotách, 
ale v ňou predpokladaných raných personálnych reáliách, ktoré prirodzene patria medzi 
skúsenosti a zručnosti, medzi zážitky a želania malého a zvedavého chlapca tak, aby sa 
čitateľ napojil na autorkinu predstavu, ako neošúchane navodiť hrou zo slov a komorných 
situácií vlastných detskému svetu predstavu o tom, čo bolo, či ako to mohlo byť. 

Napokon zámer a vynaložené literárne úsilie sa sústredili na spôsob, aby spoločne – 
autorka a jej čitateľ – mohli vykročiť na počiatok Dobšinského odhodlania žiť so slovom 
a vyrozprávať príbehy o sile dobra a dobroty. Zdá sa, že iba tak sa môžu spoločne, autorka 
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a čitateľ, priblížiť nenávratne unikajúcemu času dávnymi príbehmi o odvahe aj zbabelosti 
a mať vôľu premeniť sa na chvíľu vo veršovaných rozprávaniach z Paľkovho na Pavlovho 
súputníka.

Napokon čitateľ Silvie Kaščákovej nie raz si pripomenie svoju detskú odvahu a nepo-
sednú zvedavosť, ten čas, keď mal i má farebné sny, aj on býval neochotný až lenivý, ale to, 
čo ho zaujímalo, tak to sa mu pri čítaní veršovaných rozprávaní o Paľkovi premení na ne(s)
pokojné predstavy až po tú chvíľu, keď aj on, ale o tom rozhodne znova iba plynúci čas, bol 
či len dozrie a vďaka vzácnemu prachu detstva na svojich raných a hravých predstavách 
aj odvážnych želaniach raz premení na  zásadné, no nerozprávkové rozhodnutie. Znova 
a znova si bude obnovovať slovom, predstavou, ale možno aj inak, svoju cestu k cieľu, ktorý 
v zrelom veku dosiahol. A jeho cieľ, či zmysel svojho konania nemusí byť spojený s reálnou 
životnou cestou. Zvlášť vtedy nie, keď jeho dospelý svet ho neodmenil iba šťastným puto-
vaním, ako to býva vo svete utvorenom vyplnenými želaniami postáv na  ich potulkách 
z rozprávky do rozprávky.

Viera Žemberová
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prof. PhDr. Viera Žemberová, CSc.
viazember@gmail.com
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Marie čechová, david franta & martina spěvačková 
(eds.): Utváření české národní identity do 19. Století. 
Literaturou a v literatuře, školou a ve škole.

Plzeň: Západočeská univerzita v Plzni, 2021. 283 s. ISBN 978-80-261-1063-7.

Národnú identitu môžeme vnímať ako príslušnosť človeka k istému národu a okrem 
jazyka a  územia ju definuje aj  kultúra, národné osobnosti, individuálne špecifiká men-
tality národa či zrkadlo ich hodnôt. Keďže identita národa je situovaná do  istého času, 
vplývajú na ňu dejinné udalosti, na základe ktorých sa jej podoba dynamicky mení. Táto 
problematika bude vždy aktuálnou témou, a to z pohľadu rôznych disciplín. Identita ná-
roda sa nevzťahuje iba ku kolektívu – národu, ale je prirodzenou a  neuvedomovanou 
súčasťou každej ľudskej bytosti a jej poznanie nám implicitne dopĺňa mozaiku odpovedí 
na otázky, kým sme a prečo sme práve takými, a práve tieto otázky zodpovedá českému 
národu svojím historickým exkurzom monografia s názvom Utváření české národní iden-
tity do 19. století. Literaturou a v literatuře, školou a ve škole (2021) od autorov M. Čechovej, 
D. Frantu & M. Spěvačkovej zo Západočeskej univerzity v Plzni. Vznik tejto publikácie 
je spojený s významnou udalosťou, a to 80. výročím narodenia profesora Viktora Vikto-
ry, ktorého vedecké a odborné pôsobenie koreluje s tematickým zameraním monografie, 
a teda je táto publikácia i symbolickým poďakovaním a vzdaním holdu profesorovi za jeho 
celoživotné dielo. 

Monografiu celkovo tvoria tri kapitoly, doplnené o bonusový vklad dvoch príspevkov 
od samotného jubilanta. Prvá z kapitol nesie názov Starší česká literatura a nazerá na kon-
cept českej identity z  odlišných zorných uhlov. Jedným z  nich je, vzhľadom na  dejinný 
obraz politického vývoja, i  formovanie identity vo vzťahu k  iným národnostiam. Keďže 
identita českého národa sa vo veľmi veľkej miere konceptualizovala v spojitosti s nemec-
kým národom a je poznačená česko-nemeckými vzťahmi do toľkej miery, že i v súčasnosti 
„(někteří) Češi mají k Němcům nedůvěru, nelásku, zášť“ (s. 24), v kapitole sa čitateľovi ozre-
jmuje, pokiaľ až siaha a v čom spočíva polarizujúci vzťah (my vs. oni) medzi týmito národ-
mi (L. Lederbuchová). Ďalším z národov, ktorý bol úzko spätý s českým územím a vplýval 
tak na jeho formovanie, bol poľský národ. O týchto vzťahoch referoval M. Balowski pre-
zentáciou o prínose poľského lingvistu Vladyslawa Nehringa, ktorý sa už v období stredo-
veku výskumne zaujímal o vplyv češtiny na poľský jazyk a kultúru. Štúdia F. Všetičku zas 
v súlade s patriotickými tendenciami v 14. storočí, ktoré sa týkali zápasu o českú korunu, 
predstavuje analýzu kompozície (symbolika počtu strof, významové rozdiely v  použití 
rýmu a niektorých pomenovaní literárnych subjektov) politicko-patriotickej básne Nota 
ot pana Viléma Zajiece. Patriotické cítenie v nás budia i osobnosti, ktoré sú späté s náro-
dom, a v českom prostredí je takouto výnimočnou osobnosťou kňažná Ludmila, národná 
patrónka, literárna priekopníčka, s ktorej menom je spájaný začiatok christianizácie v Če-
chách. Posledný z príspevkov kapitoly (J. Novotný) ozrejmuje českému národu jej nejasný 
pôvod prostredníctvom dôkladnej komparácie niekoľkých literárnych prameňov z raného 
i vrcholného stredoveku a za pomoci toponamastiky, etymológie, archeológie, regionálnej 
geografie, historickej antropológie a mnohých iných vied.
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Monografia zahŕňa i dva príspevky samotného jubilanta V. Viktoru, ktoré sú samo-
statne vyčlenené v  časti Jubilantovo intermezzo a  tvoria pomyselný most k  ďalšej etape 
vývoja českej identity a  tiež k  druhej kapitole. Čitateľ v  týchto štúdiách získava pohľad 
na utváranie identity v zmene či skôr prehĺbení literárneho záujmu o priestor v období re-
nesancie, humanizmu a baroka v porovnaní so stredovekom, ktorý mu v literárnej tvorbe 
venoval minimálnu pozornosť. Tieto modifikácie vyobrazovania priestoru pritom autor 
demonštroval na príkladoch renesančnej príležitostnej poézie a barokového cestopisného 
spisu, pričom sa snažil poukázať na typické kontrasty v porovnaní so stredovekom (prie-
stor ako rozmer určujúci ľudskú existenciu a jeho konkretizácia, nárast záujmu o fakt ako 
taký, reflexia sveta do osobnosti človeka, vyššia frekvencia toponým, etymologických hier, 
rozľahlosť priestoru prostredníctvom dynamizácie pohybu v baroku atď.).

Druhou kapitolou monografie je Česká literatura 19. století, v ktorej autori, nadväzujúc 
na prvú kapitolu, reflektujú mnohé už prv spomínané (napr. identita českého národa vo 
vzťahu k iným národnostiam; osobnosti, ktoré znamenali prínos pre formovanie češstva), 
ale i novo sa objavujúce aspekty identity (napr. obraz genderových a socio-ekonomických 
modelov identity) v neskoršom historickom období. O podobe identity českej dediny a jej 
obyvateľstva patriacemu k nižším sociálnym vrstvám cez prínos Ladislava Stroupažnické-
ho referoval v štúdii B. Hoffman. Súvisiac s obrazom českého obyvateľstva dediny a mo-
mentálnymi dejinnými udalosťami sa v tomto období objavuje i nový typ literárnej posta-
vy – sedliak, zaťažený protireformačným tlakom, nevoľníctvom, ako i cudzou nadvládou, 
a napriek tomu vyznačujúci sa spätosťou s domovom a odhodlanosťou bojovať proti ne-
právostiam šľachtickej vrchnosti (D. Moldanová). Kapitola približuje cez príspevok A. Za-
chovej i genderový aspekt identity a demonštruje dobové genderové modely a požiadavky 
vtedajšej doby na  partnerské vzťahy prostredníctvom diel autoriek Marie Červinkovej-
Riegrovej a Anny Lauermanovej-Mikschovej. Výrazné osobnosti národa vzbudzujú v ob-
čanoch pocit patriotizmu a národnej hrdosti a o jednej z nich vypovedá v kapitole autorka 
J. Málková, ktorá sleduje prínos Josefa Durdíka ako zakladateľa vedeckej českej estetiky, 
ktorý prispel svojou bohatou vedeckou činnosťou k  utváraniu českej národnej identity. 
Posledný z príspevkov kapitoly (M. Pokorová) taktiež vypovedá o výraznej osobnosti, a to 
o  Siegfriedovi Kapperovi, ktorý priniesol židovskú tematiku do  českej literárnej tvorby 
(České listy), na ktoré po jeho vzore mnohí ďalší spisovatelia nadviazali. 

V poslednej kapitole monografie autori ozrejmujú formovanie identity v školskom pro-
stredí, opäť sa však na  túto problematiku pozerajú zo širšieho spektra a  analyzujú také 
oblasti, ktoré či už vedome, alebo nevedome utláčali, či posilňovali rozvoj identity národa. 
Čitateľ sa v kapitole dozvedá o spôsobe trestania, ktorý možno chápať ako symbol poníže-
nia a násilnej germanizácie (signum locutionis), ktorým boli trestaní tí zo žiakov, ktorí ko-
munikovali v rodnom jazyku (D. Franta). Ďalej sa prezentuje i podoba povinného čítania, 
ktorá v porovnaní s trestom signum locutionis kultivovala pocity všeslovanskej vzájomnos-
ti a panslavizmu (S. M. Newerkla). O významných miestach – plzenskom gymnáziu a filo-
zofickom ústave a ich viacerých osobnostiach, ktoré boli v 19. storočí kultúrnym centrom 
západočeského vlasteneckého života, zas reflektuje prehľadová štúdia H. Chýlovej. V nad-
väznosti na problematiku utvárania národnej identity v koexistencii s inými národmi po-
sledný príspevok kapitoly poukazuje na úskalia židovského školstva v Moravskej Ostrave 
(J. Fiala, M. Sobotková).
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Túžba poznať svoju národnú identitu u človeka priamo pramení z jeho elementárnych 
potrieb patriť k  istej sociálnej skupine i  širšiemu sociálnemu okoliu, ktorým je i národ, 
a identifikovať sa s ním. Monografia Západočeskej univerzity v Plzni cez pútavé sledovanie 
významných dejinných udalostí vo verejnom, literárnom, ale i školskom prostredí, či osob-
ností a ich prínosu, ktoré prispeli k formovaniu národnej identity, významne dopomohla 
českému národu ozrejmiť svoj sebaobraz. O význame širokého prínosu do témy poznania 
identity napokon svedčí aj fakt, že túžba ozrejmiť národu, čím je vlastne češstvo, združila 
v tejto publikácii odborníkov nielen z viacerých českých univerzít, ale i zo zahraničia.

Patrícia Karnišová
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Mgr. Patrícia Karnišová
Prešovská univerzita v Prešove, Pedagogická fakulta
Katedra komunikačnej a literárnej výchovy
Ul. 17. novembra 15, 080 01 Prešov
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Dva dni o literatúre, ktorá má zmysel 
Nikoleta LIPTÁKOVÁ

V dňoch 8. – 9. septembra 2022 sa na pôde Pedagogickej fakulty Prešovskej univerzity 
v Prešove uskutočnila vedecká konferencia s názvom Hodnoty literatúry pre deti a mlá-
dež v  premenách času. Konferencia s  medzinárodnou účasťou sa konala pri príležitosti 
okrúhleho životného jubilea významného spisovateľa, literárneho kritika, lexikografa 
a vysokoškolského pedagóga, prof. PhDr. Ondreja Sliackeho, CSc., ktorý nielen beletris-
tickou, ale aj bohatou bibliografickou, literárno-historickou, editorskou, publicistickou 
a redaktorskou činnosťou výrazne obohacuje literatúru pre deti a mládež ako súčasť lite-
rárnej vedy na Slovensku.

Počas dvoch dní mohli účastníci konferencie diskutovať o aktuálnych aj atemporálnych 
témach a otázkach, ktoré nám predostiera fenomén literatúry pre deti a mládež. Na konfe-
rencii sa predstavilo viac ako dvadsaťpäť prezentujúcich zo Slovenska, Českej republiky či 
Srbska. Prvý deň boli odborné rozpravy rozdelené do štyroch tematických blokov. Úvod-
nému bloku dominovali príspevky zamerané na individuálny štýl a nadčasový hodnotový 
odkaz Ondreja Sliackeho v jeho literárnej tvorbe (nielen) pre deti a mládež. Pozornosť bola 
venovaná najmä etickým a estetickým aspektom textových, ale aj komiksovo spracovaných 
naratívov Ondreja Sliackeho a tiež jedinečnému kompozičnému prvku Sliackeho textov – 
prepájaniu faktu a fikcie.

Katedra komunikačnej a literárnej výchovy PF PU v Prešove sa teší dlhoročnej spolu-
práci s odborníkmi pôsobiacimi na viacerých českých univerzitách – Ostravskej univerzite, 
Palackého univerzite v Olomouci, Univerzite Karlovej v Prahe či Masarykovej univerzite 
v Brne a ďalších. V druhom konferenčnom bloku bol preto priestor venovaný sledovaniu 
trendov tvorby a  hodnotovej orientácie  literatúry pre deti a  mládež v  českom kontexte. 
Odzneli tiež ekokritické príspevky zaoberajúce sa možnými podobami spracovania ekolo-
gických a environmentálnych tém v súčasnej beletrii, čo smerovalo k diskusii o funkciách 
prírodných prvkov v literatúre, ale tiež aj k diskusii o komercializácii literatúry pre deti 
a mládež vzhľadom na aktuálne, globálne populárne trendy. Časť príspevkov v nasledu-
júcom bloku sa tiež zaoberala vzťahmi medzi stereotypmi a inováciami či aktualizáciami 
v kanonizovanej literatúre pre deti a mládež, najmä z hľadiska tematických a axiologických 
vzorcov, ktoré obsahuje. Diskutovalo sa aj o funkcii a význame kánonu a tiež o potrebe 
a možnostiach vnesenia istej problematizácie do jeho koncipovania. Posledný konferenčný 
blok daného dňa sa v témach príspevkov orientoval na osobnosť čitateľa vo vzťahu k re-
cepcii textu a na skúmanie čitateľských preferencií dieťaťa v inštitucionálnom vzdelávaní.

Druhý deň sa otvorenie konferencie nieslo, rovnako ako prvý deň, v duchu vzácneho 
prínosu profesora Ondreja Sliackeho do skúmania a  formovania hodnôt slovenskej lite-
ratúry pre deti a mládež, pričom pozornosť bola venovaná najmä jeho redaktorskej, bib-
liografickej a lexikografickej činnosti, ale aj literárno-historickému výskumu. Nasledujúci 
príspevok o modifikáciách zobrazenia postavy vlka v súčasnej literatúre pre deti a mládež 
ukazuje narúšanie negatívnych stereotypov a stigmatizácie postavy vlka, ktorú poznáme 
napríklad z ľudovej tvorby. V neposlednom rade sa okrem prózy referovalo aj o experimen-
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tálno-tvorivých aspektoch poézie pre deti a  umeleckej tematizácii procesu tvorby textu 
v poézii pre deti a mládež ako podpornej didakticko-motivačnej stratégie pri produkcii 
písaného textu v  primárnom vzdelávaní. V  záverečnom bloku konferencie boli odpre-
zentované príspevky zamerané na  intermediálne presahy literatúry, konkrétne špecifiká 
ilustrátorských štýlov vybraných umelcov v procese tvorby naratívov pre deti a mládež. 
Diskutovalo sa tiež o spôsoboch vizualizácie konceptov presahujúcich hranice bežnej em-
pirickej skúsenosti v textovo-obrazovom naratíve populárne-náučného štýlu.

Aj napriek tomu, že profesor Sliacky sa z dôvodu zdravotných komplikácií nemohol 
zúčastniť konferencie osobne, jeho životné dielo sa sprítomňovalo nielen v  odprezento-
vaných príspevkoch, ale najmä pri diskusiách, v ktorých odznelo množstvo podnetov re-
flektujúcich etické aj estetické aspekty súčasnej literárnej tvorby pre deti a mládež. Pánovi 
profesorovi prajeme ešte raz všetko najlepšie k dosiahnutému životnému jubileu. Veríme, 
že aj naďalej bude svojou tvorivou a odbornou činnosťou obohacovať neoddeliteľnú súčasť 
literárnej vedy, akou je literatúra pre deti a mládež.

Publikačným výstupom z konferencie je číslo, ktoré práve čítate, a zborník Hodnoty 
literatúry pre deti a mládež v premenách času (2022), ktorý zostavili Dana Lešková a Dávid 
Dziak. 

Literatúra

Lešková, D., & Dziak, D. (Eds.) (2022). Hodnoty literatúry pre deti a mládež v premenách času. Pedagogická 
fakulta Prešovskej univerzity v Prešove.
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nikoleta.liptakova@smail.unipo.sk
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Výzva na publikovanie

Číslo 1/2023 časopisu O dieťati, jazyku, literatúre bude tematicky orientované na ak-
tuálne otázky a výzvy didaktiky materinského jazyka v národnom i globálnom kontexte. 
V  stredoeurópskom priestore (najmä na Slovensku a  v  Českej republike) sa iba pomaly 
a pozvoľna presadzujú koncepcie vyučovania materinského jazyka zdôrazňujúce komu-
nikačno-pragmatické a funkčné uchopenie obsahu a procesu vyučovania. Monotematické 
číslo časopisu otvára priestor na diskusiu o dôvodoch pomalej (a niekedy aj neuspokojivej) 
didaktickej transformácie obsahu predmetu a o stále pretrvávajúcej priepasti medzi vedec-
kým poznaním v oblasti a aplikáciou najnovších poznatkov vo vzdelávaní.

Editori čísla: Mgr. Růžena Písková, Ph.D. (Západočeská univerzita, Fakulta pedagogická, 
Plzeň, ČR), Mgr. Eva Gogová, PhD. (Prešovská univerzita, Pedagogická fakulta, Prešov)

Termín odovzdania príspevkov: do 28. februára 2023

Možné okruhy na spracovanie:
•	 ontodidaktické a psychodidaktické aspekty vyučovania materinského jazyka;
•	 tvorba kurikula na rôznych úrovniach vzdelávacej politiky;
•	 vnútrozložková, medzizložková, medzipredmetová a  kompetenčná integrácia 

obsahu vyučovania materinského jazyka;
•	 digitalizácia obsahu vyučovania materinského jazyka;
•	 otázky aplikácie najnovších vzdelávacích trendov do didaktiky materinského jazy-

ka a do pedagogickej praxe;
•	 kvalita vysokoškolskej prípravy budúcich učiteľov materinského jazyka;
•	 vyučovací jazyk a edukácia žiakov s odlišným materinským jazykom;
•	 a ďalšie súvisiace témy, okruhy a otázky.

V sekcii Pokyny pre autorov na webovej stránke časopisu sú k dispozícii šablóny ve-
deckej štúdie, odborného článku i  recenzie. Štúdie, odborné články a recenzie súvisiace 
s tematikou redakcia prijíma do 28. februára 2023. Po úspešnom recenznom konaní budú 
príspevky publikované v máji 2023.
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Číslo 2/2023 časopisu O dieťati, jazyku, literatúre bude tematicky orientované na vý-
skumné a edukačné aspekty porozumenia textu so zameraním na detského recipienta. Vý-
znamnosť problematiky porozumenia textu pre vzdelávanie a osobnostný rozvoj dieťaťa 
vyžaduje neustále vedecké skúmanie a  dizajnovanie žiaducich edukačných postupov. V 
monotematickom čísle chceme poskytnúť priestor na publikovanie aktuálnych výskumov 
o schopnostiach a problémoch detí pri porozumení rôznych druhov a žánrov počúvaného 
a čítaného textu, ako aj priestor na zdieľanie vedecky zdôvodnených edukačných riešení.

Editorka čísla: prof. PaedDr. Ľudmila Liptáková, CSc.

Termín odovzdania príspevkov: do 31. augusta 2023

Možné okruhy na spracovanie:
•	 procesy porozumenia v ranom a v predškolskom veku,
•	 procesy porozumenia v mladšom a v staršom školskom veku,
•	 vzťah dekódovania a porozumenia pri osvojovaní elementárnej gramotnosti,
•	 vzťah procesov počúvania a čítania,
•	 porozumenie rôznym textovým žánrom: naratívny, informačný, multimodálny atď.,
•	 vzťah komponentov porozumenia textu (všeobecné a špecifické znalosti, jazykové 

schopnosti, kognitívne a metakognitívne procesy),
•	 vytváranie inferencií ako centrálny komponent porozumenia textu,
•	 edukačné postupy pri rozvíjaní porozumenia textu v materskej škole,
•	 edukačné postupy pri rozvíjaní porozumenia textu v základnej škole,
•	 vzťah porozumenia textu k procesom učenia sa žiaka,
•	 a ďalšie súvisiace výskumné a edukačné problémy.

V sekcii Pokyny pre autorov na webovej stránke časopisu sú k dispozícii šablóny ve-
deckej štúdie, odborného článku i  recenzie. Štúdie, odborné články a recenzie súvisiace 
s tematikou redakcia prijíma do 31. augusta 2023. Po úspešnom recenznom konaní budú 
príspevky publikované v novembri 2023.
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Call for Papers

The issue 1/2023 of the journal On Child, Language and Literature will focus on current 
issues and challenges of L1 didactics in the national and global contexts. In Central Europe 
(particularly in Slovakia and Czechia), the introduction and implementation of L1 teaching 
conceptions that emphasise communicative-pragmatic and functional attitude towards 
the content and process of teaching is rather slow. Focusing on one specific topic, this issue 
offers a platform for discussing the reasons for the slow (and sometimes also unsatisfactory) 
didactic transformation of L1 curriculum and the still-persistent gap between the recent 
research knowledge in the field and the utilisation of such knowledge in education practice.

Issue editors: Mgr. Růžena Písková, Ph.D. (University of West Bohemia, Faculty of 
Education, Plzeň, ČR), Mgr. Eva Gogová, PhD. (University of Prešov, Faculty of Education, 
Prešov)

Submission deadline: 28 February 2023.

Possible research areas may include:
•	 Onto-didactic and psycho-didactic aspects of L1 teaching;
•	 curriculum development at different levels of education policy;
•	 intra-structural, inter-structural, cross-curricular and competence-related integra-

tion of L1 teaching;
•	 digitalisation of L1 curriculum;
•	 utilisation of the recent educational trends into L1 didactics and education practice;
•	 quality of tertiary level training of future L1 teachers;
•	 language of instruction and education of pupils with different L1;
•	 and other associated research problems.

The templates for a scientific study, scholarly article and review are available in the 
Guidelines for Authors section on the journal’s web page. Studies, articles or reviews 
corresponding to the above topic should be submitted no later than 28 February 2023. The 
submitted articles shall be published in May 2023, pending a successful review process.
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The issue 2/2023 of the journal On Child, Language and Literature will focus on research 
and educational aspects of text comprehension, paying particular attention to the child 
recipient. The importance of text comprehension for child’s education and their personal 
development necessitates a perpetual scientific investigation and designing of adequate 
educational procedures. Focusing on one specific topic, this issue offers a platform for 
the publication of up-to-date research findings on children’s abilities and difficulties in 
understanding different types and genres of texts they listen to and/or read. Also, it is 
a platform for sharing scientifically substantiated educational solutions.

Issue editor: prof. PaedDr. Ľudmila Liptáková, CSc.

Submission deadline: 31 August 2023

Possible research areas may include:
•	 processes of comprehension in early and pre-school age,
•	 processes of comprehension in junior and secondary school age,
•	 relationship between decoding and comprehension in acquisition of early literacy,
•	 understanding of various text genres: narrative, informational, multimodal, etc.,
•	 relationship between the components of text comprehension (general and specific 

knowledge, language skills, cognitive and metacognitive processes),
•	 making inferences as a central component of text comprehension,
•	 educational procedures in developing text comprehension in pre-school education,
•	 educational procedures in developing text comprehension in primary education,
•	 relationship between text comprehension and pupil’s learning processes,
•	 and other associated research problems.

The templates for a scientific study, scholarly article and review are available in the 
Guidelines for Authors section on the journal’s web page. Studies, articles or reviews 
corresponding to the above topic should be submitted no later than 31 August 2023. The 
submitted articles shall be published in November 2023, pending a successful review 
process.
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